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$affe auf. 

@pri4 lout unb beutltd^. 

flberfe^ ni^t in« jDeutf^e; benfe beutfd^. 

$dre beim ©pred^en beine Sudfpra^e; Derbeffere fie« 

jDenfe ntd^t in SBdrtent, fonbern in gangen $bi^afen 
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PREFACE 

Teachers are eager to secure new materials and fresh 
help for their teaching of German conversation. This has 
been made apparent to the editors of this book by the wide 
interest in an essay ^ on the topic published a year ago, by 
the almost daily letters received regarding it from all parts 
of this country and Canada: letters too numerous to permit 
of adequate personal answer. 

Our answer is Easy German ConversaHon, Other books in 
this field of effort exist, but none to our knowledge which 
exploits its simple stories in so thorough a fashion. The im- 
derlying idea of our present attempt is to repeat and repeat 
and repeat, before passing on to new work. This iteration 
has been robbed so far as is possible of woodenness and arti- 
ficiality: colloquial German idiom rules throughout. 

The basis of the whole is the picture which accompanies 
the story. Better pictures than those in this book have been 
drawn since the world began, but they are curiously good 
for our purpose: they are live, real, simple, self-explanatory. 
The figures they portray are met everywhere on the modem 
German street. 

The stories which the pictures illustrate are easy at the 
beginning, in the middle, and at the end. Like the ones in 
a sister-book,* they are not graded in difficulty. This sister- 
book is found practical for u$e during the second year in 
secondary schools, even in those which have but a two- 

^ Hints an the Teaching of German Conversation (Ginn and Co.). 
* First German Composition (Holt and Co.). 

V 



VI PREFACE 

years' course in German. Easy German Conversation aims to 
achieve a like object. 

The stories are intentionally natural and concrete. They 
should be as nearly memorized as occasion allows. Their 
phrases thus become part of the word-stock of the learner 
when he begins to tell stories of his own. The f^rageit and 
the English Paraphrase should be first worked out with the 
story before the student's eyes, later repeated in class Yfith 
the book closed. 

Those who have used First German Composition will recog- 
nize some of the apparatus in Part One as familiar to them. 
The rubrics ^it^ (Stnptägm and Grammar Review have 
been continued here, not, we inu^ine, because poverty of 
wit did not permit us to evcdve different devices to assist 
the student's memory, but because we could not bring our- 
selves to omit them. If, for some reason we cannot foresee, 
these rubrics are not needed by the teacher, they are easily 
avoided, and the total space which they consume is negligible. 

The 3(nl^g contains exercises on lists of the hundred 
English words which actual classroom-experience has proven 
to be those most frequently mistranslated into German by 
the student. We therefore believe the amount of room de- 
voted to these words is none too large. 

As to the lists of s3aionyms in the Introduction, these 
were chosen carefully from the great store contained in the 
Eberhard-Lyon dictionary. It would be a desirable thing, 
if time permits, to deal with these synonyms more thor- 
oughly even than the book suggests: requiring the student 
perhaps to make a card-catalogue of one hundred or two 
hundred sentences containing these words, to be handed in 
at intervals for inspection by the teacher or for recitation by 
the student. What every pupil most needs is an enrichment 
of his vocabulary in pliant, associated German phrases. To 
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that end he cannot work more quickly than by a study of 
sjoionyms. 

One other matter for a word of explanation is the ®cfctU 
f d^aftdf ptele. It is extremely difficult to seau*e in this country 
games calculated to aid the student in enlarging his Ger- 
man vocabulary, which at the same time are not infantile 
or silly. Teachers are often in sad need of such games for 
more than one occasion: the meeting of the German Club, 
a German social, or an odd ten minutes some Friday when 
the class seems listless and dull. It will be noted that in 
practically every case the game demands a forfeit of 
some kind. A list of such forfeits is given on page xxxii, 
and requires of the student some performance which is 
designed to increase his ability to use German readily. 
If the games add their mite to rendering the elementary 
work in German more enjoyable, their purpose here is ac- 
complished. 

Teachers and students who do not find Easy German Con- 
versation just adapted to their every need will, we hope, 
remember that it has been a difficult — though an enjoyable 
— book to write, because it has struck out along new lines. 
Any suggestion as to change or betterment of the book will 
be listened to with much interest, since the single goal of its 
striving is to help teachers everywhere in that most arduous 
of their tasks: getting students to speak German well. 

Philip Schuyler Allen 

Paul Hermann Phillipson 

The University of Chicago 
February 15, 1914 
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INTRODUCTORY 

The Gennan Club 

Even if the teacher succeeds in getting his classes to 
talk in German about things in which they are really in- 
terested, it is long before the students lose a certain sense 
of oppression, a certain fear of being ridiculous before 
their fellows. The constant and necessary correction of 
his faults in gender, word-order, and endings tends to 
make the student timid. There is something forced, some- 
thing scholastic in any classroom-conversation that John 
Jones holds with Mary Smith, if it be in a foreign tongue. 

Not until the young learner of German goes to Ger- 
many, Austria, or Switzerland, can he expect to become 
free. For there he is for the first time speaking German 
to make himself intelligible, to say what he really thinks; 
he listens, likewise, to German, in order to understand 
what is being said, to know what is going on. He uses 
German and hears it used as a living, breathing thing. 

But not every student can go to Germany, and there- 
fore substitutes for foreign travel must be prepared for 
the stay-at-homes. Several such substitutes are sug- 
gested here and there throughout this book, but one of 
the very best of all is the one we are now to discuss: the 
German Club. Such a club gives the student an oppor- 
tunity to: 

1. Learn and use his vocabulary of idioms. 

2. Learn of the culture and life of modern Germany. 

3. Use lightly, playfully even, what he has been at 
such great pains to acquire. 

zi 



XU INTRODUCTORY 

4« Discover that German is not only a subject to be 
taught in school, but is one of life's great acquisitions. 

At first the student will not understand everything that 
is said in the German Club. But he is soon encouraged 
by his increasing ability to get hold of it. He soon comes 
from a passive condition of mind to an active one: he 
finds himself really expressing himself with added fluency 
and grace. @r fielet in ber frembcn ©praci^ cttoa« ^raftifd^*^ 
Slta^lid)t&, eüDQd toad gteube bringt unb il^n mit bem Seben, 
bent SBcfcn unb bcr Äultur einer großen fremben Station in 
f^ül^Iung bringt. 

©rfiitbttitg its „^tui^iftn SBereiitiS'' 

!• Sufammcnbcrufunö ber Seigrer unb ©d&tiler ber Sfnftalt 
burd^ ein äRttglteb bed 9tf)xUtptt^. @te l^ot gu erfolgen burd^ 
atufd^fag am fd&toargen S3rett (S3uHetin*S3oarb), burd^ perfön* 
lid^c (Stnlabung ber Älaffen burd^ bie Seigrer ber beutfd^cn ©prad^e 
unb burd^ Sufd^retben an alle SBanbtafeIn ber änftalt. 

2. SSereindgtmmer. 6« mu6 ein 3i^^^ f^n, ^^^ genügenb 
©y^Iöfee für fttmtUd&e gel^rer unb ©dottier ber beutfd&en W)^ 
tetlung l^at. 6« mufe ein Älaöter in biefem ^itnmer fein. 

3. 3cit ber (Stnberufung unb ber fpöteren ©ifeungen. 2Kan 
n)ä^Ie einen ^^itpunft, in bem fttmtlld^e SKttglieber ber beutfd^n 
Slbtetlung erfd^einen fönnen. ^ie ©t^jungen l^aben alle Dierjel^n 
2:age ftattgufinben. 

Srfte, borberettenbe ©t^ung 

1. 35er (Sinberufer labet bie (grfd^ienenen gum @l^ ein. 

2. (gr l^ölt eine furje engllfd^e änfprad^e. 

3. (gr forbert bie äntoefenben jur SBal^I eine« temporären 
SSorfit^ben auf. 

Sr fagt: ^3d^ fel^e ber 9iennung eln^ temporttTen ^ptfi^u* 
ben entgegen,'* 
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Hittocfcnbcr ruft: ,^d^ ncnnc §crm ^ctcrfcn!" 
3tDcttcr 3ln»cfenbcr: „^cf) untcrftilfec btc Slcnnunfl!" 
!Drittcr SntDcfcnbcr: ,,3d^ ncnnc §crm SJictjcr." 
SStcrtcr 3lnn)cfcnbcr: ^d& untcrftilfec btc Stcnnung." 
3fc<5t erfolgt btc äbftimmunö, inbem icbcr änttxfcnbe ben 
Xiamen cine« bcr beiben Äanbibatcn auf einen Sattel fd^reibt^ 
J)er (ginberufer lägt bie SBa^IscttcI burd^ einen ber äntoefenben 
cinfammeln unb öorlcfen, !Dann ntad^t er ba« 9JefuItat ber 
SBal^I befannt. (gr faßt: „3^ ®unften be« §crm Sßcl^er 42 
©timmen, gu ®unften be« §erm ^eterfen 20 ©timmen. ©err 
aWcijcr ift öcmöl^It. 3^ bitte ©ie, ©err SKcl^er, bcn ^lafe be« 
SSorfifeenben eingunel^men.'' 3)er (Sinberufer öcrlöfet feinen ^la^, 
ber neuöen)ö^Ite temporäre SSorfifeenbe nimmt benfelben ein, (gr 
nimmt in berfelben SBcifc, toit bie obige SBal^I ftattfanb, bie 
aaSa^I eine« temporären ©d^riftfül^rer« öor* 

35er öorlttufigc ©d^riftfül^rer nimmt feinen ^lafe neben bem 
öorlöufiöen SSorfitjenben ein* 

!Der Sorfifeenbe faßt: ,r3(^ fe^e ^l^rcm Sfntrag jur (ginfcfeung 
eine« 9Serfaffunö«au«fd^uffe« unb gur Seftimmung ber ^RlU 
öliebcrja^I bc«felben entöcgcn." 

Snmefenber: ^ä) ftcHe bcn Slntrag, bafe ber SSorfitjenbc einen 
?(u«fd^u6 öon brei 2ßitöliebem ernennt,'' 
^tociter äntoefenber unterftüfet ben äntrag. 
^orfitjenber: „!Der Antrag tourbe geftettt unb orbnung«ge* 
mä6 unterftüfet, bafe ein SSerfaffung«au«fd^u6 öon brei 2ßit* 
öliebem Dom Sorfijgenben ernannt tottbt. !J)er Slntrag liegt pr 
SSefpred^ng öor.'' 

9ia(j^ bcr S)i«fuffion fagt ber SSorfifeenbe: „SBcr für ben 2tn* 
trag ift, bitte bie ©onb ju erleben," Der SSorfifeenbe solvit bie 
©timmen: „60 ©timmen für ben äntrag. SBer gegen ben an* 
trag ift, bitte ebenfoll« bie ©anb ju ergeben," !Dcr SSorfitjenbe 
ftcHt feft: „®egen ben äntrag 2 ©timmen, !Der Antrag ift an* 
genommen, 3^ ernenne bie ©crren 2ßac8augl^Iin, lai^Ior unb 
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f^rSukin ©d^mert ote 9)?ttglteber bed lEßerfaffutigdaudfd^uffed. 
J)er Sucrftgetianntc tft SSorfifecnbcr be« äuöfd&uffe«. 3d& fel^ 
Ql^rem antrag betreff« be« ^^itpunfte« ber näd&ften ©itjung 
entöegen." 

äntDefenber: „3(f) ftette ben Shitraö, bog bie näd^fte SSerfamm* 
lutig am greitag, bcm 25. (September, ftattflnbe.'' 

Stotittx SlniDefenber: ,r3d& unterftülje ben äntrag/ 

©timmenabgabe unb ^^^Iutiö toit beim öorigen äntrag* 

SSorfitgenber: ß)\t nöc^fte SSerfammlmig ftnbet am 25. ©ep* 
tember ftatt. iDer %erfaffung«au«fd^ug tDtrb erfud^t, bU bal^in 
ben Snttourf ber SSerfaffung öorjulegen.'' 

Slntoefenber: rr3d& ftette ben Slntrag, bie ©ifeung gu ^mta^m" 

Über ben äntrag h)irb fofort abgeftimmt. 

SSorftfeenber: „5)ie JBerfammlunfl ift anf ben 25. September 
tjertagt.'' 

Äonftituierenbe SBerfammlnng 

J)iefe ift toie bie öorige befanntpmad^en. 

35er SSorfitjcnbe eröffnet bie SSerfammlung mit ben SBorten: 
„^iemit eröffne id^ bie fonftituierenbe SSerfammlnng. 35er 
©d^riftfül^rer n)irb erfnd^t, ba« 'ißrotofoH ber öorbereitenben 
©ifenng p öerlefen." 9?ad& ber SSerlefung be« ^rotofoH« fagt 
ber SSorfit^enbe: „^cf^ erfnd^e ben SSorfifecnben be« SSerfaffung«* 
au«fd^nffe«, ben SSerfaffnnö«entttmrf gu unterbreiten." 

!Diefer fönnte ettoa lauten: 

„SBir, bie aßitglieber ber beutfd^en äbteilung ber ©t. ^uber^ 
tu«fd^ule, glncoln, ^Hinoi«, treten am l^eutigen Jage gn)ecl« 
©rünbung me« SScrein« gur görberung ber beutfd^en ©prad^e 
unb Pflege beutfd^er Äulturtoerte unter ben ©d^tilem ber ©t. 
§ubertu«fd^ule jufammen. 

ärt. 1. X'ei 9tame be« SSercin« lautet: ,,!Beutfd^er SSerein ber 
©t. ©ubertu«fd^ule, gincoln, SHinoi«." 

art. 2. aßitglieber. Orbentlid^e« 2»itglieb !ann ieber ?el^- 
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rcr unb ©d^Icr bcr bcutfd&cn Sbtctlung bcr ©t. ^ubcrtu«*« 
fd&ulc tocrbcn* 3lu6crorbcntU($c« 9)?ttfllicb fann jcbcr Slbfotocnt 
bet Snftolt tDerben. Su^erorbentltd^ 9RttgIieber l^aben lern 
©timmrc^t* 

art. 3* Scamtc. !I)cr SJercin l^at einen ^rttftbenten, einen 
SSigepröfibenten unb einen ©d^riftfill^rer für jebe« ©emefter gu 
to&fjUtn. iDer ^rftfibent l^t bei oQen 9$erfantmlungen ben 9$or^ 
fi4j gu filieren. (Sr l^at bad ^tä)t, ougerorbentlii^ ©it^ungen 
einguberufen. @r foK ber Slnftalt geflentiber ben Serein t)er* 
treten. (Sr l^t aQe Sudfc^ffe bed SBereind, f omie einen ^ritifer 
für ben informellen leil ieber orbentlid^ ©ifeung gu ernennen. 
3fn ber lefeten ©ifeunfl be« ©emefter« fyit er einen lätigfeit«* 
berid^t gu öerlefen. — 3)er SSigepräfibent l^at ben ^räfibenten in 
beffen äbtoefenl^it gu vertreten. — 33er ©d^rif tfül^rer f)ai ba« 
^rotofoQ ber SSerfommlungen gu fül^ren, bie äßitglieberbeitröge 
eingugiel^n unb bie ^offe gu Deüoalten. (Sr l^t in ber leisten 
©i^jung bed ©emefterd ben ^offaberid^t gu t)erlefen. 

(Sr l^ot ferner für bie orbnungdgemftg^ S(ngeige ber ©i^jungen 
©orge gu traget. 

art. 4. audfd^ffe. !J)er ^rogrammaudfd^ufe l^at für ben 
informeQet Xül ber ©Mjungen gu f orgen. @r beftel^t and brei 
Snitgliebem, mit bem 3uerftgenannten old SSorfit^nben. 

art. 5. 33er Äritifer l^at am ©d^Iufe be« informetten Seite 
ber ©i^ungen fein Urteil öffentlid^ Jbelanntgugeben. 

art. 6. «efd^IuSföl&igfeit. 3ebe regelmftfeige ©ifeung ift be* 
fd^Iugfäl^ig. (Sine augerorbentlid^e ©it^ung ift befd^Iugfä^ig, 
totwx ein drittel ber gefamten orbentlid^en SD^tglieber amoefenb 
finb. 

art. 7. (grtoeiterung ber Äonftitution. J)ie Srtoeiterung 
ber ^onftitution farni nur in regelmäßiger ©it^ung t)orgenom« 
men toerboi. S^^ (Srtoeiterung ber SBerfaffung ift bie ^iiftini«» 
mung t)on minbeften« brei 9$iertel ber ®efamtgal^I ber orbentlid^ 
äßitglieber erforberIi(i^. 
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art* !• Orboitlid^c SKitgltcbcr gal^Icn 30 Sent pro ©cmcftcr 
ate aßttgliebdbettrag. 

Wet. 2. J)tc SScamtcn be« SScrctn« totxbtn in jcbcr crftcn 
©tfeung be« ©emcfter« burd^ gcl^ctTnc, fd^riftUd^c abftimmunö 
gctDftl^It. S3i« gur Stculoal^I cmc« ^röfibcntcn fjat bcr ^Jrttfibcnt 
ober bcr SStgcprftfibcnt ober ber ©efretär be« öortgen ©emcfter« 
ober in beren SSer^inberung^faHe einer ber ?ef)rcr ber beutfd^en 
aibteilung ben SSorfife ju führen* 

art. 3. ®efd^äft«orbnunö. 

(Eröffnung ber @i<§ung burd^ ben 9$orfit^nben. 

SSereindgefang. 

SSerlefung be« ^rotofoH«. 

(Sriebigung t)ertagter %erein«angelegenl^eiten. 

9leue 3Serein«angeIegenl^eiten. 

(gmennung be« Äritifcr«. 

informeller Jeil bcr ©ifeungen: a) Programm, b) Sxxiit, 
c) (grfrifd^ungen, d) äHgcmeincr ®efang, e) SJcrtagung. 

art. 4. grtocitcrung bcr Slcbcngcfcfee. gür bicfe gelten bie* 
felben Scftimmungen toic für bie (Srtocitcrung ber $auptgefc1je/' 



8[nn)cfcnbcr: „3d^ ftclle ben Sfntrag, bafe bie SScrfaffung ol^ne 
Slbönbcrung angenommen mirb.'' 
3tt>eiter 2[ntt)cfenber: „3d^ untcrftiltjc ben äntrag." 
ffiorfifeenber: „3)cr Antrag liegt pr 83efpred^ung Dor." 
^aii) bcr SScfprcd^ung fagt bcr Sorfitjenbe: „äße, totlä)t für 
ben Antrag finb, bitte bie $anb pi crtieben." 

3)cr SSorfitjcnbc götilt bie ©timmcn unb fagt: „62 ©timmcn 
für ben Antrag. SBcr bagcgen ift, bitte cbenfaH« bie §anb gu 
erl^ebcn. Sliemanb ergebt bie §anb. 3)er Antrag ift einftimmig 
angenommen. SBir fd^rciten nunmcl^r gur S3eamtenn)a]()I. 3dö 
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crfud^c ben ©d^riftfill^rcr, bic ©timmgcttcl gu öcrtcilcn, 3($ 
fel^c bcr 9?cnttunö cine« ^röftbcntcn entgegen.'' 

Slntoefcnber: „^ä) nenne $erm !BaöU." 

Stoetter änioefenber: „^ä) nnterftüfee bte Stennnnö*" 

J)rttter äntoefenber: „3d^ nenne §erm ©d^mtbt." 

35tcrter än^efenber: f^ä) nnterftü^ ben äntrag." 

fünfter 3lnn)efenber: „^ä) fteHe ben Wxttaq, bafe bte ^Im^ 
nungen gcfd^Ioffen toerben/ 

©ed^fter Sntoefenber: „3d^ unterftüfee ben Antrag auf ©d&Iuft 
ber 9?ennungen." 

SSorfi^nber: „!Der Antrag auf ©d^Iufe ber 9iennung liegt gut 
Sefpred^ung öor." 

9iad^ ber SSefpred^ung erfolgt bie äbftintmung über ben ©d^Iuß 
ber-9?ennung. 

33er Antrag n)irb angenommen, 

SSorfitjcnber: ,^d^ crfud^e nun bie änmefenben, ben Flamen 
3^rcö ^anbtbaten auf ben ©timmgettcl ju fd^rcibcn. ^ä) er* 
fud^e ben ©d^riftfüfjrer, bie ©timmgettel eingufammcln." 

33er ©d^riftfül^rer göl^It bie für jeben ^anbibaten abgegebenen 
©timmen: „%üx $erm 3)aöi« 50, für ^erm ©d^mibt 10. 3tt>«i 
©timmgettcl lauten auf $erm ^ofjnfon, finb alfo ungültig," 

SSorfitjenber: „$err 33aöi« ift alfo gum ^räfibenten gen)öl^It» 
^err 3)aöi« n)irb gebeten, ben ^röfibentenfife eingunetimen." 

33er bi«l^erige Sorfifeenbe öertöfet feinen ^latj, 3)er heuer* 
toft^Ite ^räfibent nimmt feinen ^lafe ein, 

33ie SBSa^I ber übrigen SSeamten erfolgt in ber gleid^en Sßeife. 

33er ^röfibent: „Steine 3)amen unb Ferren! SSeretirte 9}iit* 
glieber be« 33eutfd^cn SSercin«! 3d^ banfe ^l^nen für ba« SScr* 
trauen, ba« ©ie mir gcfd^enft l^aben, mid^ für ba« erfte ©emefter 
gum ^rttfibenten gu ertoäl^Icn, ^ä) öerfpred^ Sinnen, ben SSer* 
ein nad^ beften Äröften gu leiten unb mid& fo ber ertoiefenen 
Sprung ttrilrbig gu ertoeifen, 3lud& bitte id& ©ie, bie übrigen 
SBeamten unb aKe SWitglieber be« Serein«, mid^ in meinen, 
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Semül^get gu unterftü^. Ü)er S)eutf(l^ Serein ber @t« 
^ubertudfd^ule mad^fe, blül^ unb gebeibe!'' 

!Dte 9RttgIteber bed 9$eretnd erleben fi($ furg Don il^ren @t^n. 

^rttftbent: „Saut ^araaropl^ 3 unferer Sereindftatuten er« 
nenne td^ l^iemit f^rl, ^old^ruber, $erm ®aebler unb %xL 
äWorgan in ben ^rogrammaudfci^fe* Shinmel^r erteik id& bent 
©d^riftfill^rer bad 9Bort bel^fd (Srl^bung ber SRitglieberbeitrttge." 

©d^riftfüfjrer: ^d^ erfuci^ bie SKitglieber, bi« gur näd^ften 
@i4jung ben t)orgefd^riebenen Seitrag Don 30 &nt in bie Ser« 
eindfaffc gu entrid^ten^ 33ie nöd&fte ©i^ung pnbet am 8. 
Ottober ftatt.'' 

Hnloefenber: ,^d) fteQe ben Antrag, bie @i^ng gu Dertagen/ 

^rttfibent: ^!Der äntrag liegt gur äbftimmung Dor*'' 

!Der äntrag n)irb einftimmig angenommen. 

^räfibent: „^ii) fd&Iiefee bie ©ifeung.'' 

!Die meiteren Sitzungen finben in ber angegebenen SSeife ftatt* 

Programm 

J)er ^rogrammau«fd&u6 fefet für bie näd^ften fünf ©Ifeungen 
ettoa folgenbe« Programm feft* 

I 

1. SBortrag be« ^erm ^rofeffor SKüHer über „Da« beutfd&e 
©tubentenleben." 

2. SSortrag ©d^ubert'fd^er ?ieber Don %xL Sad^l^uber: a) 
(grlfönlg, b) $eibenrö«Iein. 

3. Vortrag be« ^eine'fd^en ©ebid^t«: „SDie SBattfal^rt nad^ 
Äeölaar" Don ©erm ^eterfcn, 

4. SlHgemeiner ©efang. 

n. @4iricra(eitb 

1. ©gene an« „©illielm Jell": 35er 5Drelmänner*©d^tt)ur. 

2. ÄlaDlerDortrag Don %xl ©inger: OuDertüre cu« ^SBU^ 
l^elm Sett-" 
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3. SSortrafl be« „^cmbiä^uf)" Don §crm ^adiauqfylbx. 

4. SBorlefung au« ^SBallcnftclTi« gagcr" öon ©crm ©d^tnlbt 
6. angcmclncr ®cfanfl. 

m. (Botititahtnh 

!• SSortrofl be« %xl ^uterbougl^ über „®oetl^e« geben/' 

2. Ätoöleröortrag be« grL Äunj: Ouöertüre gu „Söuft/' 

3. JBortrafl be« ^rm SSabcod: ^SJia^omet« ©efang." 

4. JBortrag be« ^erm JRofenberfl: ^!Der ^ttuberleJ^rlinö*" 

5. allgemeiner ©efong. 

IV. 4nnKor{flif4cr 9((eiib 

1. ^aroble auf „5)er Äampf mit bem !Drad^en/' gebtd^tet unb 
öorgetragen öon grL ©Inger. 

2. ®efeafd&aft«fpiele (fie^e blefe« Sud^, ©elte xxiiff.)- 

3. „!Cie beutfd^e äbtellung ber ©t. $ubertu«fd^ule.'' ©pott* 
t>tt\t, gebetet öon ^gnotu«, öorgetragen öom ©eUlflen Slifola«* 
3el(i&nunflcn Don älbred^t S)ürer. 

4. SJortrag l^umortftlfd^er ©ebtd^te au« bem ^9leuen SSor** 
traö«bud&/' 2 «be. Don SBWi) Seder (erl^ältUd^ bei beutfd^n 
53ud^l(^nblem in Sfltto 2)ort unb Sfjicago), öon ^erm SotJ^toell* 

5. Oefong au« bem „5)eutfd^en gieberbud^" (^eat^. 

V 

Sl^eaterauffül^rung. (Sin ©tüd Don Sll^obor Körner, ober 
SBenebii uftt). 

^Vix eine 9Beil^nad^t«feier empfiel^It fid^ ba« SBei{)nad^t«gebid^t 
au« Il^obor ©torm« ^Unter bem Tannenbaum" im 1. SSanbe 
feiner Stoöellen. genier bie äuffülirunö eine« bcr altbeutfc^en 
^rippenfpiele. Sei einer anberen ©elegen^eit feien ©tüde Don 
$an« ©ad&« empfohlen, toit g. S. „Da« beiße gifen'' ufn). 35a« 
^uppenfpiel Dom Doftor Sauft lann auf einer ^uppenbübne 
aufgeführt merben. 
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S)lc crftc rcgcitnttßlöc SBcrfatntnlunB 

©tc n)trb Dom ^räfibentcn eröffnet. Sr l^ält eine furge beut* 
fd^e änfprad&e. (Sr fagt ettoa golgenbe«: „SJieme 3)amen unb 
Ferren! ^ä) banfe 3^l^nen für 3^r gal^Ireid^eö (Srfd^etnen. !Die« 
betoetft mir, bafe ber ®ebanfe, einen 35eutfd^en SSerein an unfcrcr 
©c^ule gu grünben, ein guter ©ebonfe toax, gegen ©ie, bitte, 
immer biefen (Sifer an ben Jag. ©ie werben bie arbeit in 
unferen 33eutfci^flaffen leid&ter finben, toenn ®ie regelmäßig un* 
feren SSereln befud^en unb Sie Serben ^ier öiel Unterl^altung 
finben. Unfer ^rogrammauöfd^ufe l^at ein l^übfd^e« Programm 
gufammengefteHt. äud^ @ie felbft foHen un« Anregungen geben. 
SSBenn Sinnen irgenb etnxi« ®ute« einföHt, toa« h)ir liier tun 
fönnen, fo teilen ©ie e« mir ober bem ^rogrammauöfd^ufe mit. 
3eber, aud^ ber Heinfte, 83citrag gum Programm ift un« immer 
toittfommen. ©ringen ©ie au^ 3^re gt^eunbe gu ben ©itjungen 
mit. SBir nel^men gerne Jebermann ate ®aft auf, ber fid^ für 
unfere ©ad^e intereffiert. 3d& erteile nun bem ©d^riftfü^rer 
ba« SBort gur SSerlefung be« ^rotofoH« ber fonftituierenben 
©Ifeung." 

hierauf nimmt bie ©ifeung il^ren regelmttfeigen ©erlauf. 

Äonöerfation^flaffen 

3m !Deutfd^en SBercin foHte aud^ Äonöerfation^unterrld^t 
erteilt n)erben. (Sin Seigrer ber änftalt ober ein fetir öorgefd^rit* 
teuer ©d^üler mufe il^n erteilen. (Sr fann im freien änfd^Iuß an 
ben SSerein erfolgen, etn)a öor Jeber ©ifeung be« SSerein«, unb 
gn)ar in ber 3)auer öon ettoa einer falben ©tunbe. SBenn mög=« 
lid^ foHen itoti Sfbteilungen eingerid^tet n)erbcn. (Sine elemen* 
tare unb eine ^öl^ere. ^n ber (SIementarHaffe erjö^It ber Seigrer 
langfam unb beutlid^ eine fleine ©efd^id^te unb läfet fie öon ben 
©d^ülem nad^ergöl^Ien. 3)ann fteHt er einfädle gragen über ben 
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3xü)alt ber ©efc^id^te unb über !Dtnge, toeld^e fid^ mül^Iod on 
btcfclbc anfnüpfcn» 3n bcr öorgcfd^rittcncn Ätaffc fonn eben* 
faH« eine ©efd^ld^tc ergäl^It iDerben, aber e« faun aud^ ein freiere« 
Il^ema bel^anbelt toerben. ©o tDäre empfel^IendtDert, über bte 
©eograpl^ie don Slmerifa unb !Beutfd^lanb mit §ilfe öon Äarten 
gu fpred^en, ober über 3)eutfd^lanb« unb ämerifa« SSeröangen« 
^eit einige« gu ergttl^Ien. !Deutfd^e !Did^ter; Staatsmänner, 
aWufifer, 2»aler bilben aud^ guten ®cfprttd^«ftoff. ©prid^t ber 
Seigrer, fo foHte er öfter« feine 9Jebe unterbrcd^en unb ba« fel^* 
lenbe SSort ober ben fel^Ienben ©aj^teil burd^ bie @c^Ier 
ergangen laffen. !Baburd^ fann er fontroHieren, ob il^n bicfe 
Derftanben l^aben. 

3n ber elementaren klaffe Wnnten aud^ Silber öon einfad^en 
®egenftänbcn auf beutfd^ erHärt toerben. ©iebei brandete man 
bie englifd^e ©prad^e überl^aupt nid^t gu benutz* 

SBa« man aber öor altem fid^ mcrfen mufe: !Die Äonöerfa* 
tion«fIaffcn bürfen nid^t langweilig fein. 3e mel^r ^umor, 
befto beffer. 

SBeitere fleine Slnleitungen für bie SBerein«fifeungen 

!Da« beutfd^e Sieb unb bie beutfd^e äKufif foQen unbebingt 
bei mufifalifd^en SSorfübrungen ben SSorgug erl^alten. 

!Die 9Jeben unb Vorträge folten nie länger al« ettoa eine l^albe 
©tunbe bauem. ©cutfd^c ?ebrer, ©tubenten au« Deutfd^Ianb, 
gebilbete !J)eutfd^*ämerifancr, beutfd^e ©eiftlid^e unb äböofaten 
g. S3. foHten öon ber 9Screin«Ieitung gu Vorträgen aufgeforbert 
loerben. 

(Srfrifd^ungen finb in ieber'©ifeung gu reid^en. 3m SBinter 
empfielilt fid^ Äaffee mit ficinen Andren, im ©ommer %xo)ßpi 
ober gimonabe. S3ei ber @rfrifd^ung«paufe l^errfd^e gtoanglofe 
Äonöerfation, toenn möglid^ auf bcutfd^. @« barf aber fein 
fd^ulmelfterlid^er S^foan^ ieben ®ebraud^ ber englifd^en ©prad^e 
cm«fd^Uegen, 
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ÄIcincrc äu^flÜBC Im ©ommcr, bei bencn flci^iö bcutfd^ gicbcr 
Bcfutiflcn iDcrbcn, ftnb ic tiad& Scharf unb SKööüd&fctt gu öcr== 
onftolten. ^tebei flnbet fid^ aud^ eine gute ®elegenl^it für 
beutfd&e ®cfeafd&aft«fpiele. 

«eftfet eine änftalt ein ©fioptifon, fo ftnb «ortrttge mit 
gid^tbilbem gu l^alten. gine 9Jeife burc^ !Deutfd&Ianb, bic Äunft* 
fd^ät^e Don 9Hlmberö, bie SBerfe beutfd^ SKaler ufto. finb be* 
liebte Tf)tmtn. 

®e^r grofee« 3ntcreffe ertüerfen beutfd^ Sil^tcrauffttl^rungen. 
©elbft ©tüde »ie „glad^«mann atö (grgiel^ ober „33er JRaub 
ber ©abinerinnen" twrben an größeren Snftalten mit burd^* 
fd^Iagenbem (Srfolg gegeben unb lodCen ein gablreid^ ^ublifum 
in ba« ©d^ülertbeater be« !Beutfd^ SSerein«. am aBeil^nad&ten 
forni eine bübfd&e beutfd^e SBeil^nad^töfeier mit äbfingung Don 
giebem unb einer JRebe unter bem SBeibnad^t^baum öeranftaltet 
n)erben, 3m 3^uni eine grüblingöfeier mit einem grofeen 
©onnn)enb* ober ^obanni^feuer unb offen im ^xtim, toobei 
toithtx ^Rezitationen beutfd^er ©ebid^te unb gemeinfame« ©ingen 
beutfd^er ?ieber ibren gebübrenben ^Ia<5 finben Wnnen* 

©0 n)irb ftd& ber ©eutfd^e SSerein ate ein fd^öne« gefellige« 
Zentrum ertoeifen unb ben beutfd^en Unterrid^t in toirffamfter 
art unterftüfeen^ 

©efellfdiaftdftiiele 

1. ,,9Bad bringt bie Srita^^fl?" one player calls to another, 
as they sit around the room in a large circle. He accom- 
panies the question with the tossing of a handkerchief 
into the lap of the player of whom an answer is demanded; 
the handkerchief should be knotted, so that it can be 
thrown more readily. 

The player indicated by the handkerchief must answer 
immediately, giving a German word which ends in -ung: 
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bie SBekl^nmg information bie Slnregimg suggestion bie SBer^ 
Jüidlutiö intrigue, plot bie SSertociöcrung denial btc SBcrtoara? 
nung admonition btc SScrbcffcrung correction bie Sleuerunfl 
innovation, etc. Before the game is played, the student 
will do well to provide himself with the aid of a dic- 
tionary with several dozen such words. 

The player who cannot give such a word before his 
tormentor counts eln^ — jloct — brei! or the player who 
uses a word which has been previously uttered, must pay 
a forfeit.^ The player receiving the handkerchief and 
having made his answer must immediately pass the 
handkerchief to another, asking in his turn: „3Bad bringt 
bie 3^itunö?' It adds to the general enjoyment, if the 
thrower send the handkerchief in an unexpected direc- 
tion, so that its recipient may be taken as much as pos- 
sible by surprise. 

By special announcement made the day before the 
game is played, the answers may be changed from words 
in -ung to such as end in -fc^aft, -l^tt, -feit, -nid, -fal, 
-ii^en, -lein, -er, etc. In any case the gender of the word 
should invariably be indicated in the answer by prefixing 
the definite article. 

2. @rgän5migdn»ltt. More difficult than the above, but 
perhaps more interesting, is to substitute for the question 
toad bringt bie «S^itung? any German word which permits 
of being compounded. The one throwing the handker- 
chief says, for instance, ber lang. The recipient of the 
handkerchief answers ber lanjmeifter or ber langbobcn 
dancing-floor, or bie langfd^ul^e dancing-shoes, or bie lang* 
forte program, or bad langfeft ball, or bie langmufif dancing- 
music. To bie SSIume may be answered ber Slumenbuft 

^ For a list of suitable forfeits, see page xxxii below. 
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fragrance, or ba« Slumenbcct flower-bed, or bcr Slumcn* 
garten flower-garden, or bcr Slumenfol^I cauliflower, or bcr 
Slumcnforb flower-basket, etc. 

Without delay the handkerchief passes to another, who 
must find before the fatal count "one — two — three" a 
word to supplement the second member of the first com- 
pound. For instance, suppose the word bcr Sang has been 
given and the answer bcr langmciftcr has been given, then 
the next answer may be ber SKctftcrfttnflcr master-singer, 
the next answer bcr ©änflcrfricö minstrels' tournament, the 
next answer bad Äriegdfd&iff warship, the next bcr Schiffbau 
shipbuilding, the next ber Saul^crr landlord, the next bie 
^errfd&aft mastery. But the player who calls out a word 
which does not permit of further combination, as is the 
case with -fd^aft, must himself pay a forfeit; as must also 
the player who does not find a suitable compound when 
such a one exists. 

3. Sa — nein — ill^. Three questions are asked in turn 
of each member of the circle by the leader. The first 
must be answered by {a, the second by nein and the third 
by td^. These three questions must, however, be ones 
that can really be answered in their proper order by ia, 
nein or id^* The leader who makes a mistake in propound- 
ing such questions must pay a forfeit and resign in favor 
of the one who has been improperly questioned. The 
new leader then continues the questions. Preparations 
for this game can be made by the students the day be- 
fore it is played. 

!• §aben ©te fd^on einen Äorb bei ommen? — 3o» 

2. ©t<5t bet 3^l^nen ba« §erg auf bent redeten gledC? — 9?euu 

d. SBer fd^ntüdtt fid^ gem mit frcmben gebem? — ^6). 
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!• ©inb ®ic cln aWobenarr? — 3a. 

2. ^abcn ®ic Sift unb lüde im ^eraen? — 9lcin* 

3» ffiJcr öetflönnt feinem anbeten einen fluten Siffen? — Qä). 

The game may be made more elementary by allowing 
each leader in turn only three sets of questions, thus se- 
curing the participation of every member of the circle. 

4. ^iet l^afi bu einen 2^alet. The leader of the game 
gives each member of the circle a dollar, that is, he goes 
from one to another, pretends to press something into his 
hand, and says: „^itt l()aft bu einen Scaler, (aufe bit tttoa^ 
bafür." 

After he has given out all his dollars, he goes up to 
one and asks him what he has done with it. The one 
addressed has to answer this question and as many others 
as are asked him, but must not use in any of his answers 
either the word Ja or nein. If he fails, he must pay a 
forfeit and take the place of the questioner. 

The success of the game depends on asking questions 
so cleverly that the victim makes a slip. If one person is 
too quick of wit to make a blunder, the questioner turns 
to another. For instance: ,,SBa« fyi^t bu bit für ben laler 
flelauft?' SlnttDort: „©rofee 9tofinen." grafle: „©d^meden 
bie JRofinen nid&t füfe?' änttoort: „Da« ßlaube id^." grage: 
„!Eie JRofinen toerben hjol^l jum Äud^en genommen?' Slnt* 
tDort: ,,2Weine SWutter mad^t e« fo." Etc., etc. 

5. ^e ^ellamatiim ju jkoeien. One member of the com- 
pany recites a poem, of either humorous or serious char- 
acter, with his arms hanging immovable by his side. 
Another member stands behind him and makes the neces- 
sary gestures. The silent member goes even further: he 
takes a handkerchief from the pocket of the speaker and 
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wipes away the perspiration from his forehead, or the 
tears from his eyes. If the speaker hesitates or breaks 
down temporarily, his sUent companion prompts him, 
but with Knes chosen from another poem. For example, 
if the poem recited should be Heine's !Dic Sorcici, at the 
first pause in the recitation lines from Goethe's 5)cr (Sxh 
lönig or Uhland's !Der gute ^omerab may be substituted. 
If either of the two performers smiles, he must pay a 
forfeit. 

6. WxuJt hmmt The players sit in a drcle and one 
calls out to another: „amor fommt." The one who re- 
ceives the handkerchief must at once supply an adverb 
which begins with a letter of the alphabet which has been 
previously agreed upon. If, for example, r is the letter, 
then the player addressed must say: rafd^ or 'rau^ or rcd^W 
or rcd^tgcitiö or regulär or rcgelmafeig or reif cfcrtig or reid^Iid^ or 
ruJ^ig, etc. If he fails to do so before etn^ — itt>ti — brcil 
is counted, or if he uses a word which has already been 
used, the player must pay a forfeit. 

The game may be varied ad libitum by substituting 
for the adverb a participle indicating motion, e.g. ftmox 
tommt — geeilt, öeganflen, ßeloufen, fleflogen, ßeritten, gefal^ren, 
ßel^inft, geflol^en, gefd^Iid^en, gerutfd^t, öefrod^en, etc. Or an 
adjective may be prefiixed to Slmor in the answer, an ad- 
jective which begins with a fiixed letter. If this letter 
again be r: ber rofige amor, ber ruJ^ige amor, rud^Iofe, rol^, 
rftuberifd^e, runbe, rennenbe, etc. 

This game is also known by the title SBaÄ mad^t bie 
Siebe? In this second version it is played similarly. Each 
answer to the stock question toaö mad^t bie Siebe? must be 
answered by the next letter of the alphabet to the letter 
previously given: thus, if the first answer be anmutig, the 
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next must begin with b, batml^gig, the next with c, d^ro* 
nlfd^, the next with b, bcmütlg, the next with t, ciferfüd^tifl, 
the next with f, fibcl; etc. 

7. CHn Sieb erraten* One member of the club leaves the 
room, and those who are left behind determine what 
song to choose. The choice is made: Heine's Sorcici» The 
member is called back into the room and asks questions, 
one after the other, of the players who have chosen the 
song. Each one of these must answer with a sentence 
which contains in proper order a word or more of the 
song. Thus, the guessing player asks: „^a, toeld^c^ Sieb ift 
geiDftl^It toorbcn?" anttoort: „3a, id^ hjctfe nid&t." gragc: 
JBk&fydb hJiffcn ®ic e^ nid^t? ®ic ftnb bod& im ^ii^i^^^^ S^* 
rüdflcblicben." 2fnth)ort: „SBaö foH ba^ bcbcutcn, bag id^ im 
dimmer gurüdfflcblicbcn bin?" By this time the guessing 
player has surely determined what song has been chosen. 

Again, perhaps the song has been chosen: Geibel's ^er 
SWai ift flelommcn, bie S3ftumc f dalagen ou^. Stage: „XxinUn 
®ic flcm ©d^ololabe?' Slnthjort: „9Jcin, aber bcr Slpfcl ift 
mir bie licbfte tJrud^t." forage: „gal^ren ®ic gerne im äutomo* 
bil?" StnttDort: ,,3a, n^enn ber SWal ßelommen ift." The guess 
should now be easy. 

The player who betrays what song is chosen by his 
answer pays a forfeit and takes the place of the guessing 
member. The songs chosen should be, of course, those 
with which the class or club has become most familiar. 

8. SBie, too, toatum Heften Sie ei^? One member of the 
club leaves the room, and those left behind determine 
what word to choose. The choice is made: leig dough 
(2^eid^ pond). The member is called back into the room 
and asks questions, one after the other, of the players 
who have chosen the word: SD3te Keben ®ie e^? Snttoort: 
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SSte abutter ed badt« SSo lie&en @te ed? Kntkoort: ®ana in 
bet 9lä]^; f bag id^ brauf rubem lann« SSorum Keben @te ed? 
8nth)ort: 5BcU id^ l^unflrifl bin* The questioner must con- 
tinue with his three questions until he has guessed the 
word or acknowledges his willingness to pay a forfeit for 
his failure. 

There follows a list of words which have identity of 
sound but duplicity of meaning. On the basis of this 
list, which can be easily added to by the observant pupil, 
striking answers to the three fixed questions may be 
prepared beforehand: SBanb volume, ribbon; Sauer peas- 
ant, bird-cage; (grbc heir, inheritance; fjlur vestibule, 
meadow; ®ift poison, dowry; ®ebalt contents, salary; 
^arg resin, Har2 Mts.; ^eibe heathen, heather, heath; 
$ut hat, guard, care; ^oUtx blind-staggers, jacket; Äic* 
fcr pine-tree, jaws; Äunbc customer, information; Setter 
leader, ladder; SWarl marrow, boundary, quarter (of a dol- 
lar); SWaft fodder, mast; SRei^ rice, sprig; ©d^ilb shield, 
sign; ©d^hjulft bombast, swelling; ©ee lake, sea; ©proffe 
offspring, rung (of a ladder); ©teuer rudder, tax; lor gate, 
fool; gerfe (fjärfe) heel, heifer; giber (fjicber) fiber, fever; 
gliefe (SSIiefe) brooklet, fleece; glug (glud^) flight, curse; 
?aib (geib) loaf, body; gerd^e (gärd&e) lark, larch; 8ib (?ieb) 
lid, song; SWal (SWabO mark, meal; SWftre (SKäbre) fairy- 
tale, mare; SKoor (SWobr) moor, negro; SRain (SRb^in) 
boundary, Rhine; ©eite (©aite) page (of a book), string 
(of a musical instrument); ©ole (©oble) brine, sole; ©til 
(©tiel) style, handle; Ion sound, clay; SBeife (SBaife) man- * 
ner, melody, orphan; SBal (SBabO whale, election. 

9. ftnfitteitieti^. Divide the players into groups of not 
more than seven or eight, so that the game may not 
prove too difficult. Distribute among the classes which 
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are to participate in the game slips of paper on which 
are written two nouns chosen at random: e.g. bic Santpc, 
bcr Sicrfud^en» If these slips be given out a day or two 
before the German Club meets, the groups will have 
sufficient time for preparation. 

Each player must write a doggerel-rhyme which in- 
cludes the two nouns, as: 

S)ic Sonxpc brennt mit \)ttltm ©d^cin; 
Sin (Sicrfud^cn fd^ntcdt nxir fein* 

Any player who has not his verse ready to read aloud, 
or who makes a grammatical mistake, must pay a forfeit. 

10. ShtfUMg. The players sit in a circle. One begins 
by asking a random question: e.g. SBeld^e @tabt gefällt 
3l^nen am beften? The answer to this and all following 
questions must be monosyllabic: e.g. Äöln. 

grage: SBeld^e ©peife effen ®ie am liebftcn? änttoort: ©rot 
grafle: SBcId^r SWonat ift hjobi ber fd&önfte? «nttoort: mal 
gragc: SBeld^e 3al^re«seit stellen ©ie bor? änttoort: ^erbft. 
grafle: SBa^ für ein Äleibungöftüd b^I^cn ®ie üerloren? änthjort: 
$ut. gragc: SBaö ^abtn ©ie ba in ber lafd&e? Sfnttoort: Ufir* 

A word once named in an answer may not be repeated, 
or a forfeit must be paid, likewise by any player not hav- 
ing an answer ready before the questioner counts: etn^ — 
gtDei— bretl 

11. ^ie liSfe Sielien. In this game the players must 
count out loud and quickly. The first begins with i, the 
second says 2, the third 3, and so on; but the one to 
whom a number comes which contains the figure 7 or 
which is divisible by 7 must not name it, but must say 
instead: „brri'' The one, that is, to whom the numbers 
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7, 14, 17, 21, 27, 28, 35, 37, etc., come must not say the 
number but „brr!" 

As the counting is fairly rapid, the mistakes will be 
frequent; they are punished by a forfeit. A like punish- 
ment is given the one who says ^brrl" out of place. 

12. sole SBBflel flieflen auf* A large round table is best 
fitted for the canying out of this game. The players sit 
about the table and place their hands on it so that only 
the finger-tips touch the edge. One of the group is leader 
and at his command: aQe SSögel fliegen auf! the fingers must 
be lifted quickly and then returned to their former posi- 
tion. Instead of the word SSdgel the leader may use the 
name of anything that flies, e.g.: aHe abler fliegen auf! äße 
®pai^n, ©d^hjolben, ©perlinge, Serd^en^ Papageien, S)roffeln^ 
SRobcn, Slad^ttgatlen; etc.; or glebermäufe, S3ienen, fummeln, 
(Sd^metterlinge^ etc.; as often as such an animal is named 
every player must raise his hands. A forfeit is the pen- 
alty for omitting to do so. 

But the leader names also animals and things which 
cannot fly by any stretch of the imagination, e.g.: aHe 
5Rilpferbe piegen auf! aHe glefanten, Wif)t, ©d&afe, ^unbe, @fel^ 
Sötoen fliegen auf! aUe Käufer, Öfen, ©tü^le, ^ulte, Jüren, 
JBänIe fliegen auf! Whoever lifts his fingers from the table 
when an animal or an object is mentioned that cannot 
fly pays a forfeit. 

To lead the players astray and increase the number of 
forfeits, the player should. always lift his fingers from the 
table even when he mentions something that cannot fly. 
For the same reason he should seek objects whose initial 
syllables accord with those of well-known birds, e.g.: alle 
®änfe*braten fliegen auf! aUe Äanarien*bauer, aUe ©d^ttwlben« 
nefter, alle Serd^eU'eier, aHe JRaben^Dttter, aUt ^apageien^febem 
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fliegen auf! Lists of nouns to be used may be given out in 
class a day or so before the Club meets. 

13. ^a§ SRttl^Ientab. Each player provides himself 
with some suitable object to aid in imitating the activi- 
ties of a mill. Thus, one imitates the rush of water in the 
mill-race by rubbing a newspaper in circles on the wall 
of the room. Another represents the clatter of the mill- 
wheel by striking two chairs alternately with a slender 
stick. A third sticks a table-knife beneath some object, 
preferably between the leaves of an extension table, and 
imitates the whirring of the driving-gear by striking the 
knife-handle at regular intervals and then letting it buzz till 
it runs down. A fourth copies the saw of a saw-mill with 
his voice, other players rub books about on the table top. 

Then, if it be still light, the shades are drawn, or if it 
is evening the lights are lowered, and the song 3n einem 
täffitn ®runbe is sung. If the game be played in a proper 
spirit, the result is surprisingly good. 

14. aSelf^ei^ SBttf^ fc^teiften @ie?^ Each player is handed 
a slip of paper, on which he writes his name. This slip 
he hands to the leader, who places it in a hat together 
with the other slips which look just like it and shakes 
them up. The hat is then passed around and one slip 
drawn by each player. The latter then writes under the 
name he finds on his slip the title of a book which the 

1 It would be easy to list forty or fifty more ^fellf4aftdf))iele suit- 
able for the needs of classroom and German Club, if the present 
occasion seemed to warrant it, or if greater space for such matter 
were at the disposal of the authors of this book. Teachers who 
are in need of further material of this kind will find several ®efell' 
f^aftdfpiele not mentioned above in the small pamphlet "Hints on 
the Teaching of German Conversation" (Ginn and Co.). 
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person named is supposed to have written. The title 
should be as humorous as may be. 

If, for example, the name is that of a person who is 
known to be devoted to the joys of the table, the title of 
his book may be Slnlcitung ^ur Sfefunft. If the name is 
that of a stfbt person, the title may be ^anbbuä) für 
Sreunbc ber SWaftfur» A proverbially silent person may be 
made to write a Äatcd^Untu^ ber SRcbcfunft, a shy gentle- 
man should be the author of Über bie Äunft, eine l^bfd^ 
Sraut gu jtnben, a chatterbox, !Da^ SBud^ ber ©d^hjetgefunft, 
etc. Countless titles may be evolved, if one but know 
his associates well. 

The leader of the game as SSerleger reads off the titles 
of the books, as being those he is about to publish, and 
adds what comment he will. 

V&a» foil bet inn, betn biefei^ ^fanb gel^Bti? 

1. (gr foH ein ®ebid^t beflomleren» 

Z (gr foH ein SSoIfölieb finijen* 

3. (gr foH eine JRebe l^alten. 

4. 3eben SWitfpieler mit einer SBIume üeröleid^n unb bie SBe« 

grünbunö bafilr angeben. 

5. Sine Slnelbote ober eine luftifle ©efd^id^te ersftl()Ien. 

6. lun ate begrüfee ober öerabfd&iebe man eine ^erfon, bie auf 

SBefud^ gelommen ift. 

7. 3ebermann fraßen, toeld&e« feine Siebling^fpeife fei, unb bagu 

eine SBemerfung madden. 

8. 3eben au« ber ©efeUfd^aft fragen: „Wlit ioeld^r SBIume 

möd^ten ©ie mid^ öergleid^en, unb toarum?" 

9. Sin Äunftftüd öormad^en unb bie (grllärunfl ba^u geben* 
10. (giner ^erfon be^felben ©efd^Ied^te^ eine Siebe^rfldrunB 

madden* 
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Ih ©ped fd^nelben^ ba« l^ifet, in cine (gdtc be« 3i^"ier« fle^ien 
unb laut fagen: 

„3d) \W inx SBinfel unb fd^neibe ©pedt ; 
SBer mid^ Itcb fyit, f)olt ntid^ iDefl*" 
Qeber ber anbeten 9WitfpteIer barf nun l()inöcl^en, ben 
^fanbgeber bet ber ^r\i> faffen unb il^n auf feinen ^afe 
gurüd füfyctn. fjinbet fld^ aber niemanb^ ber ü)n erlöfen 
n)iQ; f iü)lt ber ©pielorbner langf am bid sel^n^ gefit bann 
ju ifint l^ran unb fill&rt il^n auf feinen ^lafe» 

12» 8uf ben lifd^ ober ©tul^I fteiflen unb breintal fräl^: »Äile* 
riü, e« ift nod^ ju früf)!" SBer ba« red&t broUifl maä)t, 
ber toirb bolb bie Sod^er auf feiner ©eite l^aben. SBeim 
lefetenmal foH bie flange ©efeUfd^aft mitfräl^. 

13* ®id& felbft eine ©trafprebißt l^alten* 

14^ Wx^tbtn, ttw« man für ba« Sefte in ber SBelt f0t, unb 
hjarum* 

16^ ^^erumflel^ im Äreife unb on bem änjufle jebe« männlid^ 
aWitfpieler« irflenb ettoa« Söblid^e« finben» 

16» SBenn ba« ^fanb einem ^erm gel^ört, fo foH er {eber 3)ame 
ber ©efeUfd^aft eine ©alanterie fagen; gefiört e« aber einer 
3)ame, fo fyit fie jebem $erm eine berbe SBal^rl^eit gu 
fagen. 

17. @r foH bie imtiU ^ftlfte eine« ifim geflebenen ©prid^toort« 

fpred^en* 

18. ©ein leftament madden, ba« l^ifet, iebem SWitfpieler ba« eine 

ober ba« anbere ©tüdf, ba« man an fid^ trftflt ober fonft 
befifet, Mrperlid^ unb ßeiftiße ©geufd^aften, gefiler ufio* 
mit eingefd^Ioffen, bermad^en. ?fifo: 

!Dem ^rm ä. bermad^ id& meine ©d^ulben; 

3)em ijräulein 35. öermad^e id& meinen ©d^nurrbart; 

S)er grau S. meine ßrofeen beutfd^en Äenntniffe, ufh). 
©elegenl^eit iu allerlei ©d^ergen ift l^iermit ßegeben. 
19* S)a«felbe h)ie 5Rummer 18, nur ift ba« 2:eftament bei Der* 
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bunbenen Sugen getnad^t, koobei nod^ Did luftigere S^i^ 

fd^nfäOe borf otntnett 
20» Qeben 9WitfpicIcr froßen, totl^ 33u(^ il^tn atn beftcn gc* 

foHen fyibt (ober totld^ 85ilb, Sauioerl, tt)el(i^er Ort, 

tt)el(i&e ©tatue, toeld^ ©emälbe uftoO/ unb borilber Art* 

til üben* 
21« 3)rei iBor^ilge nennen, bie bad mttnnlid^ ©efd^Ied^t Dor bem 

n)eibli(l^n fyit, ober umeelel^rt* 

Subjects for Conversation and Composition 

If the teacher deem it desirable, he may prepare for the student 
suggestive vocabularies to the themes assigned as extra work. 
Ten such lists of words are furnished herewith, which may be 
used as models. The topics to which the words refer have been 
chosen at random from pp. xzxix ff. 



ber ^grf ber ^arftoeg ber JRofen ber leid^ ber 
Saunt bie Slume ber @traud^ bad ®ttio&d^^fym& ber 
©priuflbrunnen bie Untjäunung bie 83anf ber ©piel* 
plafe ba« luruflerät ba^ ?ah)n==2:enni«*5elb e« ift öer* 
boten ba« ©d&ilb mit ber »uffd^rift bie SWilitärfaiKtte 
bie ©pasieröänger gur grfiolung bie äWüSiflöänger fpa* 
gieren gel^en fpagieren fal^ren fpielen bad Äittbermäbd^n 
fid^ nieberlegen fid& audrul^n fid& erfreuen fid^ anfeilen 
fid^ erfreuen an ber ©d^ioan bie Snte bad JRuberboot 
ant SBege ber ^arfauffel^er bad t5uf)rtt)erf pflüdfen 
ntorflend ntittagd abenbd ßegen SWittag nad^mittagd 
toieber nad& ^aufe gelten l^in unb fier gelten bie aWild^l^aHe 
Andren effen ?imonabe trinfen fierumfpriuoen fid^ amü* 
fieren bad SButterbrot grün fd^ön toarm fieife 
fait 3uni ^vli Stuguft ©eptember ©onnabenb 
©onntag 
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ber^ttfu« ba«3trfu«gctt bicaWcnflc ba^Irapcj bcr 
Iropcafünftlcr bcr ©ciltttnger tangcn bcr Äunftrcitcr 
bcr Sökocnbänbtgcr bcr (Sloton bic Slfrobatcn ^ur^cl- 
bäume f dalagen bcr AftftB ilbcr-fcd^« ^fcrbc fprinöcn 
bic brefficrtcn ^uttbc auf itm Seinen ßcl^en bcr Songlcur 
bic 2WufiHapcttc bcr crftc $Iafe bcr ^iDcitc ^afe bcr 
brittc ^lafe bic ffiorftcttuna gucrft bann pm ©ci^lufe 
crl^altcn ba« grcibittct bcr gintritWprci« gu ^ferbe 
fifecn auf bcm Äopf ftcl^n auf ben ^ftnbcn flcl^n bcr 
glefant bcr ligcr bcr äffe ba« tamel bcr S3ör 
bcr 2'6tot bcr Sfel bic bärtige !Damc bcr aKcnfd&cnfrcffer 
bic fette !Damc bcr SRicfe bcr Sllbino bic ©d^Ianöcnbc* 
fd^hjörcrin bcr 2fu«rufer bcr SScrfftufcr rufen f (freien 
lauter bidden applaubicren ba^ ^ofpcrleti^ter bic 
SWenagerie 

25 

bcr SSater bcr ©ruber bic abutter bic ©d^iDcftcr bcr 
S33eil&nad^t«mann bcr 6l()riftbaum bcr 6l&riftbaumftänber 
in bic ©tabt nad^ $aufc bcr Saben bcr ©pieltoarcn* 
laben bic Irommel bic Irontpetc ba^ ©d^aufelpferb 
bic $ut)pc bcr ^anbfd^ul^Iabcn bcr $anbfd^ul() bic ®Iacc^ 
l^anbfd^ul^ bic Sud^l^anblung ©oct^cd SBcrlc ©d^iQerd 
SBerle bic ©cbid^tfantmluuö bcr SRoman ba^ 35rama 
bic ntobemen !Did^tcr ba« ©ebränge bcr SScrfftufer ba^ 
©d^aufenfter laufen öcriaufen gum SScrlauf ftel&en 
bic äu^lDal^I bcr Sabentifd^ geigen laffen audfud^en cd 
gefällt mir fd^idfen laffen finb ©ie fd^on bebient? toad 
ift gefällig? ölel gefefcn gerbrcd^cn bic 3udferfad&en 
bcr äßargipan bic ^onbond bcr Sl^riftbaumfd^mudC l^ell 
crleud^tct belebte ©tragen übcraQ ©d^nce fcl^r talt 
gtoangig ®rab über 9hitt 
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ouf bctn crflen ©tod auf bctn itmtta ©todt auf bcm britten 
©tod naci^ bom nad^ leinten itfyx f^ug lang jtoölf 
gu6 breit ba« «lib bic Ufir btc lür bcr Xi\(f) hit 
ÄIctber fßn^tn fielen liegen getünd^t gcloeifet 
tapeziert bie 9Banb bie ^de ber ©piegel ®ad6e« 
leud&tung eleftrifd&e SBeleud&tung bie ©tül^Ie ber ©d^au* 
Mftul&l ber ?ef)nftuf)l bie lifd^Iampe ber Ofen ba« 
©d^Iafgintmer ba« SBoJ^njintmer bie Silber bie ^l&oto^ 
grapl()ien ber SRafinten filbem golben ba« fjenfter 
bie ©arbinen ba^ SBüd^erregal ber Äleiberfd^ranf ber 
$afen ber gufeboben ber Xtppiä) bie Surfte ber 
Äantm am genfter fitjen auf bem Sette liegen 
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ha^ tJenfter öon meinem fjenfter au^ bie ©trafee ber 
9RarftpIat^ bad ^aud bad ©d^ulgebäube bie ^ird^e 
ber Äird^turm bie SBrüde ber glufe ber Fimmel ber 
?aben bie SBoIfe bad ©d^aufenfter bie Sßenfd^en bie 
^affanten ber SBürgerfteig ber fjafirbamm ba^ $ferb 
bie !Erofd&fe bad automobil bie Squipage ber Saft* 
toagen bie eleftrifd&e ©trafeenbafin bie ©d^ienen bie 
eleftrifd&c Sogenlampe ber lelegrapfienbrafit ber Jele* 
pf)onbraf)t bie ©onne bie gitfafeföule ber ©ngang gur 
Untergrunbbal^n auf bem 3WarftpIal§ lang breit fd&mal 
gepflaftert afpl&altiert d^auffiert groß flein belebt 
einfam ber rege Serfefir l&od^ niebrig fd^ön tyii^ 
lid^ alt neu mobem altmobifd^ blau grau 
grün {ung fd^neß langfam red^td linfd unten 
oben in ber tJeme in ber 9JöI>e l^eH bunfel gelten 
laufen fafiren bt^ SBeged raffeln tragen feigen 
l^ören aud ber ©d^ule in bie ©d^ule 
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bcr pj^otograp^iifd^ Apparat bic Sinfc bcr 9Serfd^Iu§ bic 
taffcttc bicSlcnbc bic platte bicgUmroOe ba«@ta* 
tb bie Hufnal^me bie Seleud^tung Don ^olg Don 
Seber mit Seber übergoren Don Elidel Don @tal^I ba^ 
(Sntkoidlungdbab ba^ i^iperbab bad 2:onbab ber ^o^» 
pierrafimen lid^tentpfinblid^ brel^bar DerfteQbar pnen« 
mati\ä) avi^kf)bax lid^tbid^t bei gutem Sid^t bet 
Harem SBetter bei efeftrif d^em gid^t bei bebedttem ^immel 
bei rotem Sid^t einjtetten anfnel^men Dergrofeem Der* 
Heinem enttoidfeln fixieren tönen gum Irodtnen auf* 
j^ttngen preffen auf eine Äarte giel^ ber Äobaf bie 
©onne im 9tüdfen l^aben bad Slufnal&meobielt bie pboto* 
grapl^ifd^n Sl()emifatten 

88 

ber ©arten ber 3öun bie ©artentilr ber SRofen bad 
S3eet bad ®rad bie S3Iume ber Apfelbaum ber 83im* 
baum ber Obftbaum ber Äaftanienbaum bie ?aube 
ber ©artenftul^I bie ©artenbanf ber ©artentifd^ bad 
©emüfebeet bad Slumenbeet mit Äied bebedtt ber ®ar* 
tentoeg ber äpfel bie S3ime ha^ Obft bie SRofe bie 
Silie bad SSergifemeinnid^t bie JRübe bie Äartoffel bie 
SBol^ne bie (Srbfe bad Stabiedd^ ber 3^eig ber aft 
bie ^arfe ber ©paten bie ©d^aufel emporranfen um* 
graben ftten pflanzen fyixttn begießen pflüdCen 
ber ©artenfd^Iaud^ bie ®ie§fanne befprengen bad ®rad 
fd^neiben abfted^en 

122 

ber ^al^nl^of bie ^opfftation bie ^urd^gangdftation ber 
SBartefaal erfter unb jtoeiter Älaffe ber Sal^nfteig ber 
^ortier ber SBal^nl^ofdDorftel^er bad ©emapl^or ber ©d^ie* 



••• 
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ncniüeg bcr ^rfoncnjug bcr (Siljufl bcr S)==3ufl 
bcr Suntmelgug fcer ©ütcrgug bic Sofomotl^ ber Ä0I&* 
lennKtgen ber SSaggon bte SBaggontür ber @d^ffner 
ber 3iiöfüi&ter ber Sofomottbfül&rer ber gol^rgaft ba« 
abteU für SRoud&er für mä^ttau^ für grauen ber 
JReifenbe ber Äorrlbor bie Srentfe ble guftbremfe bie 
puffer bie 83ol^nfteiöfperre bie SaJ^nfteigforte auffteigen 
einfteiflen urnfteigen pfeifen rufen anl^olten fel^t 
fid^ln SBen)eöunö öffnen f daließen bie ©ignalfd^ibe 
bie i^al^rfarte bad ©epäd ber ©epädtoagen ber @epttd^ 
träger ber Sm ^t SJerfpätung ber 1 Ufyc 45 S^^ ^«r 
©peifettKigen ber ©d^IafttKigen bod Trittbrett bieSol^n* 
l^ofdl^alle ber S^elegropl^ anmelben ber t)on Berlin tortt'^ 
ntenbe ©d^neHpg fyxt ^rmutlid^ fieben 9Winuten SJerfptttung 
einfteiflen in ber JRic^tung Äöln 
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bie neue SBofinunfl bad ©todlDert bad ^aud bad bier« 
ftödifle ^aud im (grbflefd^ofe im glDeiten ©tod ber ®ar* 
ten bad fjenfter bie lür bie ©trage ber Umjufl 
ber UmiUfldtermin ber ^audtoirt bie SWiete ber \Xm^ 
Pfldnxiflen bad ^audflerät ber ©darauf bad ^labier 
bie S^reppe l()inauf bie 2treppe l^inunter ber ^rlettfufeboben 
eleltrifd&e Seleud^tunfl bie ©adbeleud^tuufl bad ©d^Iafjim* 
mer bad SBofinsimmer bad Sabejimmer bie Äüd^e 
ber ©alon ber Äeßer bad (gfejimmer bie SBafd^füd^ 
ber S3obenraum gum SBäfd^e trodnen umjiel^en tragen 
fd^Ieppen fünbigen auflaben ablaben „lu vermieten" 
borfid^tifl! I^od^ niebrig alt neu beräufgufl naci^ 
leinten fiinaud nad^ Dome l^inaud ber SBalfon bie SSe* 
ranba Dampfj^ijung ber SWieter bie SWiete ift ju ffoäf 
i)tü bunfet 
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152 

bad ©t^mnaftum bie 9{ealf(^ule neun ^al^re alt bad 
Älaffcnjimnter bcr Dircftor $rof. Dr. ber Älaffcnlcl^*' 
rer bie geJ^rerin ble Sfigebra bie ©eometrie Sateinifd^ 



SDcutfd^ 

^eid^ncn 
bad "ißult 
bie ^aufc 
l^alb neun 
naci^ elf 
l^alb t)ier 



fjrangöfifd^ ®mä)x\ä) Sotanif Zoologie 
Sfiemie Snglifd^ Siteratur ©rammatif 
©ingen lumen ber ^ebett ber Unterrid^t 
bad Sel^rerpult ber @d^uIl^of bie Sd^ulglode 
beginnen aufl^ören ed läutet umad^t um 
um fünf aWinuten Dor neun um gel&n SWinuten 
um üiertel nad^ itoölf um biertel bor eind um 
ber ©d^üler bie ed^ülerin ber SWitfd^üIer 
bie aWitfd&üIerin bie SBanbtafel ber ^rimud ber Älaffe 
bie ^rima bie ©efunba bie Oberprima bie Unterprima 
bie Oberfefunba bieSiertia bie Quarta bie Quinta bie 
©ejta 



1. A football game 

2. A baseball game 

3. A track meet 

4. A tennis match 

5. In the theater 

6. Motoring in the coun- 

try 

7. Walking in the park 

8. My last picnic 

9. Camping out 

10. Boating and fishing 

11. Swimming 

12. My first gun 

13. My music-teacher 

14. The girl next door 

15. The boy next door 



16. A burning building 

17. The circus 

18. A railroad- journey 

19. The farm 

20. Raising chickens 

21. What interested me 

most in the newspa- 
per 

22. What profession I in- 

tend to follow 

23. On the steamer 

24. Examinations 

25. Shopping at Christmas 

26. What I want for my 

birthday 

27. A Hallowe'en party 
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28. The best dinner I ever 

ate 

29. My summer vacation 

30. Skating 

31. Sleighing and coasting 

32. The club I belong to 

33. The books I like best 

34. What I dream about 

35. Our back yard 

36. The policeman on our 

beat 

37. The postman 

38. My favorite dog or cat 

39. Riding horseback 

40. My room at home 

41. The funny servant-girl 

42. The first work I did for 

pay 

43. The amusement-park 

44. In the street-car 

45. At church 

46. In the hospital 

47. The burglar 

48. A street-accident 

49. The haunted room 

50. My favorite writer of 

fiction 

51. Making candy 

52. The family doctor 

53. The Fourth of July 

54. Thanksgiving Day 

55. The college I wish to go 

to 



56. A straw ride 

57. A dancing-party 

58. Climbing the mountain 

59. Where I want most to 

live 

60. My diary 

61. If I had a million dol- 

lars 

62. Sunday afternoons 

63. If I go abroad 

64. The country store 

65. A canoeing trip 

66. In the hotel 

67. In the restaurant 

68. The runaway horse 

69. My bicycle 

70. Before the fireplace 

71. The old dressmaker 

72. A funny story 

73. The hay-loft 

74. The hired man 

75. My first public speech 

76. Getting ready for 

school 

77. In the comer store 

78. My favorite character 

in history 

79. The baby's latest ex- 

ploit 

80. In the kitchen after 

school 

81. What I see from my 

window 
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82. 


The washerwoman 


108. 


Snowballing 


»3. 


My camera 


109. 


Why I failed in my 


84. 


A bad tumble 




studies 


8S. 


When I got rained on 


no. 


The peddler 


86. 


The aviation meet 


III. 


When father was 


87. 


Playing golf 




young 


88. 


Our garden 


112. 


The photograph of my 


89. 


Cooking over the bon- 




mother when she 




fire 




was small 


90. 


My favorite actor (ac- 


113. 


My visit to the jail 




tress) 


114. 


Celebrating a victory 


91. 


When I was lost 


115. 


Grandfather's house 


92. 


When I was most 


116. 


At the grocery 




frightened 


117. 


At the telephone 


93- 


My hardest fight 


118. 


Why one shouldn't 


94. 


My greatest sacrifice 




smoke 


95- 


An adventure 


119. 


How I nearly drowned 


96. 


How I missed the 


120. 


A desert island 




train 


121. 


My pony 


97. 


A narrow escape 


122. 


When the train comes 


98. 


The vaudeville per- 




in 




formance 


123. 


The railway engineer 


99. 


The county fair 


124. 


The blizzard 


ICX>. 


Cooking the dinner 


125. 


If I did not have to go 


lOI. 


A trip of exploration 




to school 


102. 


The bird's nest 


126. 


Election of class-offi- 


103. 


Picking berries 




cers . 


104. 


The newsboy 


127. 


Moving into a new 


105. 


Evenings at home 




flat 


106. 


How I spend my al- 


128. 


The animals at the 




lowance 




zoo 


107. 


Cutting ice on the 


129. 


Our summer cottage 




lake 


130- 


Our neighbor's cattle 



xlii 
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131. How I visited my 

friends 

132. The novel I am writ- 

ing 

133. How I spend recess- 

hour 

134. The stars at night 

135. My chums in school 

136. Why I had to stay 

after school 

137. When I sat up all 

night 

138. Working for charity 

139. How I caught the rat 

140. In the drug-store 

141. My first long trousers 

142. How I ran away from 

home 

143. The forest fire 

144. The earthquake 

145. A rough night at sea 

146. The Chinese laundry 



147« The driver who beat 

his horse 
148. The old ragman 
149« The organ-grinder 
150« In the gymnasium 

151. My autograph album 

152. How I met a famous 

man 

153. My first day in high 

school 
154* In the old attic, and 
what I found there 

155. If I were twenty-one 

years old 

156. The old country road 

157. What I saw downtown 

158. The sick-abed lady 

159. The g3^sy fortune-tel- 

ler 

160. What I saw of the 

strike 

161. Thanksgiving 



Enriching One's Vocabulary 

There is no way at once so easy and so pleasant to en- 
rich one's stock of words as by the study of related words 
in groups. If we associate such synonyms together in 
our mind, we remember several or all of them, whenever 
we think of one of them. And only by studying together 
words of similar meaning can we learn their exact weight 
or intention. 

An American who is beginning to speak German rarely 
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makes himself ridiculous by not being able to use words 
which express what he wants to say in general and vague 
terms. The difficulty lies rather in the American's using 
words which are either so weak or so strong that they 
altogether fail to reproduce adequately what he wishes 
to convey. In the list of words under "angry " below, 
for example, nineteen different expressions are given. 
These describe the var)dng moods all the way from 
slight displeasure to the most insane rage. A few of the 
words are interchangeable, but in most cases they are 
not so; therefore to use one word instead of the other fre- 
quently makes us say something which we do not mean. 

The illustrative sentences formed for the first four 
groups that follow are a sufficient indication of what 
should be required of the student in the way of learning 
to use synonyms. 

quick 

3)cr ÄcIIncr totrb fofilctd^ lont:» The waiter will come in- 

men stantly 

35cm 35atcr ßtaufct'«, er reitet The father shudders, he 

fiefd^lüinb rides quickly on 

(gr lüarf einen fd^nellen Slid He cast a swift glance 

S^t\^ bid^ außenbUcIttd^ prild! Retire immediately/ 

©le lüirb balb fommen She'll be here soon 

(S« enbet mit mir fd^Ieunlg My end is approaching 

speedily 

35a« tt)irb unöergüßlid^ ge* That will take place with- 

f d^el^en out delay 

Slug« greift fie nad^ bem Äinbe She grasps the child at once 

35a« tun tüix ouf ber ©telle We'll do that on the spot 

3d& eile ftrad« in bte Äüd^e I hurry straightway to the 

kitchen 



xliv 
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(Sr ftarb pld^Itd^ 
9uf einmal \af) i^ il^n 
2Rad^ l^urtig, giel^ bte 9lQue ein! 
3d^ ful^r bel^enbe bent S)orf au 

9iaf d^ tritt bet Xob l^an 
SDq« Staffer ftürgt itt^lingd 

l^runter 
5Der Suß fäl^rt fofort ab 



He died suddenly 
All at once I saw him 
Be nimble f draw in the boat ! 
I drove promptly towards 

the village 
Death draws rapidly near 
The water plunges headlong 

down 
The train leases forthwUh 



glad 



J)a t)erlebten toir frol^ ©tun* 

ben 
J)a« ift eine freubige JBotfd^aft 
Sröl^Iid^e SBeiJ^nod^ten! 
©ic finb ouföetDedte Äerle 
SKunter toit ein gif d^ im SBaf * 

[er 
®ie fprad^ fel^r lebl^oft 
J)a fielet e6 immer luftig 1^ 

3d^ bin l^tutt aufgerttumt 

9}eid^tum mag bid^ glilcflid^ 

madden 
©eben ift fcliger ate 9lcl^men 

3d& bin bamit gufrieben 
©ein junger ift befricbigt 
SScrönügt h)ie ein SKaitäfer 
profit Sfleujal^r! 
Da« ift ia erööfelid^! 
yiux immer fibeU 



We spent glad hoiu^ there 

That is 3. joyful message 
Merry Christmas! 
They are lively fellows 
Jolly as a grig 

She spoke very vivaciously 

They always have a gay 
time 

I am in high good humor to- 
day 

Riches may make you 
happy 

It is more blessed to give 
than to receive 

I am contented with it 

His hunger is satisfied 

As pleased as Punch 

Happy New Year! 

Why, that is delightfult 

Always be cheerful! 
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xlv 



fisimy 



©QTid^o tft eine burle^Ie t^tgur 

35a6 finbc i^ gcrabc p fomifd^ 

35a« Ift ein brottiöer (ginfott 
©eine ©d^nurren finb toirflid^ 

Ittd^erlid^ 
I)er äffe ift poffierlid^ 
SKond^ ©jene in feinem 8io=» 

man ift red^t belad^en^toert 
©ei bod^ nid^t fo fd^nurrig! 

SBir taten ba« nur fd^ergtoeife 
©ie öerbrad^ten einen \tfyc f paß* 

l^aften Sbenb 
3ft er bumm ober toitjig? 



Sancho is a burlesque char- 
acter 

I think that's just too com- 
ical 

That is a droll idea 

His pranks are really ludi- 
crous 

The monkey is funny 

Many a scene in his novel 
is right laugkable 

Come, don't be so frolic- 
some/ 

We only did that in sport 

They spent a very joUy eve- 
ning 

Is he stupid or wiUy? 



angry 



@r l^at ein auffal^renbe« SBSef en 

S)er alte SWann ift ittl&gomig 
SBef fer rul&ig ate Ideftig 

@r nxtr auger ftd^ 

SBarum finb ©ie fo aufge* 

brod^t? 
SBilldelm tear über biefen SSor» 

fd^log nid^t nur entrtlftet, er 

tear ergümt, empört 
(gin Sater foil nid^t gomig fein 



He has an irascible tem- 
per 

The old man is irritable 

Better to be calm than vio~ 
lent 

He was beside himself 

Why are you so exasper- 
ated? 

William was not only indig- 
nant at this proposal, he 
was enraged, revolted 

A father should not be 
angry 
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@r tourbe ü6er bad Unred^t urn He grew indignant at the 

XOxVA% injustice 

©ct nic^t böfe auf mtd&! Don't be cross with me! 

@ie tft in einer grttmlid^n She is in a peevish humor 

Saune 

S)er iunfie ^nobe ift mürrifd^ The young boy is sullen 

Äranfe SWenfd^cn finb t)erbrie6' Sick people are fretful 

U* 

S)ie grou ift ilber bad JBetra* The woman is much dis- 

fien il^red äWanned fel^r un* pleased at the conduct of 

gel()a{ten her husband 

S)er Jpronn toor rofenb^ toil* The tyrant was in a rage, 

tenb, toilb fogor furious, even Tvild 

(Sx geriet in $amif d^ He flew into a passion 

^lug prudent toeife wise öerftänbiß sensible gefd^it 
shrewd 

^ell light, bright flor clear l^txttx serene, cheerful 
95ef>ergt valorous bieber upright, loyal braD honest, good 
fiibn daring, bold ntutiö courageous tapfer brave, valiant 
l^crgl^aft stouthearted toadter valiant 
95cl^aölid^ snug öentütlid^ cozy traulid^ comfortable 
Saft almost bcinabe nearly urn about etlüa about, nearly 
gaul idle, lazy eitel idle, vain trftge indolent, sluggish 
fd^Iaff lax Iftffig remiss fal^rläffiß inattentive nadjlöffiö 
negligent pf^Ießmatifd^ inert 

!Denfen think glauben believe meinen be of the opinion 
toäbnen imagine, fancy finnen muse, meditate grubeln 
ruminate bebenfen consider nad^benfen reflect überlegen 
deliberate upon 

Untlüorten answer ertoibem return, reply entgegnen re- 
join öerfefeen reply 
Slidten look anblidten regard erblidten behold fd^uen re- 
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gard anfd^ctucn contemplate bcfd^aucn inspect fcl^cn see 
anfcl&cn view bcfcl^cn examine betrad^tcn survey bcfid^tificn 
inspect 

anmutig graceful, pleasant l^olb sweet j^olbfcttfi gracious 
rcijcnb charming, attractive fd^amtant charming gragiö^ 
graceful angcncf^m agreeable licblid^ lovely anjicl^cnb en- 
gaging 

?auter pure rein clean faubcr clean rcinlid^ cleanly nctt 
neat, nice nicblid^ neat, pretty f^ilbfd^ pretty ortig agree- 
able, nice 

ätöliftlö wily liftiö crafty t)crfd^loöcn cunning bcrfd^mitjt 
artful, subtle fd^Iau sly 

3)ic ©tube room bic SBobnftubc sitting-room Mc hammer 
chamber ba6 ^i^nmer room ba6 ®cniod^ apartment bcr 
©aal hall ber ©alon parlor bcr glut vestibule bcr 9taum 
room, space bcr ^latj room, place 

S)cr Ort place bcr ^latj place, locality bic ©tcttc spot 
bic ©tättc abode, resting-place 

©cl^cn see anfeilen look at gaffcn gape angaffen stare at 
anftarrcn stare at fixieren stare at gudcn peep fd^iclcn look 
askance, leer at glupen look stealthily blingcn blink fd^aucn 
look, view, fpäl^cn spy, espy 

J)ie ?ad&c pool ber ^ful^I puddle, slough bic ^filfee pool, 
puddle ber ©ee lake ber Xd(S) pond bcr lünUxel deep pool 
ber SBcllder fish-pond ber ©umpf marsh, bog bic ©ee ocean 
ba« SKcer sea ber Ogean ocean 

!Da« Abenteuer adventure bic JBcöcbenfielt event ba6 (Sreig- 
nU incident ber SJorfott occurrence bcr SJorganö incident 
ber S^faK chance, accident 

3)le äbfid^t view, design ber 5toe(I object, purpose ber 
(Snbgtoed end, goal ba« auöcnmcrl aim bo^ 31^1 mark, aim 

SDcr ader tilled field ba« gelb field ba« ?anb land, country 

aibem nonsensical törtd^t foolish närrlfd^ silly, prepos- 
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terous bumm stupid, dull einfältig simple, silly öcrrüdCt 
mad, cracked unfinnig mad, frantic toQ mad rafenb 
raving mad irre wandering, deranged tDal^nfinmg 
insane 

Slit old, ancient befal^rt advanced in years betagt aged, 
full of days abgelebt decrepit t)eraltet superannuated alter* 
tütntid^ antique altt)ätertf(i^ old-fashioned 

änftänbig decent fittfam discreet jüd^tig chaste, demure 
befd^eiben modest ebrbar honorable 

anzeigen give notice melben report onbeuten notify, in- 
timate benad^rid^tigcn inform, advise entbcden disclose, 
divulge eröffnen declare, state befannt madden publish offen* 
baren reveal, manifest verraten betray 

Strbeitfam industrious fleißig diligent gefd^ttftig active, 
busy emfig assiduous unöerbroffen indefatigable 

arg bad böfe wicked übel evil fd^Iimm bad fd^Ied^t de- 
praved 

Ktmen respire feud^en gasp, breathe asthmatically 
fd^naufen pant, snuff fd^nauben snort, puff l^aud^ breathe 
blafen blow 

äufgeblafen puffed up eingebilbet conceited bünfell^aft 
self-sufficient, arrogant ftolg proud bod^ntütig haughty 
boffttrtig pompous 

Slufrid^tig sincere reblid^ honest ebrlid^ candid, fair offen 
frank treubergig sincere, simple freimütig ingenuous naib 
natural 

Sluffd^iebcn put off öerfd^ieben postpone verlegen delay 
t)ergögem retard öerjiebcn defer Dcrfd^Ieppen procrastinate 

J)er !Dunft vapor ber J)uf t odor, aroma ber Stampf 
steam ber 5Raud& smoke ber 5WebeI mist, fog 

S)ie 95abn course bcrSBcgway bie ©traße street bie?anb* 
ftrafee road bie Ebauffee [pron. fd^ofeeb'] turnpike ber ^fab 
path ber ©teig footpath bie ®affe lane bie Slllee avenue 
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3)ic SBanI bench ber ©d&emcl stool bcr ©itj seat bcr 
©tul^I chair bcr gcl^nftul^l arm-chau: bcr gautcuil [pron. fol^* 
töW] easy chair bcr ©cffcl settle ba6 ©of a sofa 

JBcbcn shake, quake gittern tremble fd^aubcm shudder 

Scbilrfen require nötig l^aben stand in need of braud^cn 
want, need 

95efel^Ien command öerorbncn order gebieten enjoin j^ifeen 
bid Dorfd^rciben prescribe 

^Befreien deliver, set at liberty crlöfen redeem, ransom 
retten rescue, save 

SSeßCöncn meet entficgen lommcn come to meet entficgen 
gel^en go to meet treffen encounter 

JBcöcl^rcn crave öerlanöcn desire lüünfd^cn wish ?uft l^ben 
have a mind to ftd^ öclüftcn toffcn covet fid^ fcl^ncn yearn 
for lilftcm fein lust (after) 

©Cöreifcn comprehend cinfcfien perceive öerftel^n under- 
stand abfcficn pierce, see the end faffen conceive crforfd^cn 
explore erfirünben fathom 

SBerftcn burst plafeen explode gerfprinöcn fly into pieces 

SBefd^öftifit occupied öefd^äftiß busy, officious ttttig active 

Sefd^irmcn guard befd^üfeen protect öertelbiöcn defend 

SSeforgt anxious ttnöftüd^ uneasy forgfam solicitous 
foröfttltifi careful furd^tfam timorous blöbc bashful fd&üd&=» 
tern shy befangen confused, puzzled beflommen oppressed 
beftilrjt amazed betreten startled betroffen perplexed ber* 
blilfft struck dumb öerbutjt stupefied 

35eutttd& distinct begteiflid^ comprehensible öerftänblid^ 
intelligible flar clear 

S)reift barefaced fedt saucy fred^ insolent unöerfd^ämt 
impudent fd^amlo^ shameless nafetoei^ pert öortültjig pry- 
ing neugieriö inquisitive öorlaut obstreperous 

J)unfel dark büfter obscure finfter gloomy 

(gtöenftnnij capricious eigenloilKö self-willed l&atöftarrig 
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Stubborn ftarrftntitg obstinate ftarrlöpftg headstrong fytcU 
nädig stiff-necked ftörrtg sulky n)iberfpenfti8 perverse 

(Smpfongen receive txfyxlitn obtain belomtnen get frieden 
get 

(Enben finish t)oIIbrtnQen bring about, accomplish DoQen« 
ben put the finishing stroke to beenben terminate 

(Entfet^lid^ horrible erfd^recfltd^ shocking grttgttd^ ghastly 
fttrd^terltd^ dreadful furd^tbar awful fd^ugltd^ abominable 
l^gltd^ hideous garftig disagreeable, nasty erbärmltd^ piti- 
ful flägltd^ doleful iäntmcrttd^ wretched, woeful 

©teilten steal rauben rob ntaufen pilfer enbDenben pur- 
loin 

!Dte greube joy ba« grfioljen delight ba« (gntgüden rap- 
ture ba6 SSergnügen pleasure bie ?uft mirth bie SBonne 
bliss bie gteubigfeit joyfulness bie gröJ^üd^fett hilarity 

(gmft serious emftlid^ intent, fervent emftl&aft grave 
ftreng severe 

(gffen eat freffen eat (used only of animals) fpetfcn dine 

galfd^ false uned^t counterfeit, not genuine unred^t 
wrong unrid^tig incorrect treulos faithless untreu perfidious 
Derfttlfd^t alloyed, adulterated 

i^eig cowardly furd^tfam timid t)er2Qgt disheartened gag^ 
l^ft faint-hearted mutlos void of courage 

gilsig close-fisted gctgig avaricious farg parsimonious 
l^abfüd^tig covetous fntdterig stingy fnauferig niggardly 

Slilftem whisper raunen whisper excitedly totfpem give 
forth a soft whispering jifd^eln whisper (calumny) 

gül^ten lead leiten guide lenfen turn, direct 

®ang entire öollftänbig complete oollfommen perfect 

©ebogen bent, arched fruntm crooked gefrümmt curved 

^er @ebraud^ usage bie ®ttte manners bie ©etDol^l^it 
habit, custom bie 2Robe fashion 

^er ®eift spirit bie ®eele soul ba9 ®emttt disposition 
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bo^ $er2 heart ber @tnn mind, sense ber Serftanb under- 
standing bie 9Semunft reason 

©etinbe mild fanft gentle, sweet fad^tc slow, slowly Icifc 
soft, low gemad^ slowly, softly jort delicate, tender 

3)tc ^bc chattels btc §abfcliöfcitcn effects ba6 ®ut 
estate bad Vermögen fortune ber Sefit} possession bad 
(gigcntuin property 

^nbeln act tun do madden make t)errid^ten effect, transact 

!Dad ^aud house bie ^tttte hut bad ^ttudd^en cottage ber 
^laft palace bad ©d^Iog castle bie Sßol^nung dwelling 

!Dte ^ibe heath bad ^ot} wood ber SSalb forest ber 
^ain grove ber gorft forest 

^ulen howl toetnen weep toimmem whimper iammem 
wail brüllen bawl fd^Iud^gen sob feufgen sigh ttd^gen moan 
ftöl^nen groan brummen growl Hagen complain iDeJ^flagen 
lament 

©td^ sure getoife certain feft firm 

§öflid& courteous geftttet well-bred artig genteel fein 
refined 

!Die Hoffnung hope bie (grlüartung expectation bad SJer« 
trauen trust bie ^ii^erfid^t confidence 

!Der 3ammer woe bie SBiberlüttrtigfeit adversity bieSrüb« 
fal tribulation bad (Stenb misery bie Sebrttngnid affliction 
bad 3)rangfal calamity bad ?eiben suffering bie Slot distress 
bad Unglttd misfortune bad Ungemad^ hardship 

Sllemal every time aQegeit at all times ftetd continually 
immer always immerbor forever etoig everlasting, eternal 
immerfort continuously 

Snner inner, interior, inward, intrinsic intoenbig inside 
innerlid^ internal innerl^Ib within 

3)ie Jungfrau virgin bie Jungfer maiden bie 35ime 
wench, lass bie 2Ragb maid bad äRttbd^n girl bad t^rttulein 
young lady, miss bie iunge ^rau bride bie Sraut fiancee 
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!£)er ^afyx skiff, canoe ber 9lad^n row-boat, scull bie 
3ottc yawl btc 35arfc bark, barge ba6 99oot boat, long-boat 
bic ®onbcl gondola, pleasure-boat bic ^od^t yacht ba^ 
©d^iff ship 

35cr haften chest bic Äiftc case bcr Coffer trunk bic ?abc 
box bic ©d^ublabc drawer bic Irulde trunk, wardrobe 

Äcufd^ chaste güd^tig discreet, decent fd^atnl^oft shame- 
faced cf^rbor modest cntfialtfaTn abstemious 

Älatfd^cn tell tales plaubcm chat fd^toöfecn gossip toafd^cn 
prate ploppcm babble 

Älcin small ocring light, slight tocnifi little, few toingig 
diminutive 

ÄIcinmütiö pusillanimous furd^tfatn timid nicbcröcfd^la=» 
gen dejected flcinlaut low-spirited 

Älug prudent toeifc wise öerftönbiß sensible ficfd^eit 
shrewd öcfd^idtt clever Demünftiö reasonable öclcl^rt learned 

35cr Änabc boy bcr 95ube gamin bcr ^unge lad bcr ©ur* 
fd^e young feUow ber Äerl fellow 

3)ic Äraft power ba^ SScrrnößen ability bic ©tftrfc strength 
bic SWad^t might bie gäl^iöfcit capacity bic ®abc natxiral 
gift, talent 

Äranf ill fied^ sick, infirm ungefunb unhealthy unsafe in- 
disposed, poorly frtttiflid^ ailing franfl^aft morbid 

J)ic ^urjlucU amusement bcr Zeitvertreib pastime bie 
Untcr{|altunö entertainment 

S)ic Sage situation ber ©tanb state ber 3iiftonb condition 

S)a« ?aftcr vice bic ©ünbc sin ba6 SJcrbrcd^en crime bic 
Untuficnb bad habit 

?cer empty Icbig vacant, void toüft desolate öbe solitary, 
deserted 

Scßcn lay fcfeen put ftcllen place 

SKatt faint fd^lüad^ weak tnübe tired 

9?aul^ rough rol^ rude, uncultivated unöcfd^Üffen un- 
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couth unl^öflid^ impolite, uncivil grob coarse linfifd^ awk- 
ward böurifd^ clownish 

35ic 9tul^c repose, calm blc 9taft rest bcr gricbc peace 

©d^Ionf slender, lank fd^tnftd^tiö slim, slight j^agcr hag- 
gard, lean tnaßcr spare bünn thin 

35cr ©d^tncrg pain ba« SBc{| woe bic ^cin pain, anguish 
btc Irauriöfcit sadness bic ©ctrilbni^ affliction ba^ ?cib 
sorrow bcr ©ram grief bic ©orgc care bic ©d^lücrmut mel- 
ancholy bcr Summer trouble 

©d^tüül sultry lüarm warm {icife hot lau tepid 

©citfctm singular f onbcrbar strange unölaublid^ incredible 
tounbcrlid^ odd, whimsical tüunbcrbar marvelous 

Utiöclüife uncertain jlücifcll^aft doubtful uncntfd^Ioffcn ir- 
resolute t)crIcQcn embarrassed bcbcnflid^ dubious 

9?cid& rich öcmtööcnb having some property bemittelt in 
easy circumstances n)o{|If)abcnb well-off begütert affluent 

SBcrtlo^ valueless nuljlo^ useless unnütz unprofitable 
unlüürbiö unworthy ntd^t^lüürbiö frivolous, futile tiid^t«* 
nutjifi worthless 

®id& gutraßcn come to pass Qt\6)tf)tn happen pafficrcn 
take place ftd& creiönen occur fid^ begeben chance öoröcl^en 
be going on vorfallen occur 



(£rftcr Ceti 

Dcutfd^c Strafen 




aftind^ unb Sttnc^en UtKrleaen i\<ii gerabe, ob Fi' tincn ©arten anlegen 
f oDen, unb ob baS ein @enillfeaai1en ober ein Sfumenflacten fein f oIL 



(Sine Siunbe 6et ben kleinen 

Sift bu fd^on einmal ganj toeit broufeen fletoefen? 

3d^ meine, ba too ber ©inflang gur Unterfltunbbal^n i\t, 
bei ber SltfaMäuIe, too ber äutobu« abfährt* 

J)a toirb ein neue« $au« ßebout, ein gang g^^ofee« öon 
minbeften« fünf ©todftoerfen* SBenn bu nod^ niemals ba s 
fletoefen bift, mufet bu einmal J^ingel^en* 

SBenn bir aber ber SBeg gu toeit ift, fo fteiflft bu auf ben 
Sutobu« unb fäl^rft ^inau«* 35a« ift nämlid^ ber mä)t 
toert* 

2Bo ein ^ou« gebaut toirb, gibt e« befanntlid^ t)iel ©anb* lo 
Unb too e« öiel ©anb gibt, ba gibt e« aud^ üiele Äinber* 
Unb too e« öiele Äinber gibt, ba ift e« immer fel^r interef* 
fant» 

taufe bir eine grofee Jute tjoff Spfel, tirfd^en unb ^flau* 
men» 3)ie nimmft bu mit» SBenn bu bann l^ungrig toirft, is 
fannft bu effen, fobiel bu toiffft» 

SBenn bu aber genug gegeffen ^ft, rufft bu ein« ober ba« 
anbere ber Äinber beran unb fagft: „^bin, Äleine ober Älel* 
ner, toie toäre e« mit einem fd^önen Gipfel?" ober: „SKöd^teft 
bu tool^I eine faftige SBime l^aben?" ober: „$ier l^aft bu ein 20 
paar l^immelblaue Pflaumen." 

!Dann foUft bu einmal ba« Rubeln be« Keinen 85oW« 
l^ören» ^6) fage bir, ba« ift ber reine ^immel auf Srben» 

9hin fetseft bu bid^ rul^ig auf eine SBanf unb fd^auft bem 
luftigen 2;relben gu» 25 
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35er SBttl&eInt unb ber gn^brld^ graben einen langen Xun^ 
ntt ®o flrofe toirb er balb, bafe fie felbft l^inein fried^en 
Wnnen» 3)a« ift natürlid^ ber ©t* ®ottl^arb«tunneL 

SWind^en unb Srind^en überlegen fid^ gerabe, ob fie einen 
s ©arten anlegen (offen, unb ob ba« ein ©emüfegarten ober 
ein S3Iumengarten fein foQ» 

Srind^en meint, ba« fd^önfte ift ein Dbftgarten» ©a 

pflangt man bie Pflaumen*, Spfel* unb SBimen!eme ein, unb 

bann load^fen grofee SBäume mit bem fd^önften Dbft barau^* 

lo 3)er luftige ÜÄann ba brttben auf ber SBanf befommt aud& 

etioa^ babon. ^ber ber brandet nid^t bafür ju bejal)len. 

3uliu« unb SBalter finb babei, SBrot gu badten, benn iefet 
ift ba« Wlü)l fel^r teuer, l^ier ift e« aber biffig* aJiit ber 
ä)?ildö braud^en fie aud^ nid^t fo fparfam gu fein, benn bie 
IS ganje ©iefetonne ift üoff» 3)iefe SRild^ ift freilid^ nid^t gang 
fo loeife, loie fie fein foff» ©ie fiel|t loic SBaffer au8» aber ba« 
fd^mcdft cbenfo gut loie SRild^» Unb ba« ift ia bie ^auptfad^e* 

©0 treibt e« ba« luftige SSoIf ben gangen 9lad^mittag* 

5Wa, loa« ift benn ba« in meiner 2;afd^c! SBeife ber $im* 
2o mcl, einer ber Weinen Äerle l^at mir ba ein paar öon feinen 
felbftgebadtcnen ©emmeln in bie 2;afd^e geftedtt» 

Sunt din^iirSgeit 

1. What is the gender, nom. and gen. sg., and nom. 
pi. of: ©tunbe, kleinen, ©ingang, Untergruubbal^tt/ Sitfafe^» 
faule, autobu«, $au«, ©todftoerfcn, SBeg, SDhl^ie, ©anb, 
Äinber, Jute, äpfcl, Pflaumen, tirfd^en, kleiner, ©ime. 

2. Give the German for: have you ever been way out 
there?; if youVe never been there yet, you surely ought 
to go; it's worth the trouble, you know; there is, of 
course, a lot of sand; how would you like a fine apple? 
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fragen 

aSa« Ift cine Unterflrunbba^n? SBeld^e Stäbte l^aben 
fold&e Salinen? ©inb ®ie ie mit ber Unterßrunbbal^n 
flefal^rcn? SBo tft ber ©inöang baju? 2Ba« tt)irb ba 
flebaut? SBie l^oci^ ift ba« $au«? 3n toeld^em gaEe mufet 
bu einmal J^inßel^en? SBenn ^^ntn ber SBeg gu toeit ift, 
toa« fönnen ®ie ba tun? 

SBa« flibt e« immer , too ein ^au« g^^aut toirb? Unb too 
e« bid ©anb gibt, toa« gibt e« aud^ toeiter? SBo ift e« 
Immer fel^r intereffant? SBa« muffen ©ie fid^ aber 
juerft laufen? SBa« madden ©ie mit ber Süte? SBenn ©ie 
einmal l^ungrig toerben, toa« fönnen ©ie bann tun? Slad^* 
bem ©ie fid^ fatt gegeffen l^ciben, toen rufen ©ie l^eran? 

2Ba« fagen ©ie ba gu ben Keinen Äinbem? SBarum 
foffen ©ie einmal ba« Rubeln be« Weinen SSoW« l^ören? 
Slad^bem ©ie ben Äinbem ba« Dbft gegeben l^aben, toa« 
madden ©ie bann? 2Ba« madden SBill^elm unb g^^i^nd^? 
SBie groß ift ber 2;unnel; ben fie graben? SBie toirb er 
tool^I l^eifeen? 3n toeld^em Sanbe ift ber ©t» ©ottl^orb«^ 
tunnel? 

SBa« überlegen fid^ bie SRftbd^cn gerabe? SBa« meint 
Srind^cn? SBa« für Dbft pflangt man befanntlid^ in einem 
Obftgarten? SBa« toftd^ft bann barau«? SBer befommt 
ettoa« bon bem Obft, ba« fpäter im ©arten toad^fen toirb? 
JBraud^t er bafür gu begal^Ien? SBarum tooffen 3uUu« unb 
SBalter S3rot badten? 

SBarum braud^en fie aud^ mit ber SRild^ nid^t fo fparfam 
gu fein? SBie fiel&t bie 9D?iIc^ on«? SBie fd^medtt fie 
aber? SBa« ift l^ier bie ^ouptfad^e? SBie lange treibt e« fo 
ba« luftige SBoW? 
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English Paraphrase 

I had never gone there. Have they ever gone out 
there yet? Why hadn't he gone way out there, do you 
suppose [tDol^I]? I am going to be out there to-morrow. 

A house is being built. The new house is built of 
stone and wood. The great house has at least fifty 
windows. Was the distance too great for you? I'm 
just going to climb on the autobus and ride out. 

It is worth the trouble. Tell me now, was it worth 
the trouble? By the ocean there is of course much 
sand. Where is the house being built? Where there 
are many houses there are many children. You must 
just go and see how the house is built. 

He is buying a small bag of apples. We can eat as 
much as we want to. When I am hungry I take a big 
bag of cherries along with me. I can never eat enough. 
Did she eat enough? Won't you eat some plums? 
There are no plimis in the bag. 

Would I like to have a juicy apple? Well, sir, why 
did you call me? I do not like him. How would it be, 
if you called one child or another to me? You just 
ought to hear the glad cries of the children. 

I sat quietly down in the sand. Won't you please sit 
down? He set the bag on the bench. He gazed at the 
merry children. I am digging a tunnel in the sand. It 
will soon be large enough to crawl into. Of course it is 
a long tunnel. 

Are you laying out a garden this spring? I think a 
fruit-garden is the finest one. I shall get some of it too. 
The children do not have to pay for it. 
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Exercise 

No matter how often you have read the story on pages 
3 and 4 through, read it again and alotul. Then close 
your book and write the story from memory, without 
turning to the dictionary or receiving help of any kind. 
Memorize the story as you have written it and be pre- 
pared to tell it in class. 

Give in German an original description of the plajdng 
of children, using not more than one hundred words. 

Construct six German sentences which contain a group 
of synonyms on page xlvi. 

Translate into German Exercise on page 130. 



Grammar Review 

1. Inverted Order: When for emphasis or for variety 
of style a sentence begins with any word or words except 
the subject, then we have inverted order — that is, the 
personal verb precedes the subject. This word-order occurs 
only in the main clause, never in a dependent clause: 

Slnfatiö« ßcl^t §an« nid^t ßcmc in btc ©d^ufe» 
J)ort fann cr nid^t fpiclcn toic gu §aufc* 
^mtncr fann man bod§ nid^t fpiclcn. 
„2Ba« tooHcn ©ic bcnn?** fragte er lelfe» 
Um fieben Ul&r gelten bie ^inber p Sett» 

In translating the following sentences, place the per- 
sonal verb in each instance before the subject: i. In the 
city there is not a garden. 2. In the country we had a 
garden. 3. Tuesday our school begins. 4. In the large 
house there is a window. 5. At first I did not like to 
go to school. 6. Out of doors there are many flowers. 
7. About ten o'clock father goes to bed. 8. In the coun- 
try he lives in a big house. 9. In my pocket I found a 
couple of homemade rolls. 10. By the sea there is much 
sand. II. " Where are you going? " he asked. 12. When 
he had eaten, he called one of the children. 



„Kßi[fen ®ie, ^rau ®^ulit. wae btt: Salet mit nnilid^ eefagt (»t? tSi 
Qat a<(<iSt: ,Unjm SRild^u i[t bid, aber bit iDlil^ bie fit btingt, ift bftim." 



Deutfc^e Strafen 9 

(Sin«, jtoci, brci, biet, fünf; fcd^«, ficbcn» 
©icbcnmal ruft bcr Äuducf in bcr ÄudfudÄul^r: Äudfucf ! 
ffS^m Äudud!" murmelt ber SSater fd&Iäfriß* 
yiaäi einigen SKinuten ruft ber SSater toieber: ,,3WaI 
aufftel^eu; Subtoifl! ©uftab, grid^, SWarie, grangigfa, auf^ s 
fte^enr 

^a, flleid^; in fünf SKinuten/' antwortet Subtoifl, „bie 
SWild^frau ift nod^ nid^t ba* %(i), id^ bin nod^ fo mübe! 
SKutter, (grid^ nimmt mir immer bie ©trüm|)fe toeg»" 
r»@rid^/ flib il^m fogleid^ bie ©trumpfe lüieber!" lo 

,,2Wutter/' fd^rcit grangiafa, ^eld^e« tieib fott id^ berni 
l^eute angiel^en?" 
,,3)a« blaue mit ben grünen fünften/' 
„SSater, Sublüig toirft mir immer ba« Äiffen an ben Äopf*" 
w^ungen«, id^ fomme gleid^ l^inein, aber mit bem ©todt!" is 
. • • auf ber ©trafee fd^efft gang laut eine ®Iodte* 3)er 
SÄild^toagen fommt* „!J)u, Subtoig/' fagt bie äßutter, 
„mad^e gleid^ bie lür auf, bie SKild^frau ift ba*" 
,,®uten SKorgen, Subie* S^^^ oi>^^ i>tei Siter gefällig?" 
„3d& l^eifee nid^t Subie, id& l^eifee gublDig* 3^^^ 8it^ Ut ^o 
genug, banfe* SBiffen ©ie, ^xau ©d^ulge, toa^ ber SSater 
mir neuHd^ gefagt l^at? gr ^at gefagt: ,Unfere SKild^frau 
ift bid, aber bie SRild^, bie fie bringt, ift bünn/" 

„Hber, gubie, ba« ift nic^t toa^rl" fagt bie bidte ÜÄUc^frau 
unb gel^t x\)xt^ SBege«. 25 

♦ ♦ ♦ 3fet}t fommt ber S3rieftrftger mit feiner blauen Uni* 
form» 3tt ber ^anb !iat er ein paar S3riefe* „(Sx l^at getoife 
tttoa^ für un«, öielleid^t einen S3rief bon 2;ante @mma," 
meint bie äßutter^ Jiante @mma tool^nt in ber ©d^toeij» 
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English Paraphrase 

Did you see the cuckoo in the cuckoo-clock? It is 
seven o'clock. I called sleepily, "Oh, go to grass!" 
Early in the morning she heard the cuckoo calling. I 
have been calling you three or four times. A few min- 
utes later I saw the sun rising. My brothers kept call- 
ing, "Get up, will you!" When I am sleepy I don't 
like to get up. 

I'll do it right away. You are still tired, but you have 
slept enough. Is he not there yet? It makes me tired 
to rise so early. Erich, why do you keep taking my 
stockings? Little girls always ask their mother what 
dress to put on. The dress I like best is the red one with 
the white dots in it. She kept answering me. 

Boys, if you don't get right up, I'll be in with a stick. 
He was coming into the room, when I threw the pillow 
at his head. Do you hear a bell ringing out there in the 
street? Please open the window. Do you want five or 
six pounds this morning? She said that her name was 
not Marie, that it was Franziska. What is your name? 

Thank you, we need only four pounds. What was it 
you told me recently? I told you not long ago that 
your head was thick. You go your way and I shall go 
mine. Surely, you have something for me. A bell is 
ringing, perhaps it is the letter-carrier. 

I want to sit on the high seat of the yellow mail- 
wagon. The coachman is sitting up there and calling 
"whoa!" They are stopping next door. Each one 
carried a big parcel. What do you suppose is in them? 
Where do you think he is hiding? 
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Exercise 

No matter how often you have read the story on pages 
9 and lo through, read it again and aloud. Then close 
your book and write the story from memory, without 
turning to the dictionary or receiving help of any kind. 
Memorize the story as you have written it and be pre- 
pared to tell it in class. 

Give in German an original description of an early 
morning scene in your home, using not more than one 
hundred words. 

Construct six German sentences which contain a group 
of synonyms on page xlvi. 

Translate into German Exercise on page 132. 



Gnunmar Review 

2. Although called "personal** pronouns, er and fie do 
not always refer, and c^ seldom does, to a person. Now, 
when a personal pronoun does not refer to a living object 
and would be governed by a preposition, it is usual to 
substitute for it a compound of the preposition and the 
adverb ba (before vowels bar): thus, in it, not in il&ni but 
barin; likewise, bafür for it; bamit with it; baneben beside 
it; baran on it; barauf on it; barau6 out of it; baüor before 
it; ba{)inter behind it; barunter under it, etc. 

I. That is my book; what do you want with it? 

2. Here is the school; there are many children in it. 

3. Take this pencil and write with it. 4. The garden is 
small; trees stand before it and other gardens are behind 
it. 5. Beside it there is a big house. 6. In the house is 
a table; a dog is lying under it, books and pencils are on 
it. 7. The tree is old, but there are still apples on it 
(baran). 8. The apple is good; I will give you an orange 
for it. 9. Wood is useful; they make tables and chairs 
out of it. 10. Here is a table; a lamp hangs over it, my 
feet are under it, a chair is behind it, father is sitting be- 
fore it, and there is paper in it. 




„Sag nui, SninjlSta, bn Se^i tut bit nic^t«. @i; ift tin guter, frcunb* 
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„SBcifet bu toa«/' faßt ©uftat) gu granjtefa, ,,bic ©d^ulc 
i[t ein fetir fltofee^ ^au^ mit üielen 3i^^^^^ni. ^n iebem 
3intmer finb lifd^e unb SBänfe für bie Äinber»" 

„^\t fonft nid^tö brin, ©uftaö?" 

„O [a. ®anj t)ome ift ein l^ol&c« ^ult, unb l^inter bem s 
^ult fit}t ein langer, bö[er Sßann; mit einem furd^tbar 
böfen ©efid^t unb mit einem ixo^tn ©tod in ber ^anb* 
SDa« i[t ber Scorer." 

„SBa« lüiff er bcnn mit bem grofeen ©tod, ©uftaö?" 

„^a, lücnn bu beine Hufßabe nid^t gut fannft, bann lo 
fc^Iäflt er bi(^ ildä) tot!" 

„SBenn id^ aber meine aufgäbe fann, toa« tut er bann?" 

„35ann fd^Iäßt ^^ ^^^ ^^^ tot/' 

„!J)ann gcIic id^ nid^t in bie ©d^ule," faßt granji^to totu 
nenb unb läuft jur SÄutter. is 

„®uftab," toamt bicfc, „fd^ttmft bu bid^ nid^t, ba^ arme 
Äinb fo ju äuöftiflen? Safe nur, granji^fa, ber ?ef)rer tut 
bir nid^t^* @r ift ein guter, freunblid^er SÄann^ ^abt il^r 
eure JRangcn?" 

„3a/' rufen bie brei Äinbcr einftimmig» 20 

„^ier ift alfo beine grttfiftüdE^bofc, grangi^fa^ 3fd^ l^obe 
ettoa« ©d^öne« tiineinöeftedtt/' 

„$m/' benft (Srid^, ,,n)ir toerben j[a feigen/' 

♦ • • Huf ber ©trafec ift fd^on alte« lebenbiß. (Sin JRab^ 
fatirer fagt bafiin. 68 ift einer bon ben blauen JRablem, 25 
bie S3otenbienfte tun* ©eine S3eine lieben unb fenfen fid^, 
ate träte er eine S^ftl^mafd^inc» 

3mmer l^at ber Sfabler bie ^anb an ber ®Iodte, unb 
toenn iemanb feinen SBeß freujt, fo Winöelt er* Suftiß ift 
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e^, fo bal^in }u iaiitn auf bet ebenen ©trage — ba^ ftel^t 
auf bem ®efid^t be^ Stabler^ flefd^rieben. Sr ift einer, 
ber ba^ ^al^ren auf bem 3^i^^^ 0ut üerftel^t* 

^ui; m» fliegt ba bie ©trage entlanß! gin Reined, 

s braune« automobil» ©rinnen fi^ ein alter $err mit toei^ 

gen paaren unb l^ol^ 3^ßiii^^^^t/ ^^ ^iii« f^^öne 35ame, 

„aKutter, toerai id^ tnit ber ©d^wle fertig bin, bann tt)itt 
id^ aud^ Stabler loerben/. fagt (Srid^* 

„Unb iä)/' meint ®uftaö, „id^ toerbe El^auffeur» ©ann 
lo (ann id^ immer fal^ren unb braud^e nid^t mel^r gu i^ug 
ju flel^en." 

gtangi^fa fielet toeber ben Stabler, nod^ ba« Heine, braune 
automobil* 

„SBa« ^aft bu benn, grangi^fa?" fragt bie 2»utter* 
IS „5Widöt«* — 3)u, aWama, l^t ber Seigrer ®uftaü fd^on ein* 
mal totflefd^lagen?" 

1. What is the gender, nom. and gen. sg., and nom. 
pi. of: ©d^ule, ^au«, 3tomer, 2:ifd^e, S3änfe, Äinber, ^ult, 
aWann, ®eft(^t, ©todt, ^anb, Seigrer, Hufgabe, JRanjen, 
grütiftüd, 3)ofe, ©trage, JRobfa^rer, Stabler, «oten, ©ienft, 
S3eine, ^iäJ^mafd^ine, ®lodte, SBeg, gal^ren, ^^eitabe, auto* 
mobil, ^err, paaren, 3^K^^^^^t/ 3)ame, Sl^auffeur. 

2. Give the German for: let me tell you something; 
is there nothing else in it?; what does he want of the 
stick?; if I know my lesson; aren't you ashamed?; never 
mind!; the teacher won't hurt you; I put something nice 
in it; we'll just see about that; a bicyclist is flying along; 
they carry messages; he is one of those people, you see; 
when I'm through school. 
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aSa« für ein $au« ift eine ©d^ule? SBa« Ift In febent 
Bimnter? 2Ba« ift fonft barm? SBer fifet l^inter bem ^ult? 
SBie fielet er an«? SSJa« ^at er in ber ^anb? SBer ift er? 
SBa« tt)itt ber Seigrer mit bem grofeen ©tod? SBenn ber 
©driller feine aufgäbe gut fann, tt)a« tut bann ber Seigrer? 
SSJarum toiff grangi^fa nid^t in bie ©d^ule gelten? 

3u toem läuft grangi^fa? SBarum foff ©uftab fid^ 
fd^ömen? SBarum tt)iff ber Seigrer bem Reinen SÄäbd^en 
nid^t« tun? SBa« tragen bie tinber auf bem JRüdten? 
SBie rufen bie brei Äinber: „3a"? SBorin ftedtt ettoa^ 
©d&önc« für grangi^fa? SBie benft (Srid^ barüber? SBoift 
fd^on affe« lebenbig? SBer iagt bal^in? 

2Ba« für ein JRabfal^rer ift ba«? SBa« mad^t er mit ben 
Seinen? SBie lieben unb fcnfcn fie fid^? SBo l^at ber JRab^ 
ler immer bie ^ar\i>? SBann Kingelt er? SBa« ift luftig? 
SBie toeife man, bafe e^ luftig ift, fo auf ber ebenen ©trafee 
bal^in gu iagen? 2Ba« öerftel^t ber JRobler gut? SBa« fliegt 
ba bie ©trafee entlang? 

SBer fi<}t in bem automobil? SBa« trägt ber alte ^err 
auf bem Äopfc? SBie fielet bie iunge ©ame au«? 2Ba6 
tt)itt @rid^ totxbtn, nad^bem er mit ber ©d^ule fertig ift? 
SBa« toitt ®uftab toerben? SBarum toitt er ©^ouffeur 
»erben? SBa« fie!|t grangi^fa aber nid^t? SBa« fc^It i^r? 
2Ba« toitt fie toiffen? 

S3efd^reiben ©ie ba^ ©d^ulgimmer, loorin bie beutfd^e 
©tunbe gel^alten loirb: loie öiele genfter l^t t^, loie ^oä) 
finb bie SBänbe, finb harten ober lafeln an ber SBanb 
ufn).? S3efdörciben ©ie, ol^nc ben 9iamen gu nennen, ben 
fleifeigften ober ben faulften ©d^ülcr in ber Älaffe» 
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English Paraphrase 

Let me tell you something. Oxir new school is not a 
very big one. This is a big room with many tables, 
chairs, and books in it. Was there something else in it? 
There is nothing else in my pocket. What else do you 
want? The teacher was standing way up in front. I 
know that the new postman has an awfully cross face. 

He had a big stick in his hand. They had big sticks 
in their hands. What were they going to do with their 
big sticks? Why don't you know your lesson, children? 
What will you do, teacher, if the boy doesn't know his 
lesson? Will you kill him, if he doesn't know it? 

Are you going to school to-day? She wept and ran 
to the window. Good boys are ashamed to tease a 
child. She was not ashamed to torment her mother. 
Children, are you not ashamed? Let up, will you? We 
won't do anything to him. 

He warned me not to do an3iJiing to his friend. 
Mother always puts something nice in my lunch-box. 
"Fine!" we cried in one breath. Ttold him we would 
see about that. They are good and kindly people. He 
put his knapsack on the high desk. 

Can I do an errand for you? When I went out on the 
street, a bicyclist was tearing along. If I cross your 
path, just ring. Isn't it jolly? I am one of those people, 
you know, who likes to tear along, if the street is smooth. 

A pretty lady is sitting in the little automobile. Who 
do you suppose is the old gentleman with the silk-hat? 
He is through with school. He imderstands bicycle- 
riding. They want to be chauffeurs too. 
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Exercise 

No matter how often you have read the story on pages 
15 and 16 through, read it again and aloud. Then close 
your book and write the story from memory, without 
turning to the dictionary or receiving help of any kind. 
Memorize the story as you have written it and be pre- 
pared to tell it in class. 

Give in German an original description of a street 
scene, using not more than one hundred words. 

Construct six German sentences which contain a group 
of synonyms on page xlvii. 

Translate into German Exercise on page 134. 



Grammar Review 

3« There are nine prepositions which govern the dative 
when they express position, the accusative when they ex- 
press motion and the phrase answers the question iDol^tn?: 
on, auf, jointer, in, neben, liber, unter, öor, ^mifd^en* 

Translate: i. The book is on the table. 2. Put the 
book on the table. 3. The dog is under the table. 4. He 
goes under the table every night. 5. She sat down in the 
parlor. 6. She was sitting in the parlor. 7. It is not 
polite to walk before people. 8. Before the house there 
is a tree. 9. He stood between you and me. 10. He 
placed himself between you and me. 11. There is a 
knock at the door. 12. Shall I knock on the door? 
13. He is sitting behind the house. 14. They ran behind 
the house. 15. Put it beside me. 16. Thou shalt have 
no other gods beside me. 17. He walked across the 
street. 18. Over the mountain is a cloud. 19. They are 
going into the country. 20. They have a garden in the 
country. 21. The book lies under your hat, beside your 
gloves, among the papers. 22. I think you put your 
book under the hat, beside the gloves, and among the 
papers. 23. We want to come into the garden behind 
the church. 



ffnadel ^ bv\ä)t bet KBasen. <£in 9ti>t> t(t abetgangcn, unb <Sbi fliegt 
auf tws Vflafta. 
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(Sin Uttgluddfall 

SBa^ in einer großen ©tabt nid^t aHe« paffierti (g^ ift 
toirflid^ gefäl^rlid^, aud bent ^aufe gu gelten. 

,,SBenn bu über bie ©trafee Qtf)\t, ^elene, mufet bu erft 
red^t«, bann linfö fd^auen, unb loenn ein Slutomobil ober 
ein Omnibu« ober eine ©trafeenbal&n fommt; bann loarteft s 
bU; bi^ ba^ ijal^rgeufl borbei ift* !Du mufet gut aufpaffen, 
bafe nid^t« ©d^Iimme« paffiert* $aft bu mid^ berftan* 
ben?" 

„©eloife, 9Kutter* 3d^ loeife fd^on, loa^ id^ tun mufe* 
^d^ iDerbe übermorgen bod^ fd^on ad^tJ' lo 

^elene l^olt ben SGBagen l^erbei, legt ein paar toeid^e Riffen 
l^inein unb fpajiert nun flang mutig ben SöürBerfteiß ent=^ 
laufl* Söalb toiH fie über bie ©trafee gelten. 

SSon red^t« fommt feine ©trafeenbal&n; fein 9Kotorrab 
unb aud^ fein Slutomobil* Sinf« ift nid^t^ gu feigen — nur is 
ber alte Omnibu«* !Der ift aber nid^t flefäl&rlid^; toeil e^ 
ein ^ferbeomnibu^ ift. 3»efet fd^neH über bie ©travel 

„!Du meine ®üte!" benft Helene bei fid^* „!Da fommen 
ein paar fd^toarje Tl&nntx, bie looHen und geloi^ Idolen. 
9lad^bar« 3f^tte l^t flefagt, ber fd^loarje 9Kann ftiel^It ^in* 20 
ber, unb ba fommen gloei, einer für mid^ unb einer für ben 
@bi*" !Die anberen ^inber auf ber ©trafee laufen babon fo 
fd^neH e« ßel^t. „SJhitter, SJhitter/' ruft Helene, „id^ tu^« 
nid^t toieber! ^d^ nafd^e niemals loieber. @bi l^at aud^ 
flenafd^t* ^ä) loerbe aud^ nie loieber eine ginte fagenJ' 25 

Änadt^ ! 3)a brid^t ber SBagen. @in 9iab ift abfleganflen; 
unb ebi fliegt auf ba« ^flafter. 

Riefet fommt aud^ ber Omnibu«. 35er ©d^ufemann an 
ber (gtfc fielet unb f)'6xt bo« UufllüdC. ©d^nett fommt er ge- 
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Icufeti; um ju l&dfcn, aber t» ift gar nid^t nöttfl* (gbi ift 
aerobe auf ba« Äiffen gefallen unb l^at fid^ ntd^t toel^ getan* 

,,SBie ift benn ba» paffiert, Äleine?" fragt ber ©d^ufe^^ 
mann» Helene ftel^t ba unb fd^lu(^jt. „^a," fagt fie, unb 
5 getgt auf bte fd^nmrgen 3Jl&nntx. 

!Die beiben ©d^omfteinfeger finb inbeffen aud^ l^eran ge* 

fommen* „©ei nur rul^ig/' fagt ber eine, „toir tun bir 

nid^t^*" !Damlt ftreid^elt er ber kleinen über bie SBangen, 

bte nod^ ganj nag bon krönen finb. ®ein fd^n)arjer College 

lo repariert ben SBagen unb fe^jt 6bi loieber l^inein* 

SBie bie Äinber nad^ ^aufe fommen; ergftl^It Helene bie 
®efd^id^te bon ben fd^loarjen aWännem. !Der SSater aber 
f^gt: „^tltnt, i6i badete, bu loottteft ber 9Kutter jeben 9Kor* 
gen bei ber ^au^arbeit bdfen* ©ieb bir bod^ einmal ben 
IS ©piegel an. !Du b^ft fid^er bergeffen, ben ©piegel abju* 
toifd^en." — ^a, toa^ in einer großen ©tabt nid^t aHe« 
paffierti 

1. What is the gender, nom. and gen. sg., and nom. 
pi. of: UnglüdCdfaH, ©tabt, ^au^, ©trage, Slutomobil; Om* 
nibu^, S3abn, gabrjeug, SBagen, Riffen, Sürgerfteig, 2)?otor* 
rab,®üte; 9lad^bar, tinber, ginte, ^flafter, Unglüdf, tleine, 
©d^ufemann, ©d^omfteinfeger, SBangen, ÄoHege, ©efd^id^te, 
SKorgen, ^au^arbeit, ©piegel, Irftnen* 

2. Give the German for: what doesn't happen in a 
big city ! ; you must keep close watch ; I know well enough 
what I have to do; you forget I am eight day after to- 
morrow; along the sidewalk; soon she is about to cross 
the street; good gracious! she thought to herself; they 
are surely coming to get us; run away as fast as you 
can; I'll never ^at on the sly again; b^ CPmes running. 
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tita^tn 

3Ba« ift In einer flrofeen ©tobt gefftJorlid^? 3Ba8 muß 
Helene tun, toenn fie über bie ©trafee gelten toiH? SBarum 
foil fie erft red^t« unb bann linfö fd^auen? SBenn ein 2lnto=^ 
mobil ober fo etloa^ balder fommt, toa^ foil fie bann tun? 
SBorauf mufe fie gut aufpaffen? ^at ^elene il^re 9Kutter 
flut berftanben? 

SBarum loeife fie, toa8 fie tun mu§? SBa8 l^olt ^elene 
l&erbei? SBa8 leflt fie ba l&inein? SBol^in ßel&t fie jefet 
flang mutig fpagieren? SBa8 totll fie balb tun? SBa8 
fommt bon red^t8 l^er? SBa8 ift linfö ju feigen? SBarum 
ift ber alte Omnibu» nid^t gefftl^rlid^? SBorum fann fie 
iefet fd^nell über bie ©trafee gelten? 

SBa8 benft ^elene bei fid^? 3Ba8 lommt ba be8 3Be* 
fle8? SBa8 tooHen bie fd^loarjen 2)?ttnner tool&I tun? SBa8 
l^at 9ladöbar8 3fette flefagt? SBie biele fd^toarje SKftnner 
fommen gerabe balder? SBa8 madden bie anberen Äinber, 
bie auf ber ©trafee finb? SBa8 ruft Helene? SBer l^at 
aud^ genafd^t? SBa8 loirb Helene nid^t toieber tun? 

SBa8 gel&t in biefem SlugenblidC mit bem SBagen t)or? 
aBa8 ift abgebrod^en? SBo fliegt (gbi l^in? SBa8 !ommt 
aud^ iefet bie ©trafee entlang? 3Ber ftel^t aber an ber 
©trafeenedCe? SBa8 fielet unb l&ört er? SBarum fommt 
er iefet fd^nell gelaufen? SBa8 ift aber gar nid^t nötig? 
SBorauf ift (gbi gefallen? 

iEßarum l^at (Sbi fid^ nid^t \üt^ getan? Sßa8 fragt ba 
ber ©d^ufemann? SBa8 mad^t Helene? SBorauf geigt fie? 
SBer ift inbeffen aud^ l^eran gefommen? 2Ba8 fagt ber 
eine ©d^omfteinfeger? SBa8 tut er mit ber Äleinen? 
SBobon finb Helene» SBangen nod^ m^? 
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Bogliflh Paraphrase 

Everything can happen in a large city. An accident 
may happen every time you leave the house. If you 
are really dangerously ill, why do you leave the house? 
I am going across the bridge. 

The omnibuses were coming. The automobiles had 
come. When the vehicles are past, then you need wait 
no longer. Certainly I am going to cross the street. 
Nothing bad can happen, if one only takes care. Noth- 
ing good has ever happened to me in this big city. She 
knows fast enough what she has to do. 

Why, she was five years old day before yesterday. 
Helene, go and get the clothes. I was walking along 
the sidewalk yesterday, when I saw several little girls. 
No motor-cycle was to be seen anywhere in the street. 
Automobiles are more dangerous than omnibuses, I 
thought to myself. 

Gracious! The soft pillows are falling out of the 
wagon. They will get all black. I'll surely come and 
get you to-morrow, but I shan't do it again. Bad men 
sometimes steal children. Charles next door said the 
cakes were ours, one for mother and one for me. 

And don't you ever tell me another fib. When a 
child sees a bad man, it must nm away as fast as it can. 
The wheels came off the wagon and the child fell whack 
on the pavement. The pavement is not as soft as a 
pillow. The policemen are standing on the comer and 
looking right and left. I didn't hurt myself. We 
came running up to save the child. When you fell, 
did it hurt you? 
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Exercise 

No matter how often you have read the story on pages 
21 and 22 through, read it again and aloud. Then close 
your book and write the story from memory, without 
turning to the dictionary or receiving help of any kind. 
Memorize the story as you have written it and be pre- 
pared to tell it in class. 

Give in German an original description of a street- 
accident, using not more than one hundred words. 

Construct six German sentences which contain a group 
of synonyms on page xlvii. 

Translate into German Exercise on page 137. 



Grammar Review 

4. Of the five German words for when iDcnn is used 
before a present or future tense, ate reports a single ac- 
tion in the past, and Xoann is always interrogative, direct 
or indirect. 35a may replace ate without appreciable dif- 
ference of meaning, but U)te (the moment ivhen, the instant 
that) denotes immediate sequence. The conditional iDenn 
meaning if or whenever may be used with any tense. 

I. When I came. 2. When I had come. 3. When I 
come. 4. When I shall come. 5. The moment he came 
into the room, I went away. 6. He asked me when I was 
going. 7. When shall you go away? 8. We eat when we 
are hungry. 9. We sleep when we are tired. 10. When 
we were young. 11. I don't know when I shall see you. 
12. Come when you can. 13. When will you come? 
14. He does not know when to go. 15. When it was 
seven o'clock, the brothers went to bed. 16. The boy 
cries when the ball hits him. 

5. Ste in the sense of than is used only after compara- 
tives: {Rld^arb ift iüngcr ate $an«. «uf bcm ?anbc Ift t» fd^ö* 
ncr ate in bcr ©tabt. SBle is used after positives : 9tid^arb Ift 
ntd^t fo alt tt)ic $an«* 3n bcr ©tabt Ift t& nld^t fo fd^ön toic 
auf bent Sonbe. 




,^\a finb fUi letnt ffrnnig SQuiteln- — titanic (idan." 
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dittlattfett 

!Dtc alte Stfe ift eine fleifeiße grau* 

grill^, fel^r frill^ morgen«; toenn bte meiften 9Kenf(§en 
noä) fd^Iafen, bann gel^t fie auf ben Obftmarft, bei ber 
©rüde, too bie ©d^iffe lanben* 

©alb fommen groge, lange ^äl^ne unb ^ampfboote, bie s 
ben ©trorn l^erob grüd^te unb ®emüfe gur ©tabt bringen* 

S)a fauft bann bie alte Sife Kartoffeln unb SRüben, Äo|)I 
unb Söo^nen unb Srbfen, Äirfd^en, äpfel, Simen unb Söa^ 
nanen* @ie lauft alle« fo bittig toie moglid^* 

SBenn fpäter am 9Äorflen bie Seute gur Keinen SÄarftl^tte lo 
fommeU; bann liegt fd^on atte« gum ©erlauf bereit. 

Ktte Seute l^aben bie alte ?ife genu ®ie ift bie fjrcu 
eine« S)rofd^fenfutfd^er«* ©ie tool^nt im Äetter^ unb il&r 
gaben ift ber ©ürgerfteig bor ber Äettertrejjpe* 

grillier berbiente il^r 9Äann biel ®elb unb fie brandete is 
nid^t fo fd^toer gu arbeiten* 3fefet aber ift i|)r 9Kann giem* 
lid^ alt getoorben, aud^ ba8 ^ferb unb bie ©rofd^fe finb 
beraltet Da nun jebermann lieber in einem Slutomobil 
fal^ren toitt, fo fommt ber arme $)rofd^fenfutfd^er oft fpftt 
nad^ ^oufe mit nur ein paar äJ^arfftüdCen in ber S^afd^e* 20 
(g« ift ein ®lüdC, bafe er eine fo brabe grau i)at. 

©d^öne Kleiber lann bie alte Stfe nid^t tragen, bemt er^ 
ften« l^at fie fein ®elb, um toeld^e gu laufen, gtoeitend lonn 
man feine fd^önen Kleiber tragen, toenn man Obft unb 
®emüfe berfauft as 

Slufeerbem trägt bie alte 8ife immer eine grofee ©d^ürge; 
fie ift bier ^Qi)xt alt unb l^at nur brei glidCen; bitte, ber=» 
ftel^e mid^ rid^tig, id^ meine bie ©d^ürge, nid^t bie alte 
Sife^ 
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^e^t iDoQen mir eiitmol fe^, mie bie alte 8ife il^re ^vai^ 
ben bebient — «5Ra, Äleine, ms toittft bu benn?* 

^d^ möd^te für ge^n pfennig — äl^ — Sir — SBur — 
td^ l^ab'S berBeffen^" 
s «@o? SBo tool^ttft bu benii; tieine?* 

„Äarlftrofee, J^inten, im ÄeHer 9hnnnier 17, reci^t«*" 

Jifla, ba toerben'a tool^I feine Söimen fein* ^ier ftnb für 
jel^n pfennig SBurjeIn* — !Danfe fd^öm 3ft ber Heine ^unge 
mit bem l^übfd^en ^ferb bein ©ruber?" 
lo »r3ftt/ t>ö8 ift ber Heine griebrid^/ 

„Äomm mal l^r, griebrid^* ^ier l^ft bu eine Sanane/ 

Unb bie kleine gel^t mit bem ©rüberd^en toieber nad^ 
$aufe. 

« . • äßie bie SThttter ein poor 2:age fpäter ^of)l\wfipt fod^n 
15 iDia, fagt f^riebrid^: ^d^ l^ole bir ben &o% äßoma, in ber 
deinen äJ^arftl^aUe bei ber dten Srou*" 



8tttit diniPtftgeii 

1. What is the gender, nom. and gen. sg., and nom. 
pi. of: @infaufen, grau, SÄenfd^eU; Obftmarft, Srüdte, 
©d^iffe, tä^ne, !DampfbootC; ©trom, grüd^te, ®emüfe, 
©tabt, Kartoffeln, JRlfben, ^o% Sol&nen, (grbfen, Äirfd^en, 
äpfel, Simen, Sananen, 9Äorgen, Seute, SKarftl^alle, S5er^ 
rauf, tetter, gaben, Sürgerfteig, ®elb, 3)rofd^fe, ^ferb* 

2. Give the German for: very early in the morning; 
while most people are still sleeping; down the stream; 
as cheaply as she can; ready to sell; everyone likes old 
Lise; it's a good thing he has a worthy wife; pray im- 
derstand me aright!; I'd like a penny's worth; then it 
probably wouldn't be pears. 
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tita^tn 

SBer ift cine flelgtfle gtou? SBann fielet fie moraen« onf ? 
©teilen @ie morgend frül^ auf? SBa^ tun bie meiftcn Wlcn^ 
fd^eu; tocnn e« nod^ fel&r frül^ ift? SBarum ftel^t bie alte Sife 
fo fril^ auf? 2Bo lanben bie ©c^iffe? SBa« befmbet fic^ 
bei ber ©rüde? SBo« tommt balb ben ©trom l^erab? SBa« 
brinflen bie Ää^ne jur ©tobt? SBa« für Ääl^ne unb SBoote 
finb ba«? ©inb ©ie Je in einem fold^en Soot gcfal^ren? 

2Ba8 lauft bie alte Sife auf bem Obftmarft? gffen ©ie 
Sratttpfel unb Sratfartoffein ßem? SBeld^e art mbm 
effen ©ie am liebften: rote SRübeU; toeifee 9tüben ober qtlbt 
mbtn? miift art tolil jie^en ©ie t)or: SRotfo^I, «lu^ 
menfol^I ober ©auerfraut? @ffen ©ie lieber bie Keinen, 
roten, fauem Äirfd^en ober bie firofeeU; füfeen, fd^loargen? 
2Bo lauft bie alte Sife alle«? 

2Ba8 finben bie Seute fpftter am 2Rorflen in ber Keinen 
SKarftl^ae? ^a» galten alle Seute bon ber alten Sife? 
SBer ift fie benn eiaentUd^? SBo tool^nt fie? SBo bcfinbet 
fid^ i|)r Saben? SBarum brandete fie frill&er nid^t fo fd^loer 
ju arbeiten? SBarum berbient il&r aWann nid^t mel^r fo öiel 
®elb? SBie toitt iebermann nun fal^ren? 

3u toeld^er ©tunbe fommt ber ©rofd^fenfutfd^er oft nad^ 
^aufe? SBa« l^at er bann in ber Xafd^e? SBa« ift ein 
®lüdC für il&n? SBarum trttßt Sife nid^t fd^öne Äleiber? 
SBann fann man feine fd^önen Äleiber tragen? SBa^ trägt 
bie Sife aufeerbem? SBie alt ift bie ©d&ürge too^l? SBie 
biele ^liefen l^at bie ©c^ürje? 

SBarum fagt ber fleine Äunbe nid^t, toa» er faufen toill? 
Sßo tool^nt ber Äleine? 3ft ba« eine fd^öne SBol^nung? 
SBanmi toerben'^ tool^l feine S5imen fein? 
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Bnclish Paraphrase 

, Are you a diligent student? Most people do not get 
up early in the morning. He was still sleeping at eight 
o'clock. Near the bridge where the boats land there is 
a fruit-market. Why are you going to the fruit-market? 

Will you come soon? What are the long steamboats 
bringing to town? Do the boats go down stream or up? 
We must buy vegetables for our soup. These beans are 
not cheap, they are dear. Those peas are too small and 
so is the cabbage. 

Everyone likes the old coachman. The coachman's 
wife lives in the cellar of the big house. It is dark and 
damp in the cellar. The children are playing on the 
sidewalk before the cellar-stairs. How would you like 
to have a store on the sidewalk? In a store everything 
must be ready for sale. 

Later in the morning I am going to buy some pota- 
toes. Formerly Lise did not have to sell apples and 
peiaxs and bananas. The husband had to work hard. 
You will need much money, if you want to wear fine 
clothes. 

The horses have grown pretty old. When one gets 
rather old, he must not work hard. The automobile 
is antiquated. No one wants to ride in an antiquated 
automobile. If you are going to ride in automobiles, 
you must earn a good deal of money. 

He got home late last night. When I got home, I had 
only three dollars in my pocket. It is lucky that you 
had so much money in your pocket. Every man should 
have a good wife, even if she cannot wear fine clothes. 
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Exercise 

Treat the story on pages 27 and 28 as indicated on 
page 25. Do not fail to do this; it is an integral part of 
your work. 

Give in German an original description of a small store 
in your neighborhood, using not more than one hundred 
words. 

Construct six German sentences which contain a group 
of synonyms on page xlviii. 

Translate into German Exercise on page 139. 



Grammar Review 

6« It is of the utmost importance to remember which 
verbs form their perfect tenses with l^aben and which with 
fcln. Memorize the following: All intransitive verbs 
which denote motion [that is, transition from one place 
or condition to another] are conjugated with fein; likewise 
bleiben and fein. All other verbs in German [transitive, 
intransitive, impersonal, and reflexive] are conjugated 
with l^aben. Thus, one says id^ bin gegangen, bu toarft 
getreten, er Ift gefommen, fie finb aufgeftanben. Intransitive 
verbs like fterben die, toerben become, h)ad^fen groWy which in- 
dicate change of condition or status, employ fein as tense- 
auxiliary just as naturally as do intransitives which denote 
literal motion, like gelten and treten. 

I. I have been very tired. 2. It had become dark. 
3. He has stood here a long while. 4. Have you remained 
here long? 5. We have traveled from Berlin to Ham- 
burg. 6. The women have seated themselves in the par- 
lor. 7. They have sat there long. 8. They have set the 
books down. 9. Have you run behind the house, Hans? 
10. Has he jumped across the street? 11. They have 
fallen into the river. 12. He had lain on the grass. 
13. He has sent the boy away. 14. I had stepped on his 
foot. 15. We had swum across the river. 




— ajanii nt^me ic^ bit Sift dti btx $anb unb tonjt mit tt|r, i 
®etlu tanjt mit ^<tt^. — 
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®amdtag nail^mittag 

SBarutn xä) ben ©ontötafl nad^mittag fo ßem l^abc? 

@rften^ l^aben tolr feine ©d^ule* ^^ barf ben gangen 
9lad^mittaß mit ben anberen Äinbem auf ber ©trafee fpielen* 

^toeiten^ fommt ber geiemtann mit feiner OrgeL 

®er fpielt bie fd^önften Sieber, bie man fid^ nur benfen s 
tonn» ,^n ©runetoalb, in ©runetoalb ift ^olgauftion" 
unb „%<i), bu lieber ?[uguftin!" unb ,,3fd& Weife nid^t, toa^ foil 
e^ bebeuten" unb „grül^ morgend, toenn bie ^äl^ne fräl^n" 
unb tt)ie fie alle l^eifeen* !5)ann nel^me id^ bie 8ife bei ber 
^anb unb tange mit il^r, unb bie Settie tangt mit Äätf)e, lo 
unb bie übrigen Äinber tanjen aud^* 

!5)er Seiermann nimmt gutoeilen feinen ^ut ab unb fielet 
nadö oben* 35ie Seute an ben genftem Werfen bann fleine 
©elbftüdfe, fünf Pfennig, jel^n Pfennig, l^erunter, unb bar^ 
ouf fpielt er immer toieber* is 

Oft bringt ber Seiermann aud^ einen fleinen ?[ffen mit, 
ber baö ®elb fammelt* SSater fagt, bie Seiermänner l^aben 
immer einen 2lffen, aber SSater toeife ba^ nid^t fo genau, 
n)eil er ©amötag nid^t ju ^aufe ift* !5)er arme SSater mufe 
btn ganjen ©am^tag auf feinem Sureau Verbringen* 20 

©onntagö bor ber Äird^e befomme id^ immer ein Sab* 
S)ie SKutter fagt, baö ift fel^r nottoenbig* 3fd& glaube, fie 
^Cit gang red^t: ba^ ift aud^ fel^r nottoenbig* 

35arum paffe id^ immer auf, toenn ber große rote ©preng* 
yoagen fommt* ®ann giel^e id^ mir bie ©d^ul^e unb ©trumpfe 25 
au^ unb l^alte bie güfee bid^t unter bie Traufe* ^äf fage bir, 
ba« ift ein ©pafe* 

Einmal fagte ber ©prengtoagenmann gu mir: „3unge, 
njiffft bu fpagieren fal^ren? 3)ann fe^je bid^ leinten auf*" 
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3d^ fe<}te tnid^ leinten auf ble ©tatiße unb ful^r bcrgnligt 
burd^ bie ©trafee* gritj ^ufd^, ber mid^ bon feinem gen* 
fter au8 fal^, toar furd^tbar neibifd^* 9hin ja, beffer Jieiber 
ate JWitleiber! 
5 ?luf einmal ßinß bie Traufe Io8. ©rofeer 9leptun! toar 
ba« ein ©d^rec!* 35ie Seute auf ber ©trafee ladeten mid^ au6, 
unb grit} ^ufd^f biefer fred^e SRenfd^, tangte bor SSergnügen 
einen toilben Ärieg^tang* 

SBie id^ nad^ ^aufe fam, l^at SSater mid^ gel^örig trodfen 
lo gerieben, mit feinem ©pagierftodf, unb bann mußte id^ in^ 
«ett* — SBarte nur, grife S&u\ä), bir geb' W^l 

9lid^t^ belam id^, ate brei laffen l^eifeen Kamillentee* 

2;rotjbem l^abe id^ ben ©amStag nad^mittag fel^r gerne* 



Sum Qinptä^tn 

1. What is the gender, nom. and gen. sg., and nom. 
pi. of: ©am^tag, ©trafee, Orgel, Sieber, $oIi, Sluftion, 
^äl^ne, $anb, Ätnber, $ut, Seute, genftem, ©elbftlidfe, 
pfennig, ?[ffen, ®elb, bureau, Äird^e, ^ab, ©prengtoagen, 
©d^ul^e, ©trumpfe, güfee, Traufe, ©pafe, ©tange, genfter, 
©d^redf, 9Kenfd&, SSergnügen, Ärieg^tang, C^aufe* 

2. I Hke Saturday so much; I can play the whole day; 
the finest songs you could ever imagine; whatever their 
names are; the rest of the children; organ-grinders are 
always tipsy; I always get a bath before church; there- 
fore I'm always on the watch; don't you want to take 
a little ride?; better to be envied than pitied; suddenly 
the sprinkler started; danced with delight; rubbed me 
good and dry; then I had to go to bed; just wait till I 
catch you!; nothing but three cups of tea. 
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SBcId^en Sag ber ßonjen SBod^e l&aben ©le am Ilebftcn? 
%n tocld^ctt lagen gelten ©le in bie ©d^ule? SBa^ für eine 
©d^ule befud^en ©ie: bie SSoIföfd^uIe ober ba^ ©^mnafium? 
SBarunt l^at ber ^elb unferer ©efd^id^te ©amötaß nad^mit^ 
tag fo gem? SBer fontmt bann mit feiner Orgel? 3ft 
baö eine große Orgel toie in ber Äird^e, ober eine ©rel^orgel? 
SBeld^e Sieber fpielt ber Seiermann? 

Äönnen ©ie ba« Sieb „^^ toeife nid^t, toa^ foH e8 bebeuten" 
Vortragen? SBen nimmt unfer $elb bei ber $anb? SBar* 
um tool^I? SBaö madden babei bie übrigen Äinber? SBa« 
mad^t ber Seiermann, nad^bem er ein paar Sieber gefpielt 
l^at? SBarum fielet er nad^ oben? 2Ba8 toerfen bann bie 
Seute l^erunter? SBarum Werfen fie bem Seiermann ®elb* 
ftüdfe gu? 

SBen bringt ber Seiermann oft mit? SBaö tut ber Heine 
Slffe? SBa« fagt ber SSater? SBarum toeife ber SBater aber 
nid^t biel öon Seiermännem? SBarum fann er ©am^tag^ 
nid^t gu ^aufe fitjen? 

SBa^ befommt unfer ^elb ©onntagS üor ber Älrd^e? 
SBarum babet il^n bie 9Kutter? $at fie red^t? SBann ift 
e« befonberö nottoenbig, baß er ein ^ab befommt? SBann 
mufe er gut aufpaffen? SBenn ber große rote ©preng* 
tt)agen lommt, toa^ mad^t er bann? SBo muß er aber bie 
güße ^inl^alten? SBie fül^It er fi(§ bann? 

SBaö fagte ber ©prengtoagenmann einft gu mir? SBo 
fetjte id^ mid^ bann l^inauf ? 2ßie ful^r id^ burd^ bie ©traße? 
SBer l^at au^ feinem genfter gefeiten? fj^eute er fid^, baß 
iä) midö amüfierte? ©tel^t ba8 in ber SBibel; baß man fei^ 
nen ^lad^bam beneiben foK? 
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English Parmphiase 

Why do you like him so much? I don't like to go to 
school. Saturday afternoons the children don't have to 
go to school. I should rather play with the other chil- 
dren in the street. You can just imagine how fine those 
songs are. The organ-grinder comes when we have no 
school. 

He did not know what it meant. Will you take my 
hand and dance with me? The rest of the people on 
the sidewalk also began to dance. Do you like to dance? 
Take off your hat when you are in the house! We 
threw some small coins into the hat of the organ-grinder. 

Will you have to spend all day Sunday in your office? 
Everybody should be at home on Saturdays. Everyone 
should go to church Simday. Do you think it necessary 
to bathe? My mother is always right. He said we were 
right. I am wrong. I was wrong. 

A big red sprinkling-cart is coming down the street. 
Will you please keep watch? Why did they want to 
take off their shoes and stockings? Do not take off your 
coat! It is fun to hold your feet under the sprinkler. 
It is fun not to have to go to school. He asked me if I 
wanted to go riding. 

Let's take a walk. We rode happily through the 
streets of Berlin. Could you see us from your window? 
When did the thing start? Did it start suddenly? It 
frightened you, didn't it? These insolent people are 
dancing for joy. I made fun of the insolent fellow. I 
was terribly envious when I saw him riding. I'll give 
you nothing but two cups of cold coffee. 



^ 
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Exercise 

Treat the story on pages 33 and 34 as indicated on 
page 25. Do not fail to do this; it is an integral part of 
your work. 

Give in German an original description of some childish 
mishap, using not more than one hundred words. 

Construct six German sentences which contain a group 
of synonyms on page xlviii. 

Translate into German Exercise on page 141. 



Grammar Review 

7. There are three noun-declensions in German: 
strong, weak, and mixed. The genitive singular of the 
strong declension ends in -4, that of the weak declension 
in -n, except in feminine nouns, whose genitive form does 
not vary from the nominative. 

There are three classes of the strong declension: i, 
which has no plural ending; 2, which adds -t; ^, which 
adds -er to form its plural. The weak declension adds 
-(e)n. The mixed declension contains [comparatively 
few] nouns whose singular is like the strong declension, 
but whose plural is like the weak. 

Strong I contains all niasculine and neuter nouns end- 
ing in -el, -en, -er; all diminutives in -ci^en and -Icin; neu- 
ters ending in -e and beginning with ®e-; btc SDlutter, bte 
iod^tcr. 

Strong 2 contains most monosyllabic masculines, with 
a few monosyllabic feminines and neuters; masculines 
ending in -tg, -ing, -ling; neuters (and a few feminines) 
in -nt« and -fal. 

Strong 3 contains many monosyllabic neuters, with a 
few masculines; all nouns in -turn; no feminines. 

To the weak declension belong a large number of mono- 
syllabic nouns, mainly feminine, but with a few mascu- 
lines; almost all the polysyllabic feminines in the language; 
masculine nouns ending in -e; many foreign masculines 
which accent the last syllable; no neuters. 




„^ae, bu flnirtie nillft ft^i^" rau^n? Tia mu^ bu not^ tin tuor 
^tntimttn DM^fm unb tin Itlb^nbiaet CM^fft^nuinn ipcirbtn. Wit idft H 
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Sin ber {^alteftelle 

Hn ber ^altefteffe ber ©trafeenbal^n ift e« gerabe toie im 
^tattx. 3fcbe SKinute gibt e« ettoa^ 9leue^ gu feigen unb 
gu fiören^ 

SBenn @ie alfo einmal in^ Il^eater gelten möd^ten, ^err 
®äiulit, aber fein ®elb bagn l^aben, fo gelten @ie bloß nad^ s 
ber ^altefteHe ber ©traßenbal^n^ 

®a^ ift biel billiger ate ein @i<} in ber Oper unb ebenfo 
tntereffont* 

3um SBeifpieL S)er Keine ^funge ba, mit bem Siangen auf 
bem 9iü(fen unb bem Sßuä) in ber ^anb, ift Äarl ©anftmut* lo 
S)a8 ift ein merftöürbiger 3funge* 

@r benft immer an bie ©d^ule unb an feine ©d^ularbeiten. 
3f<§ glaube toirflid^, ber 3funge ift nid&t gang normal Oft 
fagt er gu feiner SWutter: „^a^ ^än^d^en nid^t lernt, lernt 
^an^ nimmermel^r/' is 

SSor einem ^a\)x l^atte er Xtip^u^. 35a mufete er natür== 
lid^ eine lange 3^^ im ^ett liegen. SBie er nun ba^ erfte 
5WaI im Sett auffiljen burfte, toa^ meinen ©ie, toa^ er 
fagte: „SKutter/' fagte er, „gib mir bie lateinifd&e ©ramma^ 
tif l" 3ftgenb ettoa^ ift nid^t rid^tig bei bem jungen. 20 

®er alte $err, ber neben il^m ftel^t, ift ein SKafler. !5)er 
ftel^t l^ier aud^ ieben SRorgen an ber ^altefteße unb ftubiert 
bie SBörfennad^ridöten. 

Raffen ©ie auf, er berpafet lieber feine ©trafeenbal^n. 

9?eulidö l^at er fieben (Sleftrifd^e borbeifafiren laffen, ol^ne 25 
e« gu bemerfen, toeil er feine 9lafe immer bei ben Sörfen* 
nad^rid^ten l^atte. 

!5)a fagte er plötjüd^ gum ©d^utjmann: „^(S) »arte fetjt 
fd^on eine l^albe ©tunbe, unb eö fommt feine," 




,ä!6i8, bu Snap« Wiajt fi^oit Tauten? Iw mufet liu noiS> rin pant 
3tnttmcttt maä)\m unb rin [tlb^Bnbiatr iS^^afUiiiaini lonbcn. Wie i^ t4 
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Sin ber ^alttfttlU 

Hn ber ^altefteße ber ©trafeenbal^n ift e^ gerabe toie im 
£]^eater* 3ebe SKinute gibt tS ettoa^ Sleue^ gu fefien unb 
ju fiören* 

aBenn ®ie alfo einmal in^ J^l^eater gelten möd^ten, ^err 
©d^nlje, aber fein ®elb bagu l^aben, fo gelten @ie blofe nad^ s 
ber ^altefteUe ber ©trafeenbal^n» 

35a8 ift biel billiger ate ein @itj in ber Oper unb ebenfo 
Intereffant^ 

3um ^eifpieL 35er Heine 3funge ba, mit bem ^Rangen auf 
bem aiüden unb bem ^ud^ in ber ^anb, ift Äarl ©anftmut» lo 
5)a8 ift ein mertoürbiger 3funge^ 

@r benft immer an bie ©d^ule unb an feine ©d^^arbeiten. 
3fd& glaube toirflid^, ber 3funge ift nid^t gang normaL Oft 
fagt er gu feiner SWutter: „2öa^ ^än^d^en nid^t lernt, lernt 
^ang nimmermel^r." is 

aSor einem 3fa]^r l^atte er Xtip^u^. 35a mußte er natür^ 
lid^ eine lange B^it im ^ett liegen» SBie er nun ba^ erfte 
9Wal im ^ett auffiljen burfte, toaö meinen ©ie, toaö er 
fagte: „Wxtttx," fagte er, „gib mir bie lateinifd^e ®ramma=^ 
tili" 3frgenb ettoa^ ift nid^t rid^tig bei bem jungen» 20 

®er alte ^err, ber neben il^m ftel^t, ift ein JKafler* S)er 
ftel^t l^ier aud^ ieben SRorgen an ber ^altefteHe unb ftubiert 
bie SBörfennad^ridöten» 

Raffen ©ie auf, er berpafet lieber feine ©trafeenbal^n* 

9?eulid^ l^at er fieben Sleftrifd^e borbeifal^ren laffen, ol^ne 25 
e« gu bemerfen, toeil er feine 9lafe immer bei ben SBörfen* 
nad^rid^ten l^atte* 

!5)a fagte er plöjjlid^ gum ©d^ujjmann: „^6) ttxvctt iefet 
fd^on eine l^albe ©tunbe, unb e« fommt leine/' 
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EngÜBh Paraphrase 

Do you like tlie theater? In a large dty there is 
always something new to be seen. He had to wait ten 
minutes at the halting-place of the street-cars. I want 
to go to the theater, but haven't the money. I should 
just like to go to Berlin. A seat in the opera is quite 
expensive, a seat in the street-car is much cheaper. 

Little lads, for example, are just as interesting as big 
men. In the knapsacks on our backs we have apples, 
pears, and bananas. They are strange boys, you see. 
Why are you always thinking of your house and your 
housework, Mrs. Schulze? I really think you ought to 
go to the theater. 

A month ago we were awfully sick; my brother, for 
instance, had typhoid. Of course we had to stay home 
the whole day. His mother often says to him: "Karl, 
you must lie in bed a long time." There is something 
wrong with people who do not like to go to the opera. 
Boys that do not play are not quite normal. 

The young lady who stands next to the broker is very 
pretty. She comes to the halting-place every noon. 
They have missed their car again. Three trolley-cars 
went by without my noticing it. The policeman did not 
notice the broker, until after he had passed. We have 
already been in Berlin half a year. 

Let us go, no one is coming. We were on our way to 
the office, when we saw a boy in a blue imiform. The 
little newsboys had just asked me for an apple. Boys 
should not smoke cigarettes. I shall have to grow a 
couple of inches more, before I can be a business-man. 
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Exercise 

Treat the story on pages 39 and 40 as indicated on 
page 25. Do not fail to do this; it is an integral part of 
your work. 

Give in German an original description of a ride in a 
trolley-car, using not more than one hundred words. 

Construct six German sentences which contain a group 
of synonyms on page xlix. 

Translate into German Exercise on page 143. 



Grammar Review 

8« An adjective which stands before its noun follows 
the weak declension, if it is preceded by an article or 
pronoun having a distinctive ending. The adjective fol- 
lows the strong declension, when not preceded by an 
article or pronoun with a distinctive ending. The declen- 
sions are: 







0TRONG 






WEAK 








Sing. 




Plu. 




Sing. 




Plu, 




MAB. 


FBM. 


NEU. 


M.r.iY. 


MAS. 


FBM. 


NBU. 


M.FJV. 


N. 


er 


e 


t» 


e 


e 


e 


e 


en 


G. 


t» 


er 


t» 


er 


en 


en 


en 


en 


D. 


em 


er 


em 


en 


en 


en 


en 


en 


A. 


en 


e 


t» 


e 


en 


e 


e 


en 



I. The new house. 2. Our new house. 3. A new 
house. 4. What new house? 5. This new house. 6. Big 
new house. 7. My new house. 8. What kind of new 
house? 9. That new house. 10. Each new house. 
II. Such a new house! 12. "New house?" did you say? 
13. Good man. 14. A good man. 15. The good man. 
16. To good men. 17. These good men. 18. I saw the 
good men. 19. A juicy pear. 20. These fine, large, juicy 
pears. 21. Fine, large, juicy pears. 22. To a good 
woman. 23. Ten fine women. 24. Three little children. 
25. All good men should work. 26. What good man 
does not work? 27. Those pretty roses are fine, large 
flowers. 




„Snabamc, bti S*^ Cbrt Qleidi ad," fogt ber fioffertrügtr, nimmt btn 
Storb auf bit ^ultti, tint« Sto^a unter btn Zun unb btn anbttcn in bit 
^onb. 
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fS&tnn t^rauen auSeinanber gel^n, 
^ann bleiben fie noät lange fielen 

„^urra! SBir gel^en auf^ 8anb, jum ©rofebater/' ruft 
@tnll unb l^ängt fi(^ bie SBotanificrtrommcI urn* 

rrHIfo, aWinna, toir gel^cn ielät/' fagt grau ©d^ulje, 
„©daließen ©ic abenb^ aUe lürcn gu unb '' 

,^a, SKabame, ber SBagcn ftel^t fd^on öor ber 2;ür/' s 

„@mil, ßcbraud^c einmal bein Xa\ä)tniviä). 9Kinna, bie 
SWild^frau brandet für bie näd&fte SBod^c f^tne ©al^ne gu 
bringen* $err ©d^wlge mad^t fid^ nid^t^ au^ ©al^ne*" 

„©d^ön, SRabame, ber SBagen ftel^t fd^on " 

„JWinna, id^ bulbe feinen ^efud^, tottl^renb id^ fort bin* lo 
Unb bann paffen ©ie auf ^iepö, ben Äanarienöogel, auf* 
©eben ©ie i^m tttgli(^ frif(^e« SBaffer." 

„3fan)o]^L !J)ie gal^rt nad^ bem ^al^nl^of bauert jtoangig 
aWinuten*" 

♦ ♦ ♦ !Die 9ieifenben fteigen enblid^ ein» ©d^neK »erben is 
Äoffer unb Äörbe auf ben Söagen gepadft, unb fort gel^t eö 
mit ^iÜ) unb ^opp gum ^al^nl^of» ©d^neff löft bie 9}hitter 
eine gal^rlarte gtoeiter Älaffe» 

„SBie alt bift bu, kleiner?" fragt ber SBeamte an ber 
Äaffe* 20 

n^ä) bin fünf/' antwortet @mtt ftolg, „aber SJhitter l^at 
gefagt, iä) fott bier fagen/' 

„!5)ann mufet bu ein Äinberbißet f)obtn" brummt ber 
SBeamte» 

„aJiabame, ber 3ug fäl^rt gleid^ ab/' fagt ber Äofferträ^ 25 
ger, nimmt ben Äorb auf bie ©d^ulter, einen Äoffer unter 
ben 2lrm unb ben anberen in bie ^anb. 

2luf bem SBal^nfteig ftel^en öiele 9ieifenbe, ber B^öWrer 
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mit bcr roten Sebertafd^e unb ber SBol&nl^ofööorfte]^ mit ber 
©ißnalfci^eibe. S)ie 8of omottoe fci^nouft toie ein toUer ^unb. 

„?lber, toer ift benn ba«! grau Siebemeier? ®a^ pafet 
\iä) \d)V ßut* ^äj tooUte ©ie nämlid^ naci^ ^1)ttm ^ni)tn^ 
5 rejept fragen* S)er Andren, ba^ ift ettoa« ©rofeartifle^*" 

„Sinfteiflen! g^rtifl!" ruft ber 3^9 W^^^» SSiele Soupe* 
türen tnerben gugefdötaB^n* 

Mo itod SCaffen 2Ref|I, ein öiertel ^funb «utter " 

„Sinfteißen! g^rtig!" ruft jum lefetenmale ber 3ugfü]^* 

lo rer» !Die übrigen Soup^türen »erben laut gugefd^Iagen» 

35reimal fd^toingt ber SBal^nl^of^öorftel^er feine ©ignaifci&eibe 

burd^ bie 8uft* !Damen toinfen mit bem Jafd^entud^, $er* 

ren lüften l^öflid^ ben ^ut, Äinber toerfen Äufel^iftnbe* 

„(Bä), \(i), \i)" mad^t bie Solomotibe* 
IS n^ii, ba \&f)tt mein 3wg ab!" fd^reit grau ©d^ulje» 

„@in öiertel ^funb Sutter, t)ier gier " 

^itte, gtoanjig Pfennig/ fagt ber Äofferträger* 

Sunt Qinpvä^tn 

1. What is the gender, nom. and gen. sg., and nom. 
pi. of: grauen, Sanb, Jüren, SBagen, Jafd^entud^, JWild^, 
©al^ne, Sefud^, Äanarienöogel, SBaffer, Sal^nl^of, JWinuten, 
9ieifenben, Äoffer, Äörbe, kleiner, Beamte, Äaffe, Äinber* 
bittet, 3wfl/ Äofferträger, ©d^ulter, 2lrm, Sal^nfteig, 8eber== 
■tafd^e, SSorftel^er, ©ignalfd^eibe, gofomotibe, ^unb, Andren* 

2. Give the German for: close all the doors evenings; 
use your handkerchief, won't you?; he doesn't need to 
bring any cream; he does not care for it; off they went 
with a great dash; you'll have to have a ticket; the train 
leaves immediately; like a mad dog; that is very con- 
venient; I wanted to ask, you know, about the recipe. 
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SBann bleiben bie grauen nod^ lange [teilen? SBarum 
ruft @mil: „^urra!"? SBo n)o]^ttt benn ber ©rofebater? 
SBa« l^änßt fi^ (gmU urn? SBa« fagt grau ©d^ulge gum 
S)ienftmäb(3^ett? SBarum foH JWinna abenb« alle SEüren 
gufd^Iiefeen? SBo fte^t ber SBagen Won? SBa« foil @mil 
einmal gebraud^en? SBa« brandet bie SRild^frau bie n&ä)\tt 
SBod^e nid^t ju bringen? SBarum foil fie feine ©abne 
bringen? 

aSarum fprid^t SWinna toieber t)om SBagen? SBaS toiU 
bie $errin be^ ^aufe« nid^t bulben, tottl^renb fie fort ift? 
SBorauf foil aJKnna aufpaffen? SBarum l^eifet ber Äana^ 
rienbogel tool^l ^iep8? SBa« foil 2Winna bem SBogel tfiglid^ 
Idolen? $aben ©ie aud^ in 3fl^rem $aufe einen ©ingbogel? 
©eben ©ie bie 9?amen etlid^er ©ingöögel! 9lennt man bie 
Serd^e, bie 9?ad&tigaII, ba« aiotfel^Id^en, bie 35roffeI ©ing* 
üögel? 

SBie lange bauert bie SJeife bon l^ier bi« ^Itto 2)orf ? SBer 
fteigt enblid^ in ben SBagen l^inein? 2Ba^ mad^t ber Äut* 
fd^er mit Äoffem unb Äörben? SBie gel^t man gum ©al&n* 
M? SBa« für eine gal^rfarte loft bie ajhitter? SBa« fragt 
ber Beamte an ber 2lu8gabe? 2Ba8 antwortet ©mil ftolg? 
SBarum l^at il&m bie SJhitter gefagt, bag er „üier ^oSjxt" 
antworten folle? 2Ba8 fagt iejjt ber Äoff erträger? 

SBer ftel&t auf bem SBal&nfteig? SBa« trägt ber ^ugfül^rer 
an ber ©eite? SBa^ l^at ber ©al&nl^of^borftel^er in ber 
^anb? SBie fd^nauft bie Solomotibe? ©teigt ietjt (gmife 
S)?utter gleid^ in il^r Soupf? SBem begegnet fie auf bem 
SBal^nfteige? SBonad^ tooltte fie nttmlid^ fragen? SBarum 
tooUte fie grau JRebemeier um il^r Äud^enregept bitten? 
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English Paraphrase 

We separated at ten o'clock, but he stayed a long 
time after. I went to the country, to my aimt's. The 
doors were all closed and we could not go in. Four of 
the automobiles were already standing before the house. 
Little boys often do not like to use their handkerchiefs. 
The newsboy does not need to bring the paper next 
week. All right! 

We don't care for coffee. While we were away, father 
went to the country. We will look out for the dog and 
give him fresh meat every day. Why will you permit 
no callers, mother; I am no infant. The trip from here 
to New York takes twenty hours. Finally I got into 
the cab. The trunk fell from the carriage. 

Please buy for me a first-class ticket. Tickets are for 
sale at the ticket-office. Mother told me to go to the 
depot. If a boy is five years old he must have a half- 
fare ticket. What time does the train leave? The train 
leaves the depot at once. The official takes the boy by 
the shoulder. 

An official laid his hand on my shoulder. On the 
platform many trunks and hampers are lying. The 
passengers boarded the train. German conductors put 
their tickets in a small red satchel. He ran so fast, he 
was puffing like a steam-engine. The policeman shot 
the mad dog. I wanted, you know, to ask after your 
health. 

The bread that I made from your recipe was just 
splendid. I did not hear the conductor call "all 
aboard!" 
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Exercise 

Treat the story on pages 45 and 46 as indicated on 
page 25. Do not fail to do this; it is an integral part of 
your work. 

Give in German an original description of a scene at the 
depot, using not more than one hundred words. 

Construct six German sentences which contain a group 
of synonyms on page xlix. 

Translate into German Exercise on page 146. 



Grammar Review 
9« The following verbs take the dative in German: 

anttüortcn answer ö^f^^^^^ happen 

bcöCßncn meet ö'^i^^^ resemble 

ban!cn thank b^Ifcn help 

bicncn serve naf)cn approach 

brof)cn threaten nüfecn benefit 

fcf)tcn ail paffcn suit, fit 

flud^cn curse raten advise 

folgen follow fd^aben harm 



gefallen please 



d^nteid^In flatter 



öel)orc^en obey trauen trust 

ßenügen suffice trotjen defy 

I. He would not answer her. 2. The boy resembles him. 
3. I met him yesterday. 4. We were approaching the 
house. 5. One should advise his children. 6. Why 
have you followed me? 7. How does that benefit you? 
8. Thank you. 9. He served his master well. 10. A 
soldier must obey his officer. 11. He would not flatter 
her. 12. That does not suit me. 13. Do not threaten 
the child. 14. Why defy him; trust him, he is your friend. 

15. I am not hungry; a cup of coffee will suffice me. 

16. He tried to harm them. 17. The new book pleased 
me. 18. Won't you help the boy? 19. They resemble 
their parents. 20. What ails the man? 




, ,SSi«iieI to\ttt btnn bitfe ipunbeTbau ¥u|)pt?— (Sine aHatt. Hlwc t\ 
SDIott? ©oUlid-?" 
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Vttf bent aSeil^nad^tdntattt 

5Der SBinter i[t ba. ©d&nee, fotoeit btx S3Iid rcid&t, 
©ci^nee, ©d&nee, ©d&nee» Unb fait ift e^, baJß einem ber 
Stem im SDhinbe friert* 

aber ieber ift frölilid&en SWute«* 2)rüben cm 2»arft 
ftel^ tDo\)l Iiunbert ©üben* 35a flimmert unb fliänjt e« s 
beim ©d&ein ber Satemen* ®o, benfe xä) mir, mufe e« um 
SSeil^nad^ten im ^arabied ausfeilen* 

SSßenn id^ ®e(b i)&ttt, toüxbt x6) gleici^ aUe« laufen, toa9 
f)itx jum SJerfauf liegt» ©iel^ einmal bie Sebfud&en» 35a 
ift einer, ber ift fo grofe, ba^ man brei SBod&en lang babon lo 
effen fann* ^a, xä) i)abt e^ immer flefagt: Sebfud&en effen 
unb bann fterben, ba9 toäre ein feliger Xob. 

SBir toerben aber lieber toeiter it^tn, benn x6) fülile e«, 
toenn id^ !|ier ftelien bleibe, bann mufe iä) Sebfud^en laufen, 
unb toenn id^ bann jubiel effe, toerbe id^ frani» Sllfo nur is 
fd^nell toeiter! 

S3eim tieiÜBcn ©anft Slifola«! !Da ift eine ©pielfad^en^ 
bube» ©0, i!|r fönnt ietjt aße toeiter gelten» ^ä) bleibe 
l^ier unb toenn mir 9lafe uub Ol^ren frieren» SBa^ loftet 
benn biefe tounberbare ^uppe? @ine Matt 9lur eine 20 
SÄarf? ©ottid^— ? 

^alt, ba l^äußt ia eine toirfßd^e JrommeL 3ft bie fel^r 
teuer? 2Ba8 fagft bu — ba« ©d^aufelpferb? "S^a» foftet 
ßetoife nid^t bieL 2Ba8 meinft bu? @ine SÄar! fünfglg 
— fo, eine SÄarl fünfgig — 1^/ eine SÄarl fünf giß» SBarte 25 
mal» 

3ft ba« nid^t ein SBär? SBirmd^, ein Sär, tole er leibt 
unb lebt» SBeifet bu, biefer Sali ift auä) nid&t fo übel, ber 
Ift fletoife red&t bittia- ^a9\ 35 Pfennig? ^aS fie^t man 
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bem ^aU gar ntci^t oxu %ä), nun gude einmal, ba ift ein 
«eine« SKabci^en; ba^ ^ünbl^öljer öerfauft* SBa« foftet benn 
eine ©d^ad^tel? S^^^ pfennig/ fagft bu? $m! 

®n ©olbatenl^elm ift bod& eigentlici^ ein l^errlici^e« Sing; 
s aber ber foftet tool^I ein Heine« SJermögen* SBa« meinft « 

bu — fottenioir nid^t toeiter gelten? 

©0 toal&r id^ lebe, ba ftelien ia bie fci^önften 2;annenbäume 

jum SJerfauf* SBoIIen toir un« einen faufen? ©iel^, ber 

SKann ba l^t einen ganj großen gefauft* SBiebiel ®elb iä) 

lo l^e, fragft bu? 3a, ici^ toill boa) einmal gftl^Ien: ein«, jtoei, 

brei, bier, fünf Pfennige* 

SBeifet bu tea«? 2Bir fterfen bie fünf Pfennige in bie 
©parbüd^fe unb fd^reiben einen langen SBrief an ©anft 
9Hfola«* !Dann befommen toir ade bie fd^önen ©ad^en 
IS umfonft* Äinber, ift e« fait! 



1. What is the gender, nom. and gen. sg., and nom. 
pi. of: SBei]^nad^t«marft, SBinter, ©d^nee, SBIidf, ätem, 
SRunbe, SRute«, S3uben, Satemen, ©d^ein, 2Bei!|nad^ten, ^a^ 
rabiefe, ®elb, SJerfauf , gebfud^en, SBod&en, Sob, ©pielfad^en, 
9lafe, Ol&ren, ^vofipt, SWarf, Srommel, ©döaufelpferb, Sdixx. 

2. Give the German for: winter has come; as far as 
the eye can see; everyone is in a cheerful mood; over 
there are about a himdred booths; everything that is 
exposed for sale; just look at the gingerbread!; it's best 
for us to go on, however; well then, let's go quickly; a 
bear, just as natural as can be; the ball doesn't look 
(like) it; it costs a small fortune, I suppose; as sure as 
I live!; I'll just count and see. 
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JSftagen 

5Dcr tolcblcltc ift l^cutc? SBann i[t SBci!inad^ten? ^a9 
liegt überatt auf ben ©trafen? SBie toeit reid^t ber ©d^nee? 
SBie fait ift e«? SBa« für SBetter !|aben toir l^eute? SBeld^e 
3fa!|re^jeit l^aben toir jietst: S^^K^fl/ ©ommer, ^erbft ober 
SBinter? SBie foH ein jieber gu SBeifinad^ten fein? SBarum 
ift ieber fröfilic^en aßute«? 

SBo ftelien toolil l^unbert S3uben? SBarunx fliängt e« ba 
am SWarfte? SBie mufe e« urn SBeitinad^ten im ^arabie« 
ausfeilen? 2Ba^ toürben ®ie laufen, toenn ®ie fel^r biel 
®elb l^ätten? 2öa« für Andren liegen in ber erften SBube 
jum SJerfauf? SBie grofe ift einer ber Sebfud^en? 2Ba8 
iDfire ein feliger Xoh? SBeld^e Slrt Äud^en effen ©ie am 
Uebften: Sebfud^en, ^onißfud^en; SButterfud^en, ^feffemüffe 
ober ©d^ololabentorte? 

SBarum barf man nid^t gu lange bei ber erften JBube ftel^en 
bleiben? SBie toirb einem, toenn man gubiel ifet? SBie 
nennt man eine S3ube, in loeld^er allerlei ©pielgeug gum 
SBerfauf liegt? SBer ift benn ©anit gflifola«? 2öie lommt 
er in ein ^au8 — burd^ bie 2;ür ober burd^ ben ©d^omftein? 
2öa« loftet eine gute ^uppe? SBa« l^aben ©ie für 3lire 
greunbe auf bem SBeifmad^t^marft gelauft? 

SBa8 fann man bem S3aII gar nic^t anfeilen? SBa« ber^ 
lauft ba« «eine SÄäbd^en? SBa« foftet fo eine ©d^ad^tel 
^ünbl^ölger? SBarum loftet ein ©olbatenl^elm tool^I ein 
Heine« Vermögen? SBarum lauft man um SBeil^nad^ten 
fd^öne 2;annenbfiume? SBa« für ©ad^en l^ängt man an ben 
Weinen Tannenbaum? ©eben ©ie mir bie erfte ©tropl^e 
be« befannten 2Bei]^nadöt«liebe«: „O Tannenbaum, o 2;an^ 
nenbaum*" 
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English Paraphrase 

Did you ever go to a Christmas-fair? It was so aw- 
fully cold that our breath froze. At Christmas-time 
everyone should be of a cheerful temper. Over there by 
the bridge there are, I suppose, a hundred ships. In 
the light of the street-lamps the snow gleams white. In 
winter we hke to have snow. 

That's the way it would look at Christmas in the 
country. If I had some gingerbread, I would eat it all 
up. Just look at the booths. What are these things 
that are for sale here? She had a long life and a happy 
death. If you eat so much gingerbread, you will die. 
We couldn't eat for three days. 

But I should rather stay here. You go on, if you 
want to. If you eat too many bananas, you will be 
terribly sick. I should like to buy a great many toys. 
They are for sale here in this booth. Do you think St. 
Nick ever freezes his nose and ears? Tell me, please, 
how much is this wonderful drum? 

Just you wait, I want to look at this hobby-horse. 
The snow was so deep, they couldn't proceed. This 
bear is not half bad. Look at him — just as natxiral as 
life. Little girls should not be out in the streets nights 
selling matches. A box of matches does not cost much, 
ten pfennigs perhaps. 

After all, Christmas-fairs are really splendid things. 
I should like to have an electric automobile, but they 
cost a small fortune, I suppose. But I must have a fine 
fir-tree, for it is Chrismas-time. I asked him how much 
money he had in his pocket and he told me fifty marks. 
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Exercise 

Treat the story on pages 51 and 52 as indicated on 
page 25. Do not fail to do this; it is an integral part of 
your work. 

Give in German an original description of your Christ- 
mas-shopping, using not more than one hundred words. 

Construct six German sentences which contain a group 
of synonyms on page 1. 

Translate into (jerman Exercise on page 148. 



Qfanmiar Review 

10. 3!d^ tDeig, btt loirft bid^ freuen, tmm id& bhr fage, U(i 
l^be mid^ gang Don mefaier Aranfl^it erl^olt 9Bie beftnbeft bu 
bid^ unb tote gel^t t& bit in beiner neuen ^einrnt? @el^nft bu 
btd^ nid^t nad^ ben alten Sagen, mo bu bad ©Qntnaftum befud^« 
teft? 9{atürUd^ bift bu nod^ jung unb l^aft nod^ ben beften Xtil 
beine« Seben« Dor bit — bu mußt bid^ alfo gebulben. ©d^äme 
bid^ ntd^t, bag bu (ein ®elb fyi% @e^ bid^ getroft f)va, arbeite 
fo fleißig bu nut (annft, unb att& mirb ftd^ gum ®uten toenbcn. 

I know you will rejoice when I tell you that I have en- 
tirely recovered from my illness. How do you do, and 
how are you getting along in your new home? Don't 
you long for the old days, when you were going to high- 
school? Of course you are still young and have the best 
part of life still before you — so you must have patience. 
Do not be ashamed of having no money. Sit down and 
work as hard as ever you can, and things will take a turn 
for the better. 

The above letter is written, as the pronoun bu testifies, 
by one good friend to another. Rewrite the model, using 
the pronoun tl^r throughout, to signify the words are ad- 
dressed to two good friends [or to two children]. Then 
rewrite, using the pronoun of formal address ©ie« After- 
wards, if it seems desirable, rewrite, using er he, fie she, 
and fie they. 



— »Ht iMm mm foM( « fl«f*i* ben ©ttofibut, unb t^ boS Älnb«:. 
niltbil^ ju: $flfe lommcn Inmtt, tnttt tr btn $iut [4oh in baS SKauI 
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@8 Bi6t bod^ fonbcrbarc Xitxt in bcr SBcIt* 

Site id^ nod^ gur ©d^ulc ginfl, fagtc mein 8e!|rcr oft gu 
mir: „^aul, bu bift ein Äamel" ober „bu bift ein SRl^inojero^" 
ober ,,bu bift ein Slffe»" SWein Seigrer l^atte aber unred^t, 
benn ber Slffe ift ein fel^r gefd&idfte^ 2;ier, ba^ 9i!|inogero« ift s 
lange nid^t fo bumm, toie e^ au^fiel^t, unb ba« Äamel — bu 
liebe 3^ttl oline Äamele fönnen bie Araber ^av nid^t fertig 
Joerben» 

äße biefe 2;iere unb nod^ biete mel^r fann man iejjt in f aft 
ieber großen ©tabt felien* ^ä) gel^e nod^ l^eute gerne in ben lo 
3ooIogifd^en ©arten» Sm liebften ftel^e id^ bor bem Sötoen^ 
fftfig unb bem (SIefantenfäfig* ©o ein Sötoe ift bod^ ein 
fd&öne« unb ftarfe« 2;ier; mit JRed^t nennt man i!|n ben Äö^ 
nig ber Zitxt. ©eine gi^^u, bie Sötoin, ift aud^ ein l^übfd&e« 
Sier; fie ift nid^t fo grofe toie i!|r SWann unb fielet toie eine 15 
grofee Äajje au«* Slllerliebft finb aud& bie jungen — fo 
frieblid^ fijjt bie gauge gamilie in i!|rem ^au«, man fönnte 
benfen, fie flatten ben SBeltfrieben erfunben» 

SSor bem Slefantenfäfig fann id& ftunbenlang ftel^en» 
^leulid^ ift ettoa« fel^r Äomifd^e« paffiert* (Sin tlnber- 20 
mäbd&en mit einem Äinb auf bem Srme unb einem Keinen 
jungen an ber ^anb ftanb bor bem (Slefantenläfig unb fal^ 
bcn großen (Siefanten, Snton, an* 

35er fleine 3unge toottte nun ben Slefanten ein toenig 
nedfen, liefe bie ^anb be« Äinbermäbd^en« lo« unb flielt bem 25 
Jlnton feinen neuen ©tro]^!|ut l^in* änton l^atte aßerbing« 
fd&on biele ©trol^l^üte gefe!|en, aber nod^ feinen gefreffen» 
^ier toar alfo eine ©clegenl^eit; fo ein S5ing einmal gu 
foften» 9Kit bem 9iüffel faßte er gefd^idft ben ©trobfiut, 
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unb t^t bai Äinbermäbd^cn gur ^ilfc f otntncn fonntc, l^attc 
cr ben $ut fd^on in ha^ SWauI it\ttdt 

Äinber, toar ba8 ein ©eläd&ter unter ben Seuten, bie um^ 
]^er ftanben! 
s !Der Heine ^unge ober toeinte nteterlanfle Sränen» 

änton foute eine SBeile auf bem $ut, nal^m i!|n toieber 

au8 bem SWouI, toarf il^n in bie Suft unb fing il^n mit ben 

®to6jä!|nen toiebcr auf* (gnblid^ toarf er ben ©tro!|]^ut toie^ 

ber au^ bem Ääfig IierauS» !Du meine ®üte, toie fal^ ha9 

lo arme S)infl au«! 

„Slnton/* faßte ber SBftrter, „fd^ftmft bu bid^ benn ^at 
nic^t?^' 

!Der Heine ^unge, ber gufäHifl aud^ anion l^ie^, Midte auf 
uub fagte unter Iränen: „^ä) fage e« meinem ^cdpa." 



Snm Qinpthqtm 

1. What is the gender, nom. and gen. sg., and nom. 
pi. of: ©arten, 2;iere,©d&ule, Äamel, SRl^inogero^, Slffe, 3cit/ 
äraber, ©tabt, Sötoen, glcfant, tftfig, Äönig, jungen, ga* 
mitte, SBeltfrieben, tatje, Äomifd&e«, tinbermäbd&en, arme, 
^anb, ©tro!|I|üte, ©elegen^eit, 5)ing, JRüffcI, 2»aul, ®eläc^- 
ter, Seute, 8uft, ©tofegft^nen, SBeile, ®üte, ^apa* 

2. Give the CJerman for: there are certainly strange 
animals in the world; when I was still going to school; 
my teacher was wrong, however; he is by no means so 
stupid as he looks; my mother can't get along without 
me; I still Uke to go there; most of all I like to stand be- 
fore the elephant's cage; something very funny hap- 
pened there recently; here was a chance to get a taste 
of such a thing; he wept tears a yard long. 
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SBa« Ift ein gooloaifd^er ©arten? 2Ba« für Xlere gibt 
e« In blefer SBelt? SBa« [agte ber Seigrer fel^r oft ju ^aul, 
ate blefer nod^ jur ©d^ule gins? SBarum l^atte ber Seigrer 
unred^t, toenn er ^aul einen Slffen nannte? 

SBa« für Slere flnbet man In faft jieber gtofeen ©tabt? 
SBo fte!|t ^aul am Uebften, toenn er In ben 3ooIofllfd^ 
©arten fommt? SBarum Ift ber Sötoe ber Äönlg ber 
Slere? SBle grofe Ift feme grau? 2Ble fle^t fie au«? 2Ble 
febcn ble jungen au«? SBle flfet ble ganje Mamille In 
llirem ^aufe? SBa« Wnnte man tool^I benfen? SBoju ble^ 
nen ble Helnen Slffen, ble ble Seiermänner begleiten? 

SBa« Ift neuUd^ bor bem ©lefantenffiflg pafflert? 2Ber 
lom be« SBege« mit einem Älnb auf bem Slrme? 2Ba« 
mad^te ber Heine 3unge, ber bei bem Älnbermäbd^en toar? 
SBarum Hefe blefer 3unge ble ^anb be« Älnbermäbd^en« 
lo«? ilBa« l^lelt er bem Slnton l^ln? SBann trägt ein 
Änabe einen ©trol^l^ut? 2Ba« !|atte Slnton aßerblng« fd^on 
gefelien? ^atte er Je einen ®tro{|{|ut gefreffen? 

SBeld^e ©elegenl^elt Iiatte er iefet? 2Bomlt fafete er ben 
$ut? SBarum rettete ba« Älnbermäbd^en ben ^ut nld^t? 
SBol^ln ftedCte llin änton? SBa« mad^ten ba ble Seute, ble 
l^erumftanben? 2Ble lang toaren ble 2;ränen, ble ber 3unge 
loelnte? SBarum lad^t ber SWenfd^, totxrn feinem ^lad^bar 
ein UnglüdC pafflert? ©rjäl^Ien ©le, tole ®le über ba9 Un^ 
glüdC eine« ^iad^bar« gelad&t !|aben! 

©d&IudCte Hnton ben ©tro{|]^ut l^lnunter? SBol^ln loarf 
er ben ^ut, nad^bem er lf)n au« bem SWauI genommen Iiatte? 
SBle fing er ben ^ut toleber auf? SBol^ln toarf Slnton ben 
^ut enbUd^? SSJle fal^ hai arme Vin^ ou«? 
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English Paraphrase 

Sunday I went to the Zoological Garden and looked 
at the wild animals. There are some awfully funny 
people in this town, aren't there? We coxildn't get along 
at all without books. The organ-grinder often has a 
monkey with him. The Arabs have no trains, but they 
have camels. That fellow may not be as stupid as he 
looks. 

You may be right and the teacher may be wrong. In 
almost every large city there are churches, schools, and 
theaters. All these things and a great many more are 
in our garden. We keep our canary in a cage, so it will 
not fly away. The lioness looks like a big house-cat, 
only she is twenty times as large. I like best to stand 
on the sidewalk and talk with my friends. 

The whole family of animals sits so quietly, one 
would think they were always in a good temper. To 
this day I like to go to the country. I could stay there 
for days. Did something funny happen in school yes- 
terday? 

He is not a good boy, he should have a nurse. We 
had to stand for hours in the rain, before we saw the 
emperor drive past. You must not tease your little 
sister. Let go of my hand, please. My mother held 
out to me a large piece of apple-cake. I had seen such 
cakes, but never eaten any. 

I have tasted it, to be sure, but I do not like it. Be- 
fore the nurse could take the child in her arms, it had 
fallen. Where did you get that new straw-hat? The 
trunk of the elephant is yards long. 
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Exercise 

Treat the story on pages 57 and 58 as indicated on 
page 25. Do not fail to do this; it is an integral part of 
your work. 

Give in German an original description of animals that 
you have seen, using not more than one hundred words. 

Construct six German sentences which contain a group 
of synonyms on page 1. 

Translate into German Exercise on page 150. 



Grammar Review 

11. Verbs are divided into two classes: weak and 
strong. A weak verb forms its preterit first person singu- 
lar by adding to its stem -it or -ttt: madden, maä)tt; rcbcn, 
rebete. A strong verb forms its preterit by means of an 
internal vowel-change called gradation or ablaut: ftn0en, 
fang; fotnincn, tarn. The perfect participle of a weak verb 
always ends in -t or -tt: gcmad^t, Qtxtbtt; that of a strong 
verb always ends in -m: öcfuTtßcn, öc!oTnmcn. Verbs in 
-icrcn, which are very nimierous [a large number of them 
having been coined unnecessarily], are always weak and 
do not take the prefix %t- in the perfect participle; thus 
from ftubicrcn, ftubicrt not gcftubicrt. 

There are nine weak verbs which have in the preterit 
and perfect participle a vowel-change which looks like 
ablaut: fenncn, fanntc, gcfannt; nennen, nannte, genannt; toen:* 
ben, toanbte, g^^onbt; fcnben, fanbte, gefanbt; benfen, badete, 
gebadet; bünfen, beud^te, QAend^t; bringen, brad^te, gebrad^t; 
brennen, brannte, gebrannt; rennen, rannte, gerannt 

Conjugate the present indicative of. the following 
verbs: fein, l&aben, toerben, tun, geben, gel&en, Knnen, fennen, 
fel^, onbred^en, aufftel^en, lefen, effen, anfangen, motten, treten* 

Give the principal parts of the above verbs. 



„ist (ft Hrbotm, Wumta ju V^ädm," fogl a mit ftnne» aßitnt. 
■DBtim i^ bae no«^ dmnal tut, bann mug i^ tu4 in bot bunflt Stx^ fvemn.' 
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Sm ©onntag nad^mittag im ^axl, fage id^ S^ntn, bai 
Ift ein SJergnügen» 

!Der Kaufmann üergifet feine ©orgen unb mad^t mit 
grau unb Äinbem einen Spaziergang im ^arf» 9Wan 
toanbert umfier, nimmt aud^ fiöflid^ ben ^ut ab, tpenn man s 
einen guten greunb fiefit, unb bem armen SSettler am SBege 
gibt man ein paar Pfennige» 9Wan betDunbert bie fd^önen 
©lumen auf ben SSeeten unb gef|t enblid^ in bie aWild^l&affe, 
too man Älud^en ifet unb SWil^ trinft» 

2)er ^err Sefirer ftedtt fid^ ein intereffante« ©ud^ in bie lo 
Safd^e unb eine fiod^feine günfpfennig^3ifltt^^ i^ ^^^ 
SKunb» 2)ann fagt er: ,,Si^öw ©d^ulje, @ie braud^en mir 
l^eute abenb fein Sbenbbrot fierauf jubringen, id^ gefie näm*» 
lid^ in ben ^arf unb liabe mir ein ^Butterbrot mitginom* 
men." ©ann jiefit er fid^ ben beften JRodt an, nimmt ben is 
{Regenfd^irm au« bem ©tänber unb gelit. 

Sangfam toanbert er burd^ ben ^arf liinburd^, beobad^tet 
bie Äinber beim ©piel unb fetjt fid^ enblid^ auf eine ber öielen 
SBänfe unter einem fd^attigen S3aum. 

„@o," fagt er barauf, ifet fein Butterbrot, jiel&t ba« Sud^ 20 
au8 ber lafd^e unb lieft. 

aWlnna, ba« Äinbermäbd^en, nimmt ba« Äicinfte auf ben 
arm unb gel^t mit ^an« unb gt^änjd^en in ben ^arf. 
^t^t fpringt l^erum unb amüfiert eud^," fagt fie. „^flüdtt 
aber feine Slumen, benn ba« ift Verboten." 25 

Sine ffieile gel^t alle« gut. §an« unb tS^ürii^m fpielen 
mit ben anbern Älnbem. 

„^ä), toa« für eine fd^öne Slume!" ruft Sränjd^en plöfe^ 
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„Sßiffft bu fie l^aben? ^itx" anttoortet ^an9 unb 
pflücft gtDei S3Iumen^ gränäd^en nimmt bie Slumen unb 
fagt mit einem böfcn ©eftd^t: „SBeifet bu benn ni(ä^t, $an^, 
bu barfft l&ier leine SBIumen pflüden^ 

s w©o?" anttoortet $an« unb pflüdt nod^ jtDei für fid^ 
felbft. Sber, o mel^, ba fommt ber ^arlauffetier! 

„@« ift öcrboten, S3Iumen ju pflücfen/ fagt er mit ftrenfler 
aWiene^ „SBenn il^r ba« no(i^ einmal tut, bann mufe id^ eud^ 
in ba« bunfle 2oö) fperren»" 

lo ^an« unb gränjd^en ftel^en ba toie einft äbam unb Söa 
im ^arabie«, flleid^ nad^ bem befannten 33iebfta]^I be« 
apfete. grftnjc^en läfet il^re «lumen fallen unb fc^ämt fid^ 
ganj entfefelid^. ^an« fd^ämt fid^ aud^ entfetjlid^, läfet aber 
bie Slumen nid^t fallen unb benft bei fid^: 

IS „@« ift tDafir, id^ liabe ba ettpa« felir ©öfe« getan unb ber 
^arfauffel^cr {)at mid^ bafür gefd^olten, — aber bie S3lumen 
toad^fen be^tpegcn bod^ nid^t toieber^" 



3ttm (Siniirftfleti 

1. What is the gender, nom. and gen. sg., and nom. pL 
of: ©onntag, ^arf, SSergnilgcn, ©pajiergang, ^ut, greunb, 
«ettler, SBege, Pfennige, SBlumen, SBeeten, SWilc^, SKUd^^ 
l^alle, Andren, ^err, SBud^, lafd^e, Biö^tre, äJhinb» 

2. Give the German for: that is a pleasure, I tell 
you; he takes a walk; they admire the pretty flowers in 
their beds; you don't need to bring up my supper this 
evening; I am going to the park, you see; he puts on his 
best coat; he eats his sandwich; don't pick any flowers; 
run around and amuse yourselves; he picks two more 
for himself; you are not allowed to pick flowers here. 
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tfragett 

SBann Ift e« ein SSergnügcn, im ^arl ju fein? SBer öer^ 
flifet bort feine ©orßen? SKit totm maä)t ber Kaufmann 
einen ©pajierganß? S23ie lommt e^, bafe ber Kaufmann 
nid^t in feinem Soben ift? SBann nimmt man i)'6\lxä) ben 
^ut ob? SBem gibt man aud^ ein paar Pfennige? SBa8 
betDunbert man? SBie Diele S3Iumenarten fennen @ie: ®e^ 
ranien, Petunien, ^^agintl^en, 9larjiffen unb — unb — nnb? 

SBa« tut man in ber TlüäjÜiaUt, nad^bem man ßenuß 
uml&erßetoanbert ift? SBa^ ftecft fid^ ber ^err Seigrer in 
bie Safd^e? S23a« foftet bie S*mnt, bie ber Sel&rer raud^t? 
SBa^ faßt ber Seigrer ju feiner SBirtin? SBo ßetit er t|in? 
S23a^ l^at er mitßenommen? SBarum äicl^t er feinen beften 
5Rodt an? SBarum nimmt er aud^ ben Sießenfd^irm au8 bem 
©tänber? 

SBie toanbert er burd^ ben ^arl? SBeji beobad^et er? 
SBo fetjt er fid^ cnblid^ {)in? SBa^ mad^t er, nad^bem er fid^ 
unter einen fd^attißen SBaum ßefctjt l&at? SBa^ für ein 
SBud^ la« er Xo6f)l, eine 33eteftiüßcfd^id^te ober einen 8ie^ 
be^roman? S23a^ für ein SBud^ fiaben ©ie öorißen ©onntaß 
ßelefen? SBa^ toar beffen Sitel? 

SBer ße{)t ietjt an bem Sefircr üorbei? SBen l^at 9Winna 
mit fid^ ßebrad^t? SBa« faßt fie ju ^an^ unb %x&niä)tn? 
göa^ ift aber Verboten? SBa« ruft gränjd^en plöfelid^, nad^^ 
bem affe^ eine SBeile ßut ßeßanßen ift? SBa^ mad^t ^an^ 
ba? 2öa« faßt gränjdöen mit einem böfen ©efid^t? SBer 
lommt bafier, toäl&renb ^an« SSIumen pftüdtt? 

SBa8 faßt ber ^arlouffcl^er mit ftrcnßer 9Wiene? SBa« 
ßefd^iel^t, toenn ^an« nod^ einmal Slumen pflüdtt? ®ibt 
e8 tüirflid^ ein bunfle« Sod^ irßcnbtoo im ^arl? 
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English Paraphrase 

Do not forget we are going to the park this afternoon. 
I go to the park, to forget my cares. The merchant is 
a good business-man; he spends Saturday afternoon at 
his office. The children are taking a walk with their 
parents in the Zoological Garden. Whenever I meet a 
lady, I take my hat ojff politely. 

You should not give even a few pfennigs to the beg- 
gar there by the wayside. I stopped at the milk-stand, 
to eat cake and drink a glass of milk. We went finally 
to the beds of pretty flowers, to admire them. What 
have you put in your pocket? The man is smoking a 
cigar which only cost five pfennigs. 

My wife did not need to prepare dinner to-night, for 
we had eaten sandwiches and dnmk coffee in the park. 
Take off your best coat and put on your old one. My 
mnbrella is not in the rack; someone has taken it. Why 
not take a sandwich with you? Children, when they 
are at play, are happy. 

Beneath the shady trees of the park there are many 
benches. I sat down on one of them. It is not forbidden 
to run around and to amuse one's self. But one must 
not pick any of the flowers in the beds. What pretty 
flowers those are that you have in your hands. For a 
while the weather was fine; then it rained. 

They were not allowed to pick any flowers. Why, 
didn't you know we were not at home? You shoidd not 
scold me for that, you do it yourself. The child hasn't 
done anything very bad, after all. I dropped the book 
that I was reading. 
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Exercise 

Treat the story on pages 63 and 64 as indicated on 
page 25. Do not fail to do this; it is an integral part of 
your work. 

Give in German an original description of the people 
who live next door, using not more than one hundred 
words. 

Construct six German sentences which contain a group 
of synonyms on page li. 

Translate into German Exercise on page 153. 



Grammar Review 

12. Give the proper endings to the following adjective- 
stems: ®ic fyibm grofe- fd^ön- ©tuben. @r träumt bon bcm 
neu- §aufe unb bon btn \6)'6n- Za^m. @r ift ein fletn- Änabe» 
S)u foKft ha^ Rubeln bed Hein- SBoIfö ^ören. SBlr fptelen ben 
Iteb- tang- lag* auf lang- 95ftnfen fitjcn t)tel- Ätnber. 6r 
ersftl&It t)on groß- Jieren. S)er nftd^ft- Jag. S)er fremb- 
SKann am grofe- ^ult fd^relbt an bit fd^hwrg- lafel. Siner ber 
fletn- Sltxlt gab mir ein paar felbftgebadten- ©emmein» SWan 
betounbert bie fd^ön- SBInmen auf btn lang- SBeeten. 

Adjectives form their comparative and superlative as 
in English by adding -er and -eft. An a, 0, u, an of the 
stem in adjectives of one syllable are as a rule modified 
in the comparative and superlative: alt, älter, am ftlteften; 
jung, lunger, am jüngften. Compare the following adjec- 
tives and adverbs: gut, gem, })o6), naf), btel, h)entg, fletn, 
groß, rot, neu, fd^hwrg, tang, bid, fd^Ieci&t, alt, jung, lieb, f0>\ä). 

Decline the following substantivized adjectives: ber 
kleine, ber g^^embe stranger, ber SBeamte official, ber SRei* 
fenbe traveler, ber ®e\anbtt ambassador, bie ©d^öne belle, 
ein SBebtenter servant, em ©elel^rter scholar, ber S)eutfd^ 
German, ein S)eutfd^er. 



,9IB<(ttfl bu tiiwn atlbtn ^btn, (iittiitm? Unb bu, SieS(tKn?" 
!wM^n ^rtdt bit llniit aiiB na4 tintm f^itnen rottn %hiKon. 
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S)et 63fe SBallPti 

SBenn ber SBaHonmann fommt, bann freut fid^ ba« Heine 
JBoIf, benn ein SBaHon !oftet nur scl^n Pfennige unb ntad^t 
©pafe für jel^n Sßarf ♦ 

SBenn am ©onntag SBater, 9Kutter unb bie Äinber fpa^ 
iieren getien, unb ein Sattonmann !ommt balder, bann l^ört s 
atter griebe auf» ,,9lein/' fagt ber SJater, „il^r feib fd^on 
gu grofe bagu, aber bie kleine im Äinbertpagen betommt 
einen ©atton» 33ie kleine lann nod^ nid^t l^crumfpringen 
toit ii)x." 

SDiefe SBäter Don l^eutjutage toiffen bod^ eigentlid^ gar lo 
nid^t^! Site ob ein Äinb [t ju grofe ift, einen ©atton ju 
l^aben» 

Slber bie g^^au mit il^ren brei l^übfd^en Äinbem, bie toeife 
e^ beffer» „SRöd^teft bu einen gelben l^aben, ©retd^en? 
Unb bu, Sie^d^en?" Sie^d^en ftredtt bie arme au^ nad^ is 
einem fd^önen roten S3affon» „3lber fefttialten, ©retd^en, 
fonft fliegt er baüon/' 

33a — auf einmal — toeg ift er, l^od^ in bie Suft! ^m^ 
mer l^öl^cr fliegt er, in bie SBoHen liinein» 

„SBeine nid^t, ©retd^en» ^6) toitt bir eine l^übfd^c ©e^* 20 

fd^id^te erjälilen. @^ mar einmal ein großer, bidtcr, 

fetter Satton. 33er toofinte bei einem fleinen SÄäbd^en, unb 
bie beiben fpielten fröfilid^ miteinanber. Slber am 3laä)^ 
mittag fagte ber böfe SBatton ju fid^: 

,@i toa«! idö fpiele nid^t mit SRäbd^en. ^ä) fneife au^ 25 
unb fpiele mit ben ©patjcn unb ©d^toatben in ber ?uft/ 

Unb l^ufd^! toeg mar er, ber böfe Saffon. Sine SBeilc 
tummelte er fid^ in ber 8uft lierum unb erfd^redtte bie Söget 
S)ann fogte er: ^ä) mufe bod^ mal feigen, toie e8 In ben 
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• 

SBoWen auSftel&t/ (gr flog dfo i)Sf)tx utib immer l^öl^er unb 
balb tear er mitten in ben SBoIfen» 

!Da auf einmal (am ein gU^jembed 9}iänn($en balder, ba^ 
trufl eine flli<}embe Ärone auf bem Äopfe^ ,SBa8 tpittft bu 
s benn tiier?' fragte e^ ben flrofeen^ bicfen, fetten SBaffom 

,Si/ fagte ber S3affon, ,id^ tooffte mal feigen, toie e^ l^ier 
oben au^fiebt, aber toer bift benn bu^ bu Heiner Äerl?' 

,^ö) bin ber Äönig ber {Regentropfen/ antwortete ba6 
aWännd^eU; ,bu aber bift ein gani miferabler S3affom 
lo S23arte nur, id^ toiff^S bir geben!' 

33amit Hatfd^te er in bie ^änbe unb ein ganje« {Regi- 
ment {Regentropfen lam gelaufen* ,33iefer SBerbreti^er/ fagte 
ber Äönig, ^ift feiner Keinen ^errin fortgelaufen» 2Ba« 
foUen toir mit il&m tun?' 
IS ,33urd^prügeln!' riefen bie {Regentropfen im ©^or* Unb 
nun fielen fie über ben böfen Saffon ber unb prügelten ibn 
burd^, bi« er toinbeltoeld^ mar* @r pel lopfüber au8 ben 
SBolIen toieber auf bie (grbe/' 



3nm dinlirftgeti 

1. What is the gender, nom. and gen. sg., and nom. 
pi. of: S3affon, SJoIf, pfennig, ©pafe, Äinber, griebe, Äin^ 
bertoagen, Suft, SBoIfen, SWäbd^en, ©efd^id^te, ©pafeen, 
©d^toalben, SBeile, SSögel, SRännc^en, Ärone, {Regentropfen* 

2. Give the German for: then little people are glad; 
furnishes ten marks' worth of amusement; the children 
go out for a walk; these modem fathers; would you like 
to have a red balloon?; hold it fast, or it will fly away!; 
the two played together merrily; I am going to light 
out; he was gone like a flash. 
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gftageit 

9Ber freut ft(§, toenn ber ©affonmann fommt? 211« ©ie 
xv^ ein Äinb maren^ l^aben @ic ftd^ mi) barüber flefrent? 
2Ba« loftet fo ein SBaffon l^ierjulanbe? SBa« foftet er in 
5)eutf(]Ölanb? SSSol^in fließt ein S3atton, toenn man ilin au« 
ber ^anb Ittfet? SBo gel^t bie gomilie ©onntafl« fpajieren? 
SBann l^ört aller griebe auf? SBarunt miff ber SJater nin: 
für ba« Heinfte Äinb einen S3anon faufen? 

SSarum befommt aber bie Äleine im Äinbertoagen einen? 
SSieüiel toiffen biefe SSttter üon j^eutjutafle? SBann toirb 
ein Äinb ju groß, einen S3affon gu l^aben? SBer toeife e« 
beffer al« ber SSater? Sßa« fragt fie il^re lod^ter ©retci^en? 
SBonad^ [tredt Sie^d^en bie Slrme au«? SBa« toirb getDtfe 
gefd^etien, xotxvx ®retd^en il^ren S3affon nid^t feftl^ält? Unb 
mirflid^, toa« paffiert — ba — auf einmal? 

SBarum foff ©retd^en barüber nid^t toeinen? S35ie fängt 
ba« SWttrd&en an, ba« bie SKutter ie<}t erättl&It? SBo tool^nte 
ber große, bidte, fette S3affon? SBa« fagte aber einmal ber 
böfe «affon gu pd^? 2Äit mem hoffte ber böfe «affon lieber 
al« mit WXhiitxi fpielen? SBa« mad^te er alfo? SBarum 
l^at ber «affon eine SBcile bie SBögel erfd^redtt? SBa« tDoffte 
er bann feigen? 

Sßo befanb er fid^, nad^bem er l^öl^er unb immer l^ölder 
geflogen toar? Sßer fom itim ba entgegen? SBa« trug ba« 
gütjembe SWännd^en auf bem Äopfe? SBa« fragte e« ben 
©affon? SBa« antwortete ber große, bidte, fette ©affon? 
SBer toar benn eigentlid^ ber Heine Äerl? SBa« gefd^al^, 
nad^bem ber ^önig ber 9tegentropfen in bie ^ättbe geflatfd^t 
l^atte? SBie nannte ber Äönig ben miferablen ©affon? 
SBie lange prügelten il&n bie {Regentropfen binrd^? 
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English Paraphrase 

A balloon is cheap, but it makes five dollars' worth 
of fun. On Sunday morning the whole family went out 
for a walk. Do you believe children are ever too big to 
have balloons? The little one in the baby-carriage got 
a balloon, because she was still too small to run about 
like other children. 

Students nowadays really don't know much, do they? 
That isn't really true, is it? You really ought to go to 
school, ought you not? The woman's two children are 
pretty, but they are not good. Hang on to the canary, 
or it will fly away. He held me so fast that I could not 
fly away. 

You say you would like a yellow balloon, but I know 
better. The thing kept flying higher and higher till it 
came to the clouds. Suddenly she stretched out her 
arms towards her daughter. Please tell us a nice story. 
I used to live at the house of a broker and we played 
cards with each other every evening. 

I said to myself, "Oh, nonsense, I don't like to play 
cards." And suddenly off flew the sparrows and the 
swallows high into the air. She just wanted to see how 
things looked in the city. The bad balloon flew away 
from the crying child. Between us and the sky there 
are sometimes clouds. 

I was wearing a straw-hat on my head. What on 
earth does he want here? The little fellow asked me 
what I wanted. You just wait, I'm going to give it to 
you! Only a very miserable balloon would run away 
from his little mistress. They clapped their hands. 
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Exercise 

Treat the story on pages 69 and 70 as indicated on 
page 25. Do not fail to do this; it is an integral part of 
your work. 

Give in German an original description of your school- 
room, using not more than one hundred words. 

Construct six German sentences which contain a group 
of synonyms on page li. 

Translate into German Exercise on page 155. 



Grammar Review 

13« In a dependent sentence the verb comes at the end: 

©ic \a\) \t\)X l&übf d^ au«, ate idS) fie gcftcm fa]&» 
SBiffcn ©ic, ob bcr !Do!tor p ^ufc ift? 
Sin ärgt tnufe tommtn, tDcnn tx gerufen toixb. 
^d) eilte \)imb, fo fd^nett id^ nut fonnte. 

This rule of dependent order covers all sentences in- 
troduced by a subordinating conjunction, a relative pro- 
noun or particle, or an indirect interrogative. Dependent 
sentences are always set off by a comma. 

If in a dependent sentence the verb be a compound 
tense, the inflected auxiliary comes last and is immediately 
preceded by the uninflected part: 

@r fagte, ba^ ed tl^ ßtofee greube ßentad^t fiaben toürbe. 
SDer Mann löd^elte, todl er fo gut geantloortet fyttit. 
S)u todit, h)ie oft id^ ba^ gu tun berfud^t f)abt. 

There are a few conjunctions which do not affect the 
word-order, because they are simple connectives and join 
together sentences of equal rank. These are called co- 
ordinating conjunctions and are: aber, aHein, fonbem but, 
unb and, ober or, benn for. One must be carefid not to 
confuse them with those conjunctions which cause the 
dependent order. 



-Unb bot^ gibt t» etnue noä) @(^t>ntTce: ba« i^ bcr ^inttr.- 
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SBdd&c« ift tool^r bic fc^önftc 3faf|rc^jcit? ®cr Srü^Iinfl, 
meinen ©le? 9lun [a, ber griU^Img t[t fefir fd^ön» Sreilid^, 
In ber ©tabt merft man nid^t Diel Dom ^rtll^Kng» 

3fa, toenn man nid^t jutoeilen einen Änaben auf dtoä^ 
fd^ul^en bal^erlaufen tiörte ober fäl^e; fo Wnnte man glauben, s 
c8 fei ©ommer ober gar ^erbft* 

®ü)t man aber auf ba^ ?anb, fo fielet man, toie aUe^ gu 
grünen unb ju blütien anfängt, unb Idört man bann erft bie 
taufenb SJögel fingen unb tirilieren, fo toeife man beftimmt, 
bafe ti Srüfiling ift^ lo 

gaft möd^te man glauben, bafe e« nid^t« ©d^önere« gibt, 
oI« ber grütiling* aber l^alt! toie ift e^ mit bem ©ommer? 
Sann ift bie 8uft fo toarm unb ber ^immel fo blau unb 
Dier SBod^en lang ift bie ©d^ule gefd^loffen» SBirflid^, id^ 
glaube, ber ©ommer ift nod^ fd^öner ate ber g^l^K^fl* ^s 

Unb nun erft gar ber ^erbft! ^a, ber ^erbft ift ettoa^ 
^errlid^e^» Sann gibt e« 9lüffe unb SSimen, Srauben unb 
SpfeL Äönnen ©ie fid^ ettoa^ ©d^önere« beuten, ate an 
einem falten ^erbfttag l^inter bem toarmen Ofen ju fitjen, 
«rat(4)fel effen unb bluffe tnadten? Die SWutter ergäl^It 20 
bann bie feinften ©efd^id^ten, toäl^renb brausen ber JRegen 
gegen bie ©d^eiben flatfd^t* 

Unb bod^ gibt e« ettoa^ nod^ ©d^önere«: ba« ift ber SBin* 
ter mit feinen taufenb g^^^ben» SBenn ber ©d^nee in bidten 
glodten Dom ^immel füllt, gelien toir Idinau^ unb bauen 25 
einen ©d^neemann, fo groß toie ber {Riefe ©oliatl^» Ober 
toir bauen eine geftung unb fpielen bie ©d^lad^t bei ©eban» 

2)a« ift ein ©paß toie il^n nur ber freunblid^e SBinter 
lennt SSenn ti red^t lalt ift, gelten toir tool^l aud^ ]^inau9 
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auf btn jugcfrorenen ®cc, fd^nattcn bie ©d^Iittfd^ul^c an unb 
gleiten über bie glatte gläd^e fo fd^neU toie ber SBoflel in ber 
Suft* ^errfd^aft, ift ba^ ein SSergnügen! 

SJon SBeitinad^ten tpiH id^ gar nid^t reben, benn bann 
s lad^t mir ba« ^erj in ber S5ru[t unb id^ toeife üor lauter SSer== 
gnügen nid^t, tpa^ id^ tun \oü. Unb Steujal^r^abenb ! 

33a fängt bie greube Don Dome an, mit SBIeigiefeen, 
Slpfelhid^en effen unb ©d^ofolabe trinfen» 

@o, ietjt l&abe id^ 3ft|nen ettoa^ üon ben üier ^ß^te^jeiten 
lo txiiüjlt 3fe<}t tooKen toir einmal an ben Änöpfen abgälilen, 
toeld^e« bie fd^önfte ^al^re^jeit ift^ »Ifo: grü^Iing, Som- 
mer, ^erbft, SBinter, grütiling, ©ommer „ber ©om- 

mer ift bie fd^önfte ^Q'&te^jeit/' fagt ber Änopf* 

SBa« toeife fo ein bummer Änopf üon ^fal^re^geiten? 



Sttm (Siniirftfleit 

1. What is the gender, nom. and gen. sg., and nom. 
pi. of: ^af)xt^idt, grilJ^Iing, ©tabt, Änaben, SioUfd^ufien, 
8anb, SSögel, Suft, SBoien, Srauben, äpfel, Ofen, ^erbft- 
tag, ©efd^ld^ten, JRegen, ©d^eiben, greuben, ©d^nee, glodfen, 
^immel, Stiefe, ^eftung, ©pafe, ©d^Iad^t, ©ee, ©d^Iitt- 
fd^utie, %l&ä)t, ^errfd^aft, 8uft, SSergnügen, SBeiJ^nad^ten» 

2. Give the German for: which is the finest season of 
the year, do you think?; you might think it was Simi- 
mer; everything begins to bloom; you know for sure 
that it is Spring; one might almost believe; can you 
imagine anything finer?; out-of-doors the rain is patter- 
ing against the window-panes; still, there is something 
better yet; my heart is as Ught as a feather [laughs in 
my breast] ; come, let's just count on our buttons. 
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SBcId^c bcr öicr ^a\)xt^dttn i[t tpol)! bie [d^önftc? SBar=« 
itm mcrft man in bcr ©tabt nid^t Did Dom grül^Unfl? SBic 
fann man gntocilcn toiffcn, bafe c« in bcr ©tabt nid^t ©om^* 
mcr ober gar ^crbft ift? SBa« ficlit man aber im grül^Hna 
anf bem Sanbe? SBa« \)üxt man bann? 3^ toeld^er ^ai)^ 
re^geit tefiren bic ©ingbögel an^ ben frcmbcn Sänbem in 
bie ^cimat prild? SBann tocrben bic gtüffc unb ©ecn frei 
t)om <Si[c? 

SBcrben mit bem ©ommer bie Städ^te länger, ober bie 
Sage? SBann i[t bie 8uft toarm unb bcr ^immel blau? 
SBic lange i[t bic ©d^ule gefd^loffcn? 3n todä)tx Sai)xt^itit 
ftcfit bic ©onne am liöd^ftcn? SBa^ tooHen ©ie tofilircnb 
bcr ©ommerferien tun? ©cl^en ©ie auf« Ißanb fiinau«? 
SBa« tun ©ie im ©ommer am liebften: fegeln, fifd^en, im 
©ec baben, im 5^eien fampieren, in bcr ©ommerfrifd^e 
fein? 

SBarum ift bcr ^erbft ettoa« ^errlid^c«? SBcld^e garbe 
l^abcn bann bie Slfttter an ben S3äumen? SBo fifet man an 
ben Mten ^erbfttagen? SBa« ifet man ba? SBcr erjäl^lt 
bann ©efd^id^ten? SBie ift bann ba6 SBetter brausen? 
SBo finb ietjt bie ©ingüögel? SBa« fteigt langfam au« ben 
©d^omfteinen l^erau«? ®o muffen bie Äinber ieben 9Wor* 
gen {)in? SBa« lernen fie in bcr ©d^ulc? 

^at bcr ©inter öiete %nubtn? SBa« madden toir, 
iDcnn ber ©d^nce in bidten glodten Dom ^immd fäHt? 
SBcnn tpir cine geftung bauen, toa« fpielen tpir? SBo gelten 
tt)ir aber {)in, toenn e« red^t fait ift? SBa« madden tpir, 
toenn tpir ba finb? SBic fd^nell fönnen toir über bie glatte 
glttd&e gleiten? 
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English Paraphrase 

There are four seasons in the year. In town one 
doesn't notice the blue sky very much. Which, do you 
suppose, is the longest day in the year? Well, as you 
say, I like Spring best. As we were walking through the 
streets, we saw girls running along on roller-skates. 
One might think it was Simmier. 

There is nothing finer than the country, when every- 
thing begins to grow green. Hundreds of birds were 
singing in the trees and on the roofs of the houses. In 
Summer the air is much warmer than in Spring, and the 
sky is twice as blue. Where are you going, when school 
closes? 

It is fun to sit by the stove on a cold Autumn-day. 
The rain is falling on the fruit in the garden outside. 
It is splendid to crack nuts and hear the fine stories 
which mother tells. One might almost think there was 
nothing finer on earth. Even when it rains, Autumn 
has a hundred joys. 

The snow has^ been f aUing in thick flakes all after- 
noon. Let's get out of the house and make a great 
snowball. The Germans won the battle of Sedan. I 
buckled on my skates and glided over the frozen lake 
as fast as a bird. The lake freezes only when it is very 
cold. The surface of the lake is smooth. 

It is a pleasure just to think about Christmas. He 
didn't know what he should do. His heart leaped for 
joy. Tell me something more about the four seasons. 
Come to my house and we will drink a cup of coffee and 
pour lead. 
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Exercise 

Treat the story on pages .75 and 76 as indicated on 
page 25. Do not fail to do this; it is an integral part of 
your work. 

Give in German an original description of your house, 
using not more than one hundred words. 

Construct six German sentences which contain a group 
of synonyms on page lii. 

Translate into German Exercise on page 157. 



Grammar Review 



14. The following is a synopsis of the conjugation of 
the indicative active of auf^ftcl^cn, a separable verb. Read 
aloud with a strong accent on the auf: 



Present id& 

bu 
Preterit id) 



tcl^c friil^ am SWorgcn auf 
tcl^ft friil^ am SKorgcn auf 
tanb frü| am SWorgcn auf 
Perfect id^ bin friil^ am SWorgcn aufgcftanbcn 

Pluperfect id) tear friil^ am SWorgcn aufgcftanbcn 

Future id^ tDcrbc friil^ am SWorgcn aufftcl^cn 

Future Perfect id) ttjcrbc frül^ am aWorgcn aufgcftanbcn fein» 

In like manner conjugate id) gcl^c nid^t gem fort. Simi- 
larly, but with l^abcn as tense-auxiliary, conjugate id^ fange 
Co gut an and id) l^olc bic SSimcn l^cruntcr. 

15. The particles l^cr and l^in require careful study as 
they are used with practically every verb which denotes 
motion, l^cr means toward the speaker or the speaker's 
point of view; f)in is its opposite, l^crcin in [here]; l^incin 
in [there]. I&crau« out [here]; l^inauö out [there], l^crübcr 
across [to this side]; l^inübcr across [to that side], ^crauf 
up [the speaker is above]; l()inauf up [the speaker is be- 
low], etc. 
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^et ^rofd^Iettltttfd^et 

$)cr ^crbft ift gcfonuncn. J)er traurige ^erbft» 

©raufeen [türmt e« in einem fort» S)ie 9Wenfci^en fried^en 
in il^re toarmen Käufer, unb toer nid^t gerabe auf bie ©trafee 
mufe, ber fetjt fid^ !|inter ben toarmen Ofen unb benft: 
„^errfd^aft, ift ba« fd^ön! J)a« SRegentpetter braufeen, unb s 
bie h)arme ©tube unb bie fd^önen 83ratäpfel l^ier brinnen!" 

Unb h)enn man fid^ tüd^tig burd^gelüärmt l^at, bann 
gel^t man an« genfter unb Midtt l^inau« auf bie ©trafee. 

SBirHid^, ein SBetter, bafe man feinen ^unb !|inau« jagen 
mag» S)er 9iegen giefet in ©trömen l^erab. Grüben am lo 
aWarftpIatje ftel^en bie 35rofd^fen erfter unb glüeiter Älaffe» 
S)ie 35rofd^fengäuIe laffen il^re Äöpfe l^ftngen unb benfen an 
il^ren toarmen ©tall» 

auf bem «od fitjt eingefiüttt eine ©eftalt» 2)a« ift ber 
$)rofd^fenfutfd^er. S)ann unb toann giel^t er bie $anb un* is 
ter ber 35edte l^erüor unb benft bei fid^: 

„^ört'« benn nod^ immer nid^t auf? 211^! ba fommen ein 
^err unb eine 35ame. ®eh)i6 nel^men bie eine 35rofd^fe!" 

S)er Äutfd^er lüirft bie 35edEe gurüdC, fpringt Dom 83odt, 
öffnet ben SBagenfd^Iag unb rüdtt an feinem 83Ied^!|ut» 20 
©elbft ber ®aul fpitjt bie 0!|ren — Dielleid^t gibt e« [t^t 
eth)a« S3eh)egung» — „(Srfter Älaffe?" fragt ber ^err» 

„35a Dome/ antwortet ber Äutfd^er unb mad^t ben 
©d^Iag toieber gu» SBieber nid^t«! 5Der ®aul läfet bie Ol^^ 
ren lüieber fallen. 25 

aber e« l^at lüirHid^ aufgel^ört, gu regnen. @« ift fieben 
]Xf)x. Sflrni befommt ber ®aul feinen ^afer, unb 3ette 
bringt balb ba« »benbbrot. SRic^tig, ba ift fie fd^on. 

„^ier, JBftterd^en, gibt'« toa« gu effen/ 
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„yia, 3ettc, toit ßc!|f « SOhittcm?'' 

„$alt nid^t flut, SSftterd^cn» Sei betn SRegeniüetter l^at 
ftc immer ©d^mcrgcn»'' 

„^aft bu l^eute Diet gcfafircn, SSäterd^en?" 
s „ytnx für brei SWarl, 3fette. 9?a, h)a« l^aft bu ©d^öne«?'' 

„©d^öncn toarmcn Äaffcc, 'tie ©emmel unb 'tie SBurft»" 

M, ba« ift ia citi Sffcti für beti taifer!" 

n^ci, ber gritjl !|at l^eutc 'tic 9Kaffe ^citungeti Derfouft." 

„B6)ön, ^tttt, tiuti lauf nad^ $aufc; gib 9Jiuttem cincti 
lo Äufe unb fage il^r, id^ fommc l^eut iDol^I fd^on Dor it\)n.** 

♦ ♦ ♦ S^^^ Ul^t* & regnet iDieber» „d^ fommt l^alt fei^ 
ner mtf)v" fagt ber Äutfd^cr» (Sr fäl^rt nad^ ^aufe. 

S)a! h)a« ift benn ba«? 35er ®aul gleitet auf bem glatten 
^flafter au«, ärmer ©aul! 
IS „Sfloä) gut/' meint ber ^utfd^er, „ba« ©ein l^at er nid^t 
gebrod^cn." 

Slber eine neue 35eid^fcl h)irb e« fd^on foftcn. ^a, fo gel^t 
e« in biefer SBelt^ — 2»öd^teft bu ©rofd^Ientutfd^er fein? 



Sum Qinptikqtn 

m 

1. What is the gender, nom. and gen. sg., and nom. 
pi. of: ^crbft, SRenfd^cn, Käufer, ©trafee, Ofen, ^errfd^aft, 
Siegen, SBcttcr, 83ratäpfel, genfter, ©tube, ^unb, 3)rofd^fen, 
Älaffc, ®äule, topfe, ©tau, SodE, ©cftalt, ^anb, S)edEe, 
^crr, ©amc, SBagcnfd^Iag, S3Icd^l^ut, Ol^ren, S3eh)egung. 

2. Give the German for: it is storming incessantly; 
anyone who doesn't absolutely have to go; you wouldn't 
drive a dog out into such a storm; now and then; he 
thinks to himself; do you really suppose it's never going 
to stop?; grasped for his hat. 
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SBarum nennt man bcn ^crbft „bcn traurigen ^erbft"? 
SBic toar ba« SBetter brausen? SBarum frieden bie 
SKenfci^en in bie Käufer l^incin? SBa« mad^t berjieniflc, bcr 
nid^t gerabe auf bie ©trafee muß? SBa^ benft er, toäl^rcnb 
er jointer bem Carmen Ofen ftfet? SBa^ tut er l^icr brinnen, 
toäl^renb e8 brausen in einem fort regnet? SBa^ mad^t man 
toeiter, nad^bem man fid^ tüd^tig burd^getoärmt l^at? 

SBa« mßd^te man bei fold^em SBetter toirflid^ nid^t tun? 
SBie ftarf regnet e«? SBa« fte^t ba brüben am SKarftpIafee? 
SBa8 tun bie S)rofd^fengäuIe? SBoran benfen fte too^I? 
SBo filjt eine eingel^üHte ©cftalt? SBanmi gicl^t ber 35rofd^^ 
fenfutfd^er bann unb lüann bie ^anb l^cröor? SBa« benft er 
bei fid^? SBer fommt balder? SBcrben ber $err unb bie 
3)ame eine 35rofd^fe nel^mcn? SBarum? 

SBa8 mad^t ber Äutfd^er bann? SBarum tragen bie bcut^ 
fd^en ^utfd^er immer S3Ied^l^üte? SBarum fpifet ber alte 
®aul bie Ol^ren? SBarum mad^t ber Äutfd^er bcn SBagen^ 
fd^Iag lüieber gu? SBarum läßt ber ®aul bie Ol^rcn lüiebcr 
fallen? Siegnet e^ immer nod^? SBa^ befommt ber ®aul 
um fieben Ulir? SBer bringt jur fclbcn ©tunbe bem ^ut^ 
fd^er ettoa^ gu effen? SBie gcl^t e^ feiner grau? SBarum 
' l^at fie icfet ©d^merjen? 

SBieüiel !|at ber 35rofd^fenfutfd^er !|eutc üerbient? SBa^ 
l^at ba« Söd^terd^en ©d^önc« für ben SBatcr* SBa« fagt ber 
SSater über ba« @ffen? SBic Diele 3'^itungcn !|at ber grifel 
üerfauft? S)arf ba« Söd^terd^en bei bem SBatcr bleiben? 
SBann ipirb er lüol^I nad^ ^aufc fommen? SBarum fäl^rt 
er aud^ um gcl^n nad^ ^aufc? ^ommt bcr alte ®aul gut 
nad^ feinem ©tail? SBarum gleitet er au«? 
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English Paraphrase 

Everyone that can has crept into his warm house. If 
I did not have to go into the wet streets, I should sit 
down behind the stove. The rain patters against the 
window-panes. It rains incessantly. The whole family 
is sitting aroimd the warm room, cracking nuts. Mother 
is telling the little ones a fairy-story. 

Just go to the window and look out at the poor cab- 
man. Really, no dog would want to be out in such a 
storm. Why must the rain pour down in streams just 
to-day? Even the cab-horse is letting his head hang 
down and is doubtless thinking of the stable. Down 
there in the street are cabs of both first and second class. 

The coachman is wrapped up in his great coat and is 
sitting on the box. He says to himself that the rain is 
never going to stop. Some people come along, who will 
surely take a cab. If you want a cab, I'll jump down 
from the box and open the cab-door. Put your hand 
out from under the cover now and then. 

Up ahead there is a first-class cab. Shut the cab- 
door again or the seat will get wet. The horse pricks 
up his ears and then lets them droop again. At seven 
o'clock my wife is going to bring me some supper. Is 
there anything to eat in the house? How is your father 
getting along? Not very well. 

I've only driven a dollar's worth the whole day. 
Fine hot chocolate, a warm roll, and two sausages — 
that's a meal fit for a king. Only bring me something 
good when you come home! I shall probably not be 
back to-night much before eleven-thirty. 
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Exercise 

Treat the story on pages 8i and 82 as indicated on 
page 25. Do not fail to do this; it is an integral part of 
your work. 

Give in German an original description of a cabman on 
a rainy night, using not more than one hundred words. 

Construct six German sentences which contain a group 
of synonyms on page lii. 

Translate into German Exercise on page 160. 



Grammar Review 

16. The following is a synopsis of the passive voice of 
loben, a transitive verb. Intransitive verbs can only be 
used impersonally in the passive: e6 iDurbe gelad^t, fietangt, 
gelärmt, gefangen there was laughing, dancing, clamoring, 
singing. 



Present 


id^ tottbt gelobt 




bu mirft gelobt 


Preterit 


td^ lourbc gelobt or 




id) marb gelobt 


Perfect 


td^ bin gelobt toorben 


Pluperfect 


Id) ttmr gelobt toorbcn 


Future 


id^ merbe gelobt ttKvbtn 



Future Perfect id) tocrbc gelobt toorben fetm 

The true passive with loerben denotes an activity; the 
pseudo passive with fein, a state or condition: e6 ift gegeffen 
means it is eaUtiy denoting the fact and not the act. i)it 
Xiiv toirb gefd^loffen means the door is [being] closed; bte 
lür loar gefd^loffen tells a fact about the door's state or 
condition. 

Put the following phrases into the passive: er liebt; il^r 
l^abt gelobt; fie feigen; bu fiel^ft; id) f)abt gel^ört; id^ l^otte gefragt; 
bein greunb l^at bld^ gefel^n; bie @d^ülcr loerbcn il^ren Scorer 
bcgrüftem 




- filatlA! actur eintet one unb fällt bn Hn%t mat bin, bit »ntenftafc^ 
natUtlid^ m^. ÜRit einem tauten S^rei gibt bie linUnftof^e ben ®eift ouj. 
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»uf lRoIIfd)ttI)eti 

Äautn tft bcr Ictjte ©d^nee qt\ä)molitn, fo beginnt aud^ 
fd^on bie 9ioHfd^u!|jeit» Äein üernünftiger SRenfd^, ba^ 
l^eifet, fein üernünftiger Heiner SRenfd^ gel^t bann gn gufe. 

35ie alten SRoUfd^nl^e toerben bann au« bem SEBinfcI 
gel^olt, rein flemad^t unb geölt. 35a« ift bie 3^^/ ^ ber s 
alle abutter in ber gongen ©tabt i!|r ©alatöl üermiffen. 

S)a ift gum 58eifpiel Slrtur 2el^mann. 

S)er ^unge ift iDirHid^ fonft ein famofer ÄerL @r mad^t 
in ber ©d^ule gute gortfd^ritte unb toäfd^t fid^ immer ^ttnbe 
unb ©efid^t, h)enn bie SWutter e« für nötig l^ält. lo 

Jlber ein« tut er nid^t gern, nämlid^ gum Krämer gel^n 
unb für bie aWutter ^ndter, petroleum ober fo etloa« äl^n^ 
lid^e« einlaufen, ©agt bie SWutter gum @fenn)el: ,,2lrtur, 
l^ole mir gloei Siter @ffigl" bann mad^t ber 83engel ein ®e* 
fid^t, al« ob er ben @ffig fd^on getrunfen l^abe. is 

3in ber SRoHfd^ul^geit ift ba« aber gang anber«. 

©agt ba bie SRutter etloa: „SBir braud^en 3ndter/' fo ift 
Srtur fogleid^ gur ©teHe. Ober fagt fie: „!J)ie Sinte ift 
fd^on loieber adt" fo ruft er mitten bei ber ©d^ularbeit: 
„amitterd^en, id) ^ole fie^' 20 

ff3tt," feufgt bie aWutter, „aber beim 83ud^I)änbIer ^ö- 
f ermann ift bie Sinte fo entfefelid^ bünn* Unb bann ift er 
aud^ furd^tbar teuer mit feinen SBaren." 

rrSBeifet bu loa«/' antwortet Slrtur, „id^ gel^e gu SRal^m^ 
meier in ber (leinen griebrid^ftrafee/' 25 

„aber 3nnge, ba« ift ia eine gange ©tunbe gu laufen!" 

35a mad^t ärtur ein fd^laue« ©efid^t unb meint: ffW)tv, 
SKütterd^en, auf JRoHfd^ul^en bin id^ in gloangig SKinuten ba 
unb gurüdC." 



88 Deutfc^e Strafen 

„SIfo, tneuiettDegen!" fogt bie äßutter, imb tote bet SBtnb 
ift Srtur aud bem ^oufe imb auf bem SSege 2U dtcäfm^ 
meiert. 3)a er^t er eine %Ui\ä)t Xintt unb mad^t ft^ 
gletd^ auf ben ^inttoeg« 
s 3Dod& ber ®ott, ber alle lunge SSerbred&er beftraft, bie auf 
dtofl\(l^uf)ta burd^ bie SBelt laufen, tear jur ©telle. 

Sid Srtur mit ber i^Iafd^ Sinte unter ber ^od^bal^n ba« 

l^in roDte, fam bie ^aätt in ©eftalt ber ftäbtifd^n ^euer^ 

toel^r eini^eiagt. ^ie geuertDel^r bringt aber fd^on ben 

lo geiDSl^nlid^ften i^uggftnger auger i^affung, koieDiel mel^r alfo 

einen iungen SRenfd^n auf 9{oDfd^ul^. 

filatfd^! Srtur gleitet aud unb f&Kt ber Sttnge nad^ l^in, 
bie Sintenflafd^ natilrlid^ aud^« Wt einem tauten ©d^rei 
gibt bie Stintenflafd^ ben ©eift auf. ^I^r fd^iDarje« Slut 
15 bebedtt bad ^flafter. Srtur l^inft befd^ftmt nad^ ^aufe. 

Sid bie abutter am felben Sbenb (Sier brandet, ruft Sr^ 
tur: Jä<Sf UMid! lag bod^ bad !Dienftm&bd^n gel^." 



3n« Giit)pri§eit 

1. What is the gender, nom. and gen. sg., and nom. 
pi. of: ^ofi\äjiuifm, ©d^nee, 3^itf SRenfd^, ffiinfel, Stempel, 
äRütter, ©tabt,®alatöl,«eifpiel, 3unge, ^rad&tferl, ©d&ule, 
gortfd&ritte, ^änbe, ©epd&t, (gffen, güfeen, Sifd^, Ärttmer. 

2. Give the German for: roller-skating begins that 
very minute; goes on foot; he is usually a fine fellow; 
he does not like to do it; he is right at hand; the milk 
is all gone again; I'll tell you what!; an hour's walk, 
surely; do it then, for all I care; came tearing along; it 
disconcerts even the most commonplace pedestrian; 
measures his length on the groimd. 
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SBdd^c ^afyctiidt beginnt, toenn ber letjte ©d^nee ge^ 
fd^molgen ift? SBer gel^t bann ju gnfe? SBa^ lüirb bann 
au8 bem SBinW it^olt? SBamm üermiffen gerabe ieljt faft 
atte amitter ber ©tabt l^r ©alatöl? SBie l^eifet ber ^elb 
unferer ©efd^id^te? SBa« für ein terl ift er fonft? SBie 
fommt er jnm SBeifpiel in ber ©d^ule fort? ©inb feine 
^änbe nnb fein ©efid^t ettoa fd^mu^jig? SBann toäfd^t er 
fi(^ ba8 ®efi(^t? 

SBa^ tnt er aber nid^t gern? 2öa8 lauft er nämüd^ beim 
Ärämer ein? SBa8 für ein ©efid^t mad^t ber SBengel, toenn 
bie aWutter faßt: „Jlrtur, ^ole mir jlDei Siter Sffig?" Bann 
ift ba« aber gang anber^? SBa« tut Jlrtur in ber JRoKfd^ul^^ 
geit; toenn bie iÖhitter S^^^ brandet? SBa8 ruft er mitten 
bei ber Schularbeit, toenn bie Sinte aKe ift? SBie ift bie 
2;inte beim 83ud^!|änbler ^öfermann? 

©inb Leiermann« SBaren biKig? 9Bo toxU alfo Jlrtur 
l^in? SBie toeit ift e« Don Sel^mann« gu SRaldmmeier^? SBa8 
für ein ©efid^t mad^t »rtur [t^t? SBa« meint er bann? 
SBa8 fagt bie SÄutter bagu? SBie fd^nett ift «[rtur au8 bem 
^aufe unb auf feinem SBege? SBa8 erl^ält er bei SRal^m^ 
meier? SBeld^er ®ott lüar aber gur ©teKe, al« Slrtur fid^ 
auf ben ^eimtoeg mad^te? SBo roKte er ietjt mit ber 
glafc^e Stinte ba^in? 

galten ©ie lieber mit ber ^od^bal^n ober mit ber Untere 
grunbbal^n? 3n toa« für einer ©eftalt fam bie 9iad^e ein^ 
l^ergeiagt? 2öa8 bringt fd^on ben getoöl^nlid^ften gufegänger 
öufeer Saffung? 2öa8 fommt oft üor, toerai ein junger 
2»enfc^ auf JRoHfd^u^en bie geuem)e!|r fie^t? SBie föKt 
«rtur l^in? SBa« toirb au« ber Xintenftafd^e? 
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English Paraphrase 

Springtime is roller-skating time. No sensible man 
stays in the house in Spring. Mother misses her salad- 
oil, because I got my roller-skates out of the comer and 
oiled them with it. They are really fine fellows. A dili- 
gent boy ought to make good progress in school. (Jo 
wash your hands, please. 

Mother thinks I ought to sit with my feet imder the 
table when I am eating. But, do you know, there's one 
thing I don't like to do, and that's go to the grocer's. 
Why do you make a face as if you'd been drinking vine- 
gar? The grocer sells sugar, butter, and bread, or some- 
thing of that sort. 

He was right at hand when I said: " Go get some but- 
ter." She said that the sugar was all gone again. The 
last snow of summer had already melted. Do you con- 
sider it necessary to wash your face? My wares are not 
so terribly cheap as you think they are. 

It takes only fifteen minutes to walk to school. He 
was doing his homework. "But, my boy," the father 
sighed, "why won't you go and get the milk?" I was 
skating under the elevated road yesterday. So far as I 
am concerned, you can go right to the country. 

All criminals should be punished. We were right on 
the spot this morning as the city fire-department went 
tearing by. On your way home, buy me a bottle of 
ink. Did you measure your length on the ground Sat- 
urday when you slipped and fell? The fire-department 
always disconcerts me terribly. If you want some eggs, 
you just let my brother go for them. 
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Exercise 

Treat the story on pages 87 and 88 as indicated on 
page 25. Do not fail to do this; it is an integral part of 
your work. 

Give in German an original description of going to the 
store, using not more than one hundred words. 

Construct six German sentences which contain a group 
of synonyms on page liii. 

Translate into German Exercise on page 162. 



Grammar Review 

17. It is possible often to determine the gender of a 
word from its form. Masculine are most nouns formed 
without suffix from a verbal root, nouns in -en which are 
not infinitives used substantively, nouns in -er which de- 
note agency, nouns in -ig, -xä), -ling, and -rid&. Femi- 
nine are most nouns ending in -e which do not begin 
with @e- and are without specific sex. Feminine further 
are all nouns ending in -el, -l^eit, -feit, -in, -fd&aft, -ung, 
and all the foreign suffixes -ie, At, -ion, -tot. Also many 
nouns ending in -t, and a few in -niö and -faL Neuter 
are most words beginning with ®e-; all diminutives in 
-d^en and -lein; and all words ending in -turn [except ber 
JReic^tum and ber 3rrtum]. 

If the above list seems to the student rather tentative 
or even difficult, he will yet do well to memorize it, as it 
will prove extremely trustworthy in the great majority of 
instances. Most of the classes of words mentioned above 
are large ones. 

Any rules which pretend to discover the gender of a 
word from its meaning suffer such numberless exceptions 
that they are of small avail. 
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Exercise 

Describe in as many words as you will to the class the 
picture on the opposite page. To avoid the necessity of 
consulting a dictionary, a suggestive list of words is given 
below. 



ba^ @d^ilberl^9 

ber @oIbat 

ba^ @tmtf)X 

bcr ©ttbcl 

bie S^rompete 

ber ^unb 

bieamit^e 

bie Kapelle 

t)om)ärt^ tnarfd^I 

falutieren 

l^od^ gu $ferb 

ba^ ©eiDel^r fd^ultem 

bie Xxommd fd^Iagen 

red^t« — linte! red^t«— linf«! 



ftiHgeftonben bie juontponiel 

ba^ Stegiment 

ber ^Im 

ber ^err Hauptmann 

bie Uniform 

bie S^rontntel 

bie ^af)nt 

ber 2^ricl^ter 

in mtW unb ©Heb 

fommanbteren 

ntarfd^ieren 

reiten 

^often [teilen 

bie 2!rompete blafen 



Suggestive vocabularies similar in intent to the one 
above are given on pages xxxiv ff. of this book. These 
word-lists form a convenient framework for short sketches 
in German, to be delivered in class, either impromptu or 
after a few moments of preparation. The teacher may 
ask his pupils to make word-lists on topics which are not 
vocabularized in this book. These lists can then be ex- 
changed in the classroom and each student required to 
write or give orally a short theme based upon the list 
which he has just received from his fellow-pupil. 



^tpcitcr Ceil 

Deutfd^e tlXaniercn unb Cypcn 



In the following nine stories we have done what we wish the 
student to do: retell in his own way some of the stories of the 
first part. Up to this point the student has not been left much 
to his own devices; he has been told at every turn what to do 
and how to do it. 

But surely, if the study of this book has proved helpful, it is 
now time for the student to undertake more original and more 
independent work. With this aim in view, let him follow the few 
hints given with each of the next stories and launch boldly forth 
into description of his own. 



Deutfcf^c Itlantcrcn unb ^^ypen 

4^enr SReier unb feine 9{a(i^l6airn 

r,Sld&, guten Saß, ^crr 3)?cicr! 3f<^ i^öfie ®ic Ja feit 
Stoal^« ®c6urt nid^t gefeiten» SBie gcl^t c« ^fi^ttcn bcnn?" 

„©d^Icd^t, mein lieber greunb, fel^r fd^Ied^t gel^t e^ mir, 
fe^r fc^Iec^t." 

„Da« tut mir aber leib. SBo fep e« benn? ®inb ®ie s 
bielleid^t bleid^fild^tig? ©ie feigen fel^r Mafe au«." 

„«leic^füc^tig? 5Rein, ic^ bin ni(^t blei(^fü(^tig — ic^ 
leibe an ber böfen Slad^bar^Äranflieit." 

,,®o, fo! Slber öerjeil^en ©ie, mein lieber §err SJieier, 
böfe Slad^bar^Äranfl^eit, toa« i[t benn ba« für cine Äranf^ lo 
l^eit?" 

„35a« h)iH id^ ^f)ntn erflären — aber l^ier ift e« gu fait* 
Äommen ©ic in« Safe ♦ ♦ ♦ Äeßner! 3^^i Saffen [d^tüar- 
gen Äaffec* ^a ia, bie bö[e 9lad^bar^Äranflöcit» "illtbtn 
un« tDol^nt eine gamttie Don fieben ^erfonen: SSater, ^uU is 
tcr unb fünf Äinbem. ^ö) bitte ©ie, fünf Äinber! ^aben 
©ic mid^ öerftanben?" 

w3tt ia, getoife, fünf Äinber l^aben ©ie gefagt." 

„^a, fünf Äinber. Sllfo, morgen« um fieben gel^t e« 
fd^on lo«. ©ie toiffen, id^ fd^Iafc immer bei offenem gen* 20 
fter, unb biefe Slad^bam, bie fd^lafen aud^ bei offenem gen* 
fter. ©enfen ©ie nur, bei offenem genfter fd^Iafen biefe 
SWenfd&en. ^aben ©ie mid^ öerftanbcn?" 

„greilid^, freilid^! S3ei offenem genfter fd^Iafen biefe 

3)?enfd^en* 35a« ift ia ganj entfeljlid^*" as 

97 



98 < Deutfc^e ZlXanieren un6 Cypen 

„^xä)t tfooifx? Jllfo, l^örcn ®ic tocitcr* auf einmal 
fd^rcit bcr SSatcr: äufftcl^n! ®Ieid^ barauf l^ört man ein 
fttrd^terUd^ed &tbvüU, unb bad finb bie tinber. Unb toad 
tun fie? ©ie toerfen fid^ Äopffiffen, ©tiefcl unb ©trumpfe 

s an ben Äopf unb babei fd^reien unb brüßen fie toit ^n^ 
biancr, 35ann fommt ber ^err ^apa unb mad&t mit bem 
©todf Orbnung* aber fd^on nad^ einer SJiinutc gel^t cd 
toieber lad* ,9Äama, toeld^ed Äleib foil id^ anjiel^en?' 
/SJloma, an meinem ©d^ul^ fel^It ein Änopf/ ,3Jlama, bie 

lo SJiild^frau ift ba; toie Diele Siter?' — unb fo gel^t ed toeiter, 

tDol^I eine ganje ©tunbe. SBenn id^ nun benfe: ,©o, iefet 

ift toieber aQed rul^ig, ietjt fannft bu nod^ rul^ig ein paar 

HÄinuten trftumcn/ bann gcl^t ed aud^ fd^on toicber lod* 

,35iefer grang/ fd^reit ber ^err ^apa unb rennt Don 

IS einem 3i^^«^ i^ ^<^^ anbere, ,bicfer granj! 3fc<jt toitt 
er fd^on toieber ®elb* aber id^ fd^idfe il^m feind. ^6) tu'd 
nid^t» 9lein, nein unb nod^mal nein!' 

(Sine aWinutc ift toieber ailed rul^ig» 35ann gel^t ed toie^ 
ber Don neuem lod. ©ie Derftel^en mid^ bod^, ber S3riefträger 

20 ift ba getoefen unb l^at ein paar ^Briefe gebrad^t» SBftl^renb 
ber SSater burd^ bic 3^^^^^ rennt, l^at bie 3inbianer*= 
9D?ama einen jioeitea S3rief aufgemad^t» 

^Söad ift in bem gtoeiten ®rief?' fd^reit ber 3!ubianer^ 
^apa^ ,SBad! (gine SJed^nung Dom ©d^neiber? ^ä), iä) 

25 tu^d nid^t, xä) bejal^Ie fie nid^t^ 9lein, nein unb nod^mat 
nein! SBoju finb überl^aupt ©d^neiber in ber SBelt? ^a^ 
btn ©ie mid^ Derftanben? 35er HÄenfd^ fragt, toarum finb 
überl^aupt ©d^neiber in ber SBcIt? 35abei fd^ulbet er feinem 
©d^neiber über l^unbert 9D?arf/ 

30 „SBad ©ic nid^t fagen! Über l^unbert SWarf ! SSergeil^en 
©ic, aber tool^er toiffen ©ie benn bad fo genau?" 
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Mof)tt id) ba^ tDcife? ^^ bin bod& fclfift fcln ©c^ncibcr. 
Sttfo tDeitcrl 3fngn)ifd^ctt ift t» l^alb ad^t unb bic iungcn 
3!nbiancr gelten gut ©d^ulc. Unb nun gcl^t ba« ©cfd^rci crft 
rcd^t lo^» ,2Barum muffen toir immer gut ©d^ule gelten?' 
,35ic garftige ©d^ule!' unb [o totittv. Unb rcd^t l^aben bic s 
Äinber, bie ©d^ule ift garftige" 

„Slber, id^ bitte @ie, ^err HÄeter» 35ie ©d^ule ift bod^ ein 
nottoenbigc^ ^nftitut." 

„9loth)enbig fd^on, ba l^aben ©ie red^t — aber, aber bie 
©d^ule ift meiner SBol^nung gerabe gegenüber/ lo 



Exercise 

In the story told above, make a Kst of the words and 
phrases which are new to you. Write sentences using 
them correctly. Write them several times. 

When you have learned the words you want, try to 
express the ideas they convey in other ways. In many 
cases the word-lists (pp. xliii ff .) will help you. 

Report each week at least ten phrases which you have 
added to your speaking vocabulary. 

Change the story told above in whatever way seems 
good to you. Report in German reasons for your change. 

Prepare three S^^ß^^ ^^ Üie story, to be asked in 
class of a fellow-pupil. Correct the änttoort, if it be 
wrong, and explain why. 

Translate into German Exercise on page 164. 

Re-read the above story aloud, also the one on page 9 
which treats the same theme. Then tell one of your 
own, if possible without recourse to a dictionary. 
Choose some character in one of the two stories [the 
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milk-woman, the father, the postman, the neighbor, one 
of the children?] and have him tell your story. The 
story should consume five minutes in the telling. 

When a classmate tells his story, be ready to correct 
his faulty German. 



SRein ®of^n 

„Unb toit gcl^t c^ bcm kleinen?" fragte grau ©d^nadcn^ 
ficrg unb vüi)xtt mit bcm Söffet in ü)xtv Äaffcctaffc l^erum» 

„5)cr Äicinc? O, ©ic fprcd^cn bon meinem ©ol^n/' 
anttüortete grau SSergl^olj unb rill^rte aud^ mit il^rcm 
s ?öffel in il^rer ^affeetaffe l^erum* „9K^in ©ol^n liegt im 
Sett." 

n^m S3ett!" rief grau ©(j^nadenberö unb fprang auf» 
,,(gr l^at bod^ nid^t bic ©rippe ober üieHeid^t Sijp^u«?" 

grau Sdttii)oli tüottte anttüorten, fam aber nid^t ju 
lo SBort. „^a, i(f) mufe ieijt tüirflid^ gelten, liebe grau ®erg*= 
Wi/' fttfit^ ^^^ ©d^nadfenberg unb fud^te bie ^anbfd^ul^e, 
„benn mein ®ufd^i l^at nod^ nie 2:ijp]^u^ gel^abt»" 

,,9lur rul^ig!" fagte grau SBergl^olj. „SWein ©ol^n Ift 
nid^t franf» ©eijen ©ie fid^ toieber!" 
IS „^lid^t tranf?" fragte grau ©d^nadfenberg, inbem fie fid^ 
n)ieber feijte» „Slber toarum liegt er benn im 33ett?" 

„Da^ tüilt id^ ^^nm erjäl^Ien/' anttüortete grau ®erg* 
l^olj unb füllte bie Saffe ber ^lad^barin toieber» 

„Saufe!" fagte bie ©d^nadfenberg, nal^m jtoei ©tüdfe 
20 3iicfer unb bann nod^ ein^ unb fing toieber an ju rül^ren» 

grau SQtxqfyoli vüt)xtt aud^ tüieber unb fing nun an ju er* 
jöl^Ien: ,,©ie tüiffen, l^eute ift ©am^tag»" grau ©d^nadfen* 
berg fal) nad^ bem Äalenber an ber SBanb» SJid^tig, e« toar 
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©ant^tao* „Unb am ©am^tag i[t Icinc ©d^ulc»" — grau 
©d^nadfcnbcrg nidftc» 

„®ld(i) nacS) bcm (Sffcn läuft mein ©ol^n alfo l^inuntcr 
auf bic ©trafec." gran ©d^nadfcnbcrg legte il^re eine ^anb 
auf bie ^anb ber gran SBergl^olg» SWit ber anbeten rül^rte s 
fie toeiter, unb gran S3erg]^olj rill^rte aud^ toeiter» 

,,©ie l^aben red^t, liebe grau S3ergl^oIg, alle^ Unl^eil 
fommt t)on ber ©tra^e»" 

„^a" fagte gran SBergl^olg, „atte^ UnJ^eil fommt Don 
ber ©trafee^ Sllfo, faum toar mein ©ofin auf ber ©trafee, lo 
ba fommt ber geiermann mit feinem Slffen^" — grau 
©d^nadenberg mad^te ein emfte^ ©efid^t unb fiörte auf ju 
rül^ren» 

„^ä) \ef)t gerabe au^ bem genfter unb toa« meinen ©ie, 
h)a« id^ fel^e?" — grau ©d^nadfenberg fd^ob ben ^ut ettoa« 15 
auf bie ©eite, um beffer l^ören gu fönnen. 

„3)?ein ©ol^n nimmt ben Slffen auf ben Slrm unb — 
benfen ©ie nur — unb — " grau ©d^nadfenberg l^ob ben 
Söffet au« ber Saffe. 

„Unb füfet ba« Sier!" — Älingelingeling ! grau ©d^naf^ 20 
fenberg« Söffet fiet auf bie (Srbe. „Unb füfet ba« Sier!" 
toiebertiott fie im 2:on einer ©terbenben» 

„Unb füfet ba« Zitx" fagte bie SBergl^otj nod^ einmat, in* 
bem fie ben Söffet aufl^ob unb mit ber ©d^ttrge abtoifd^te» 
„Unb biefer Seiermann fielet ba« rul^ig mit m unb brel^t 25 
rul^ig toeiter auf feiner atten Orget!" 

„Unb brel^t rul^ig totittxl" fagte bie ©dönadCenberg. — 
Äurge ^aufe» S3eibe grauen natimen fid^ ie nod^ ein ©tüdf 
3udfer unb fingen toieber an ju rül^ren. 

„Äoum toot ber Seiermann fort, ba fommt ber ©preng* 30 
magen, unb toa« meinen ©ie, toa« id^ fel^e? 9Kein ©ol^n 
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fetjt \\äf leinten auf bte ©tonge unb fttl^rt bte ©trage l^in^ 
unter» Unb auf einmal — ** grau ©d^nadfenberg rang bie 
^ftnbe» — ^3luf einmal gel^t bte ©raufe la«, unb mein 
©ol^n h)irb burd^ unb burd^ nog/ rief grau ©ergl^olg» 

s „SBirb burd^ unb burd^ nafe!" toieberl^olte bie ©(^nadfen* 
berg unb legte bie ^änbe in ben ©d^og* 

^a," fagte grau ©ergl^otj, „bi^ auf bie ^aut S)a ift 
aber mein 9)tann gelommen unb l^at il^n tild^tig trodCen ge« 
rieben» aber tüd^tig, fage iä) S^fftmu" 

lo „!X)a« ift red^t," fagte bie ©d^nadCenberg unb tranf il^ren 
Äaffee m^. „Unb bann mußte er in« S3ett?^ 

^a ia/ fagte grau ©d^nadfenberg nad^ einer jiemlid^ 
langen ^aufe, i^ba« mug id^ nun fagen, fo etloa« tut mein 
©ol^n nid^t» 9lein, grau ©ergl^olg, einen Jlffen füffen unb 

15 bann fid^ leinten auf ben ©prengtoagen fetjen — nein, ba« 
tut mein ©ol^n nid^tl 9lie, niemal« — nein, ba« tut er 
nic^t!" 

3ber er l^at bod^ neulid^ bie pfeife t)on feinem SSater ge* 
raud^t," fagte grau Sdtxgfyoli. 

20 grau ©d^nadfenberg fprang auf» „^ti^t mug id^ toirflid^ 
gelten," rief fie» ©a nal^m fie il^re ^anbfd^ul^e, läd^elte ein 
n)enig, tniff bann il^re Sippen jufammen unb ging» 



Exercise 

In the story told above, make a Kst of the words and 
phrases which are new to you. Write sentences using 
them correctly. Write them several tunes. 

When you have learned the words you want, try to 
express the ideas they convey in other ways. In many 
cases the word-lists (pp. xliii ff .) will help you. 
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Report each week at least ten phrases which you have 
added to your speaking vocabulary. 

Change the story told above in whatever way seems 
good to you. Report in German reasons for your change. 

Prepare three fragen on the story, to be asked in 
class of a fellow-pupil. Correct the JlntlDort, if it be 
wrong, and explain why. 

Re-read the above story aloud, also the one on 
page 33 which treats the same theme. Then tell one of 
your own, if possible without recourse to a dictionary. 
Choose some character in one of the two stories [the 
sprinkling-man, a passer-by, Fritz Busch?] and have 
him tell your story. The story should consume five 
minutes in the telling. 

When a classmate tells his story, be ready to correct 
his faulty German. 

Translate into German Exercise on page i66. 

^m Wlonai 9lot>tmhtt 

„Sa, bcr 9lot)cmber!" fagtc grou ^txqfyoli unb l^ielt ba» 
Äopftud^ nod^ fcfter* 

n^a, bcr 9lot)cmbcr, ®ie l^obcti red^t/' meinte grau 
©d^nadenberö, ^^unb l^eute morgen toot e^ fo fd^ön." 

,^a, l^eute morgen toot e^ nod^ fo fd^ön/' feufjte grau s 
©ergl^olg, „meine SSSftfd^e toar in einer ©tunbe trodfen»" 

„@o ift e^ nun einmal/' fagte grau ©d^nadfenberg, unb 
grau S3erg]^oIä meinte: „@o i[t e^ nun einmal im ^ttb\t" 

„35ie armen SDrofd^fenhitfd^er tun mir aber leib," begann 
grau Sdttgfyoli toxtbtv. „S)ie muffen ben gangen Xa% ba lo 
ftel^en unb l^aben bod^ nid^t^ ju tun»" 
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,,tlnb bie armen ^fcrbc tun mir aud^ k\i>" fügte bie 
9lad^6arin l^ingu^ „J)ie ftel^en ba ben lieben langen Sag in 
SBinb unb SBetter unb l^aben aud^ mci)U ju tun." 

„^n SBinb unb SBetter, gang toie @ie fagen/' toieberl^olte 
s Stau ®ergf|olj. „©el^en ©ie bo(i^, id^ glaube, jieljt fommt 
bie ©onne toieber l^erau^." 

„®d^on möglid^/' fagte grou ©d^nadfenberg, „ia ja, fo ift 
e« nun einmal im ^erbfte " 

„Unb im 9D?onat Sloöember/' boHenbete gran ©ergl^olj. 
lo „J)rofd^fenhitfdöer - ^eitmann^ grau l^at ia toieber bie 
©id^t; fie lann gar nid^t^ tun unb mufe immer im S3ett 
liegen." 

„©ie arme grau!" feufite grau ©d^nadfenberg. „^dU 
mann, ^eitmann, ber fäl^rt bod^ eine J)rofd^fe erfter Älaffe, 
IS nid^t toal^r?" 

„9lein," antwortete bie SBergfioIg, „nur gtoeiter Älaffe* 
©el^en ©ie, ba brüben auf ber leljten SDrofd^fe fi<}t er." 

„^ä) benfe, ba ift eine Sod^ter im ^aufe?" 

,t^a, eine 2:od^ter ift ba unb aud^ ein Keiner ©ol^n. ©ie 
20 ift aber erft fed^^ 3oi)n alt." 

„©0, fec^^ ift fie erft? (grft fed^^?" fagte bie ©d^nadfen- 
berg. „3!dö badete, fie toäre fd^on öiel älter." 

„9lein, erft fed^«," tüieberl^olte grau S3erg]^oIj, „unb 
im Sloöember l^at fie immer furd^tbare ©d^mergen im 
25 aiüdCen." 

„©ie 2:odöter?" fragte erftaunt grau ©d^nadfenberg. 

„9lein, bie SJhitter. Slber fefien ©ie nur, ^eitmann be* 
f bmmt ettoa^ gu tun, feigen ©ie, er tüirf t bie 35edfe gurlldf 
unb mad^t ben SBagenfd^Iag auf. 35er feine ^err ba toiH 
30 getoife fal^ren." 

f^a, aber natürlid^ erfter Piaffe," fagte grau ©d^nadfen* 
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6erg* „©cl^en ©ic, l^afic id) e^ nidöt B^f^ßt? SBlrflid^, bcr 
arme ^citmann tut mir leib»'' 

„Vivä> bie arme grau ju ^aufe tut mir aud^ leib/ fagte 
grau S3crg]^oIj» ,^m ©ommer faun fie bod^ toeuigfteu^ 
eth)a« tutt, aber ieijt faun fie natürli(Jö reiu gar nid^t« tuu* $ 
9lutt fängt e^ tüicber an gu regnen — merfen ©ie e^?" 

„SBirflid^/' fonftatierte bie ©d^nadfenberg, „t^ fängt toie^ 
ber an ju regnen. 2;reten ©ie l^ier in bie ^auStür, fonft 
toerben toit nafe." 

n^a, fonft toerben toir toirflid^ nafe/' meinte bie S3erg]&oIj lo 
unb trat aud^ in bie ^au^tür. „©o, nun toerben toir l^of* 
fentlid^ nid^t naß." 

„9lein, l^ier toerben toir tool^l nid^t nafe/' Derfid^erte grau 
©d^nadfenberg. „^a, toa^ id^ nod^ fagen toottte — ia, rid^^ 
tig, bie Sod^ter! ©el^en ©ie, ba fommt fie unb bringt bem 15 
SSater ettoa^ gu effen. !J)a^ arme SBÜrmd^en, fie toirb ge^ 
toife burd^ unb burd^ nafe." 

„Stid^t bod^! 3d& glaube fogar, toir fönnen rul^ig toieber 
auf bm 33ürgerfteig treten, e^ regnet nid^t mel^r. SBir fön* 
nen bann beffer feigen, toa^ fie il^rem SSater ju effen bringt." 20 

„^a, ba^ fönnen toir. 35a« fd^eint ia eine SBurft gu fein." 

„Unb eine ©emmel/' üoßenbete grau 33erg]^oIg, „unb, 
unb — toa« ift benn ba« in ber glafd^e, fönnen ©ie ettoa« 
feigen, grau ©d^nadfenberg, e« toirb fd^on fo bunfel." 

„3tt, e« toirb fd^on fo frül^ bunfel — aber, toirflid^, ba« 25 
Idätte id^ nid^t gebadet! 35er SWann fielet ba ben gangen Sag 
unb tut nid^t«, unb bie grau liegt im S3ett unb l^at bie 
®id&t, unb " 

„Unb ber fleine 3unge muß S^^^^i^^ öerfaufen," rief 
bie ©ergl^olg, „unb ber 3Äann trinft S3ier! ^a ja, biefe 30 
aWänner!" 
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„®anj toie ©ic fagen, bicfe HÄttnncr!" rief bie ®6)nadtn^ 
ß^Öf wfic tun ben flanjen Sag nid^tö unb trinfen bod^ S3ier! 
Jlber id^ muß ie<}t gelten, liebe Slad^barin, mein SJiann f ommt 
balb nad^ ^aufe, unb id^ mu^ für Slbenbbrot forgen." 
5 »9lun, feigen ©ie bod^ nut" fagte grou S3erfl]^ülg, „jieljt 
fd^neit e^* Sld^, ber Sloöember! 9la, abieu!" 

„äbieu, grau S3erg]^oIj !" 

Exercise 

Treat the story told above as indicated in the Exer- 
dse on page 102. Do not fail to do this. 
Translate into German Exercise on page 168. 
Use comparisons to express the following ideas: 

!♦ !J)ie Slad^t toar fo bunfel h)ie ♦ • • 
2. 35er ^nabe toar fo bumm toie ♦ ♦ ♦ 
3* 35er ^unge ift fo ftarf toie • ♦ • 
4. Die (gle!trif(^e fttl^rt fo fc^nett toie • . • 
5* 35ie Äinber fd^reien h)ie ♦ • • 
6* SDie gofomotibe pfiff . . . 

7. 35ie ©d^omfteinfeger fallen au^ toie • ♦ ♦ 

8. S)er ftarfe SBinb fieulte • . . 

9. !Die Sööfd^e toar nafe h)ie . . . 

10. ©er 3ug tarn bal^ingeraft toie ♦ • • 

11. !Die ©onne fd^ien burd^ bie 33lätter toie . ♦ ♦ 



Slnton fd^reil^i an feine 2!ante 

©eftem toot id) im ^öologifd^en ©arten, ^n biefem 

©arten tüad^fen nid^t nur S3Iumen unb ^flangen, fonbem 

10 aud^ 2:iere. Unb id^ l^abe bort fel^r Diele Siere gefeiten* 
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Äcinc Äaijcn unb ^unbc, toeifet !Du, feine Äül^e unb ©(i^afc 
unb ©d^tDeinc toaren ba — toarum, bafe tocife id^ nid^t^ 
Slber in einem großen Ääfig toaren tooi)! taufenb Slffen» 

©ic feigen toit SWenfd^en au^, nur l^aben fie il^re Äleibcr 
nid^t an, unb fie tun gerabe.fo toie HÄenfd^en. ©ie fönnen s 
fel)r fd^neß bie S3äume l^inaufflettem, bid fd^netter ate x(f). 
SBeifet 3)u h)a«? Sleulid^ bin id^ aud^ auf unferen Äirfd^em 
bäum fleflcttert, aber SKama l^at mid^ gleid^ l^erunterge* 
l^olt — mit einem S3efen» 

!J)ie Slffen effen aud^ gerabe fo toit SWenfd^en, aber SReffer lo 
unb ©obeln l^aben fie nid^t^ ^ä) effe aud^ fel^r oft ol^ne 
aWeffer unb ®abel — fo gel^t e^ Ja Diel leidster» SBogu finb 
benn bie Singer ba? 

am liebften toar mir ein ganj großer Slffe» (gr mad^te 
gerabe fo ein ©efid^t toit 35u e^ mad^ft, toenn ^apa be« is 
Slbenb« eine pfeife raud^t» @« toar ein Orang-Utan» !Der 
Slffe ift feine ©iraffe. !Da« ift ein fe^r fomifd^e« Sier mit 
einem fel^r langen ^ate. SBenn id^ ^atefd^merjen l^abe, 
bann muß id^ gurgeln. ^6f bin banfbar bafttr, bafe mein 
^ate ein paar 3)?eter fürjer ift, ate ber ber ©iraffe* 20 

35er Sötoe ift ein fd^öne« 2:ier. (£r l^at eine große TlSf)nt 
unb bier fleine Äinber. (Sine grau Sötoin toar oud^ ba, unb 
bie fleinen ?öh)en l^aben gefpielt tüie unfere Äalje. ^^ fiabe 
fie beinal^e geftreid^elt, aber fie loaren in einem großen Äöfig. 
(g« ift gut, baß fie in bem Ääfig toaren, benn ber Sötoe fpa^ 25 
jierte gang frei uml^er. ^ä) l^abe fogar gel^ört, toit er ju 
feiner grau fagte: ,,!Du, grau Sötoin, biefer fleine Änabe ba 
braußen, ber un« fd^on feit einer fialben ©tunbe anfielet, ber 
toäre ein l^errlid^er S3raten für näd^ften ©onntag. SBa6 
meinft 5)u, foil id^ il^it Idolen?" 30 

am längften l^abe id^ öor bem (SIefantenfäfig geftanben» 
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$aft !Du fd^on etitmol eilten (Slefonten gefel^n? ;Der (Sle^ 
fant l^t nttmltci^ gtDei @d^)Dänge* ^r eine ©d^tDon} 
lieifet StüffeL Unfer 2)ienftmäbd&en — 3)u tocifet, bie mit 
ber roten giofe — faßte: „2)er SRtiffel ift bie 5»ofe be« (Sit- 

5 fönten/ O, toad l^obe väf gelad^t! ^äf l^obe bei mir Qt- 
bad^t: „SBemt Wxm» 9{afe nur ein paar TltUx länger Mtre, 
fo totirbe fie flerabe fo ausfeilen toie ber arme Slefont" 

Unfer !Bienftmftbd^en ift furd^tbor bnmm* ©ie fagtc: 
„3)er glefant frifet ^eu unb ©trol^/ !J)a« ift aber nid^t 

lo loal^r* 3d^ l^obe il^m meinen ©trol^l^ut gegeben, unb er l^at 
il^n nid^t gefreffen* Unb bad ©trol^ ift aud^ giemlid^ neu, 
benn ^apa l^t mir ben $ut erft lefete 38od^ gefauft 

!Der (Slefant l^at aud^ gloei groge SSi)nt, bad finb bie 
©tofeiffi^ne. !Bie ©tofejäl^ne finb aud gifenbein* S)ie 

15 S^aften in unferem ßlaüier finb aud^ aud Slfenbein* Sor^ 
geftem loar ber Tlann loieber ba, mit bem ^apa immer fo 
grob toirb» (gr fommt jebe SBod^e, unb ^apa gibt il^m 
immer einen Saler* !Dann lad^t ber 9Wann immer unb 
fagt: „SSbin, toie gefällt Sinnen ba« Älaöier, ^err Äiedfel* 

20 meier?" 

!Ber SBärtcr im 3ooIogifd^en ©arten ift ein fel^r fomifd^er 
aWann» (Sin $err fam unb fragte: „Sntfd^ulbigen ©ie, 
^err SBärter, too ift benn ba« tamel?" !Ber SBärter ant^ 
toortete: ^2)ad Äamel, mein ^err? !Dad fielet ja gerabe 

25 öor 3^nen/' — 3)a lad&ten bie ?eute furd^tbar laut, unb ber 

^err ladete aud^* SBarum tool^I? 

3efet mufe id^ aber fd^Iiefeen» !Dad 9iilpferb l^be id^ aud^ 

gefeiten; ba« l^at ein furd^tbar grofee« SKauI, toomit id^ öer- 

bleibe 
30 S)ein !Did^ liebenber 

gieffeanton 
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^oftffript J)cr (glcfant Reifet aud& änton» Stcffc 
Hingt äJ^nlit]^ fo toit äffe. 3efet tocife i(]^ au(]^, toa« ber Un=« 
tcrf(]^icb xn)if(]^cn cffcn unb frcffcn ift* SBcnn man ju 9Wit^ 
tag ifet, bann ifet man* SBcnn c« aber gut f(]^mc(ft, bann 
frifet man. 35a« !Dicnftmäbd^cn fagt, ba« ift nid^t toaf)x, ftc 
fagti „SKcnfd^cn cffcn, Sicrc frcffcn." 

S)cr Obige 

Exercise 

Treat the story told above as indicated in the Exer- 
cise on page 102. Do not fail to do this. 

Translate into German Exercise on page 170. 

Describe one of the following subjects in a few crisp 
German sentences: 

1. What I saw on the way to school. 

2. Our back-yard. 

3. What I had to eat this morning. 

4. What I see from my window. 

5. Our neighbors. 



9n ber S^altt^tlU 

f&a» be? altt $e?r fafit 

„Urn neun Ul^r fäl^rt ber ©(^^ncKjug ^amburg^^SScrlin. 
& ift icfet a(]&t. S)ic @Icftrif(]&c 9iummcr @If !ommt in 
jtoaniig SKinutcn. !5)ic SRcife jum SBaJ^nl^of bauert öier* 10 
gcl^n SKinutcn. ^6) ijobt alfo nod& fet^^^unbitDaniig 2)?inu«= 
ten 3cit am SBaJ^nl^of . Aber beffer au frül^ ate gu fpttt. 3fa 
ia, beffer gu frül^ ate ju fpttt. 
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„®it @(i^u|}numn! SBo Mcibt bic ©cftrifd^c Shimmer ®f?" 
wS)ic näd^ftc Sflummtx @If fomtnt urn ad^t Ul^r fünfjig 

an" antwortet bcr ©(^^ufemann» ^err Hoffmann jog fcinc 

Ul^r au^.bcr Xa\i)t, mad^tc ein fcl^r überrafd^tc« ©cfid^t 
5 unb badete bann bet fid^: 

„S)er näd^ftc ©d^nelCjufl Söerlin-^amburfl fäl^rt l^cute 

abenb urn fteben. 3d& ^6c cilfo nod^ neun ©tunben 3^it» 

aber beffer ju frü^ ote gu fpftt." 

Exercise 

Treat the story told above as indicated in the Exer- 
cise on page 102. Do not fail to do this. 

If the teacher reads to the class a few paragraphs 
from a German newspaper or book, take what notes 
you can of the reading and be prepared to render an 
accurate account of it. If the teacher shows the class a 
picture, describe it in a few German sentences. 

Translate into German Exercise on page 173. 



Sd^tt^mann Sd^neiber 

ft^a, Äinber/' fagte ber fömgUd^^preufeifd&e ©d^ufemann 
10 ©d^neiber, „ba^ toar ein fd^toerer lag» 2lnna, l^ole mir mat 
bie 3^itung* 3D?id^eI, t)oIe mir bie pfeife/ 

,,Slber, ^err ©d^uijmann/' Hagte Sod^ter Slnna, ^©ie 

l^aben nod^ nid^t rapportiert." 

„2ld^ fo!" anttDortete ber fönigltd^^^preufeifd^e ©d^utjmann, 

IS günbete bie pfeife an, blie« ben Standi gegen bie !Dedfe unb 

begann: 

„3ct, bag toar ein fd^toerer Xa^. SWid^el, toenn bu grofe 
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bift, faraift bu mclncttocgen ©ci^uftcr tocrbcn, ober ®äft\tu 
bcr, ober ©d^omftcinfegcr, aber ©d&utjmann barfft bu nld^t 
toerben* Unb bu, 2lnna, toenn bu gtofe bift, fannft bu mtU 
netioegen einen ©d^ufter l^eiraten, ober einen ©d^neiber, 
ober einen ©d^omfteinfeger, aber einen ©d^ulimattn barfft s 
bu nid^t l^eiraten^ @in Wniglit^^-preufeifd^er ©d^ufemann 
filiert ein fel^r \6)tt>tvt^ Seben^ ^afet einmal auf: 

»^eute morgen gang frül^ l^abe id^ fd^on einen Jungen 
SKenfd^en auf bie SBad^e gebrad^t* Sr l^atte ber alten 8ife 
eine Sollte Äirfd^en geftol^ten» SD?an barf nid^t ftel^Ien — lo 
ba« ftel^t fd^on in ber SBibel gefd^rieben; e« ftel^t aber aud^ 
im ©trafgefefebud^^ Sin SWenfd^, ber ftietilt, befommt nad^ 
^aragrap^ 327 jel^n Sage ©efängni«* ®Ieid^ banad^ l^abe 
id^ einen Arbeiter öerfiaftet unb auf bie SBad^e gebrad^t» 
S)er 9Wenfd^ ftanb mitten auf ber ©trafee unb fd^rie gang is 
laut: ,3d& bin ebenfo gut toie ber Äaifer/ 

„T)a^ ift «eleibigung ber foiferttd^en Sßaieftttt — ba« ift 
äßaieftät^beleibigung, unb nad^ ^aragrapl^ 982 lann ein 
SKenfd^ toegen 9Kaieftät«beIeibigung bi« gu brei ^al^ren ®e^ 
fängni« befommen» greilid^, ate SKenfd^ ift ber Slrbeiter 20 
ebenfo gut toie ber Äaifer, aber er barf nid^t mitten auf ber 
©trafee fielen unb ba« fo öor alCen SKenfd^en fagen» Äin^ 
ber, fte!|t einmal auf unb ruft: ^06) ber Äaifer! ©0! 

^ate id^ öon ber SBad^e gurüdtfam, fa!| id^, toie ein ©d^u*» 
fteriunge auf eine Selegrapl^enftange fletterte. 3d& ^cibt ben 25 
SBengel natürlid^ fofort auf bie SBad^e gebrad^t^ ^n ^ara* 
QXQpf) 328 fte!|t: ,!Da« tiettem auf «äume ift bei gel^n 
aWarf ©träfe verboten/ S)a« fagte id^ bem Söengel, unb 
hm« antwortete er? 

„,^err ©d&ufemann/ fagte er, ,eine lelegrapl^enftange ift 30 
bod& fein SBaum/ 
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»©umtncr Söcnßcl/ l^c iä) ba flcfd^ricn, „aber cine 
Sclegrapl^enftanae ift ein aetöefener S3autn!" 

fr©pätcr l^obe 16) einen iunßen aKenfd^en öerl^aftet, ber 

Rapier auf bie ©trafee toarf» ^6) l^obe [einen 9iamen unb 

s feine äbreffe aufgeft^^rieben, benn in ^araarap]^ 934 fielet: 

,^apier unb fo toeiter barf nid^t auf bie ©trafee fletoorfen 

toerben/ 

„m^ i6i über bie Sluaufta^SSiftoria-SBrüde ginfl, ftanb ba 
ein ©tubent unb angette in ber ©pree» ^SBiffen ©ie ni(]^t/ 
10 fagte 16) ju i!|m ,ba6 ba^ gift^^efangen l^ier bei jel^n SWarf 
©träfe verboten ift?' 

„Hber, ^err ©(]^u<jmann/ antwortete er, „toer fagt benn, 

bafe 16) tod6)t fange?" 9latürttd& mußte er mir feine ©tu^ 

bentenfarte geben* 

IS „Slber ba« ©d^Iimmfte, Äinber, ba8 fommt nod&* ^i) 

ftetie an meinem Soften unb benfe an nid^t«, ba fommt ein 

Heine« SD?äb(]^en mit einem SBagen balder unb fäl^rt quer 

über bie ©trafee* ^n bem SBagen faß ein Heiner Änirp«» 

„©u, kleine/' fage id^ gu bem Äinb, „fal^r mal fd^nelC 

20 naä) bem Söürgerfteig, fonft fannft bu überfal^ren toerben»" 

„!Die Äleine fäl^rt benn aud^ fo fd^neK toie fie fann über 

bie ©trafee* Huf einmal fommen ein paar ©d^ornftein* 

feger, unb bie erfd^redfen ba« Äinb fo, bafe e« toicber um* 

feiert unb jurüdffäl^rt» 211« fie mitten auf ber ©trafee ift, 

25 fommt ein Omnibu«, unb nun toirb bie kleine fo öertoirrt, 

bafe fie toieber umfetirt unb nad^ ber anberen ©eite fafiren 

toill. Slbcr, fnadf«! ba fliegt ein SRab bon il^rem Keinen 

SBagcn ab, unb ber Heine Änirp« fliegt auf bie ©trafee» 

,,Siae Söetter!" benfe ic^. „^eijt gel)t'« fc^led^t." ©d^nett 

30 laufe id^ l^inju, bamit ber Omnibu« bie beiben nid^t über*» 

fäl^rt, unb babei benfe id^: „Sllle SBetter, toenn ba« nun beine 
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Äinbcr toärcn!" @^ toar aber gut gegangen, benn ber Heine 
^nirp« toar auf fein Riffen gefallen unb !|attc \x6) ni(]^t toel^ 
getan» !Die beiben ©d^omfteinfeger famen aud^ tiinju unb 
reparierten ben SBagen» 

„®o" fage i6) ju ber Äteinen, „icfet fa!|r mal fd^neK nad& s 
^aufe, fonft toirft bu nod& überfal^ren»" ^a, Äinbcr, ba« 
toar ba6 ®(]^Iinimfte, toa« l^eute paffiert ift» ^6) glaube, 
id^ ]^abe ganj tDei^ au^gefel^en. 

wHber, ^apa/' bemerfte bic Heine ?lnna, „bu fagteft bod&, 
e« ift alle« gut gegangen!" lo 

„3)unime ®an«!" rief ber föniglid^-preufeifd^e ®(]^ut}* 
mann, „ba6 öerftel^ft bu nid^t! @iel^ mal, toenn bie Äinber 
nun meine Äinber getoefen toären, unb ber Heine Änirp« 
toäre nid^t auf fein Äiffen gefallen, unb ber Omnibus toäre 
ein automobil getoefen unb l^ätte bie beiben überfatiren, unb 15 
id^ toftre nid^t babci getoefcn, toftre ba« nid^t fd^redElid^ ge* 
toefen? 2)arum fage id^ bir, ?lnna, toenn bu grofe bift, 
l^eirate'^nur feinen ©d^ufemann^ @in Kniglid^^preufeifd^cr 
©d^ufemann fül^rt ein fclir fd^tocre« Scben^ Unb nun, Äin=^ 
ber, gel^t gu Söett! 9iad^ ^aragrapl^ 1 müfet il^r um ad^t 20 
U^r im «ett liegen." 

Exercise 

Treat the story told above as indicated in the Exer- 
cise on page 10*2. Do not fail to do this. 

If the teacher reads to the class a few paragraphs 
from a German newspaper or book, take what notes 
you can of the reading and be prepared to render an 
accurate account of it. If the teacher shows the class a 
picture, describe it in a few German sentences. 

Translate into German Exercise on page 1.75. 
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English Paraphrase 

A balloon is cheap, but it makes five dollars' worth 
of fun. On Sunday morning the whole family went out 
for a walk. Do you believe children are ever too big to 
have balloons? The little one in the baby-carriage got 
a balloon, because she was still too small to run about 
like other children. 

Students nowadays really don't know much, do they? 
That isn't really true, is it? You really ought to go to 
school, ought you not? The woman's two children are 
pretty, but they are not good. Hang on to the canary, 
or it will fly away. He held me so fast that I could not 
fly away. 

You say you would like a yellow balloon, but I know 
better. The thing kept flying higher and higher till it 
came to the clouds. Suddenly she stretched out her 
arms towards her daughter. Please tell us a nice story. 
I used to live at the house of a broker and we played 
cards with each other every evening. 

I said to myself, "Oh, nonsense, I don't like to play 
cards." And suddenly off flew the sparrows and the 
swallows high into the air. She just wanted to see how 
things looked in the city. The bad balloon flew away 
from the crying child. Between us and the sky there 
are sometimes clouds. 

I was wearing a straw-hat on my head. What on 
earth does he want here? The little fellow asked me 
what I wanted. You just wait, I'm going to give it to 
you! Only a very miserable balloon would run away 
from his little mistress. They clapped their hands. 
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Ezorciso 

Treat the story on pages 69 and 70 as indicated on 
page 25. Do not fail to do this; it is an integral part of 
your work. 

Give in German an original description of your school- 
room, using not more than one hundred words. 

Construct six German sentences which contain a group 
of synonyms on page li. 

Translate into German Exercise on page 155. 



Grammar Review 

13. In a dependent sentence the verb comes at the end: 

©ic fa^ fc^r i)iib\(i) au«, ate id) fie öeftem fal^. 
aSiffen @ie, ob ber Potior in |>aufe ift? 
gin ärat mufe fomnten, toenn er gerufen toirb» 
3ä) eilte f)imb, fo fd^nell iä) nur fonnte. 

This rule of dependent order covers all sentences in- 
troduced by a subordinating conjunction, a relative pro- 
noun or particle, or an indirect interrogative. Dependent 
sentences are always set off by a comma. 

If in a dependent sentence the verb be a compound 
tense, the inflected auxiliary comes last and is immediately 
preceded by the uninflected part: 

@r faßte, bafe e« il^m große greube gemad^t l^aben loürbe* 
3)er SD?ann ttd^elte, n)eU er fo gut 0eantn)ortet l^atte. 
!Du todit, tote oft id) ba« gu tun Dcrfud^t Iiabe. 

There are a few conjunctions which do not affect the 
word-order, because they are simple connectives and join 
together sentences of equal rank. These are called co- 
ordinating conjunctions and are: aber, allein, fonbcm but, 
unb and, ober or, benn for. One must be careful not to 
confuse them with those conjunctions which cause the 
dependent order. 



— Unb boc^ flibt ta elttoe ni^ ©d^BmreS; bat ift bet SBlnt«.- 
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Sie S^t^^^^S^tt^n 

SBeld&e« ift \t>of)l bie [d^önfte 3fa]&re«jcit? Der grül^Iinfl, 
meinen ®ie? 3lun fa, bcr grül^UnB i[t fc!|r fd^ön. greiüd^, 
In ber @tabt merit man ni^t biet bom grül^Itna» 

^a, toerai man nid^t gutoeilen einen Knaben auf 9ioH* 
fd^ul^en bal^erlaufen l^örte ober fttl^e, fo Knnte man glauben, s 
e« [ei ©ommer ober gar ^erbft* 

®el^t man aber auf ba6 ?anb, fo fielet man, toie oKe« ju 
grünen unb gu Müfien anfängt, unb l^ört man bann erft bie 
taufenb SSögel fingen unb tirilieren, fo toei^ man beftimmt, 
ba^ e« grül^ting ift. lo 

gaft möd^te man glauben, bafe c8 nid^t« ©d^önere« gibt, 
afe ber grül^K^g* Hbcr l^att! toie ift c6 mit bem ©ommer? 
!Dann ift bie ?uft fo toarm unb ber ^immel fo blau unb 
bier SBod^en lang ift bie ©d^ule gefd^Ioffen. SBirflid^, id& 
glaube, ber ©ommer ift nod^ fd^öner aU ber grü!|Iing. is 

Unb nun erft gar ber ^erbft! ^a, ber ^erbft ift ettoa« 
^errlid^e«. !Dann gibt e6 9iüffe unb ©irnen, Srauben unb 
^pfeL können ©ie fid^ ettoa« ©d^önere« benfen, al6 an 
einem falten ^erbfttag l^inter bem toarmen Ofen ju filjen, 
Bratäpfel effen unb 9iüffe fnadfen? Sie 9Kuttcr eriötilt 20 
bann bie feinften ©efd^id^ten, toäl^^cnb brausen ber 9iegen 
gegen bie ©d^eiben flatfd^t. 

Unb bod^ gibt e« ettoa« nod^ ©d^önere«: ba« ift ber SBtn^ 
ter mit feinen taufenb greuben* SBenn ber ©d^nee in bidfen 
glodfen bom ^immet fällt, getien toir l^inau^ unb bauen 25 
einen ©d^neemann, fo grofe toie ber SRiefe ©oltatl^^ Ober 
tt)ir bauen eine g^ftii^ß ^^^ fpicien bie ©d^Iad^t bei ©eban^ 

S)a« ift ein ©pafe toie itin nur ber freunblid^e SBinter 
fennt Sßenn ti red^t lalt ift, gelten tvir toofil aud^ I|inau9 
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auf ben gugcfrorcncn ®cc, fd^nattcn bic ©d^ttttfd&utic an unb 
gleiten über bie glatte gläd^e fo fd^nell tote ber SJoget in ber 
Suft» ^errfd^aft, i[t ba« ein SJergnügen! 

SSon SBeitinad^tcn toitt id^ gar nid^t rcben, benn bann 
s lad^t mir ba« ^erj in ber SBruft unb iä) tocife bor lauter 25er^ 
gnügen nid^t, toa^ id^ tun f ott» Unb 9ieuiat)r^abenb ! 

!5)a fängt bie greube bon borne an, mit SBIeigiefeen, 
?lpfetfud^en effen unb ©d^ofolabe trinfen^ 

©0, iefet l^abe id^ 3^tien ettoa« bon ben bier 3>a]^re«gciten 

lo erjätitt. 3>efet tootten toir einmal an ben Änöpfen abjätilen, 

toeld^e« bie fd^önfte 3at|re«jeit ift. Sllfo: grü^ing, ©om* 

mer, ^erbft, SBinter, 5rü!|Ung, ©ommer „ber ®om* 

mer ift bie fd^önfte ^oi)xt^tit/' fagt ber Änopf. 

2Ba8 njeife fo ein bummer Änopf bon 3fciiöre«geiten? 



3ttm Q:\nptJiqtn 

1. What is the gender, nom. and gen. sg., and nom. 
pi. of: 3fcit)re«ieit, grütiling, ©tabt, Änaben, SRoßfd^utien, 
Sanb, SSögel, Suft, SBot^en, Jrauben, Spfel, Ofen, ^erbft- 
tag, ©efd^id^ten, 9iegen, ©d^eiben, greuben, ©d^nee, glodfen, 
$immel, 9iiefe, geftung, ©pafe, ©d^Iad^t, ©ee, ©d^Iitt* 
fd^ufie, %l&(i)t, ^errfd^aft, 8uft, SSergnügen, SBeil^nad^ten^ 

2. Give the German for: which is the finest season of 
the year, do you think?; you might think it was Simi- 
mer; everything begins to bloom; you know for sure 
that it is Spring; one might almost believe; can you 
imagine anything finer?; out-of-doors the rain is patter- 
ing against the window-panes; still, there is something 
better yet; my heart is as Ught as a feather [laughs in 
my breast]; come, let's just count on our buttons. 
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3f?ageti 

^t\6)t bcr bier ^Qi)xt^dttn ift tool^I bie [d^önfte? SBar^ 
urn merit man in ber ©tabt nid^t öiel öom grül^Unö? SBie 
fann man sutoeilen toiffen, bafe c^ in ber ©tabt nid^t ®om* 
mer ober gar ^erbft ift? SBa« fielet man aber im grütilinfl 
auf bem ?anbe? SBa^ !|ört man bann? 3^ toeld^er 3>a]^* 
re^ieit feieren bie ©ingbögel au^ ben fremben Sänbem in 
bie ^eimat jurüdf? SBann toerben bie glüffe unb ©een frei 
öom ^ife? 

SBerben mit bem ©ommcr bie Slttd^te länger, ober bie 
Sage? SBann ift bie 8uft toarm mü> ber ^immel blau? 
SBie lange ift bie ©d^ule gefd^toffen? ^n todi)tx 3fö^t:e«geit 
ftet)t bie ©onne am tiöd^ften? 2Ba« tootten ©ie toätirenb 
ber ©ommerferien tun? ©el^en ©ie auf« Sanb tiinau«? 
SBa« tun ©ie im ©ommer am tiebften: fegein, fifd^en, im 
©ee baben, im greien fampieren, in ber ©ommerfrifd^e 
fein? 

SBarum ift ber ^erbft ettoa« ^errtid&e«? SBeld^e garbe 
l^aben bann bie SBIätter an ben Säumen? S33o fiijt man an 
ben falten ^erbfttagen? SBa« ifet man ba? SBer ergätilt 
bann ©efd^id^ten? SBie ift bann ba« SBetter brausen? 
SBo finb ieijt bie ©ingöögel? SBa« fteigt langfam au« btn 
©d^omfteinen l^erau«? 2Bo muffen bie Äinber leben SD?or^ 
gen l^in? SBa« lernen fie in ber ©d^ule? 

^at ber SBinter öiele g^^^^ben? S33a« madden toir, 
toenn ber ©d^nee in bidten glodfen öom ^immel fällt? 
SBenn toir eine geftung bauen, toa« fpielen toir? SBo gelten 
loir aber t)in, toenn e« red^t falt ift? 2öa« madden toir, 
loenn toir ba finb? SBie fd^nett fönnen tt)ir über bie glatte 
gläd^e gleiten? 
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English Paraphrase 

There are four seasons in the year. In town one 
doesn't notice the blue sky very much. Which, do you 
suppose, is the longest day in the year? Well, as you 
say, I like Spring best. As we were walking through the 
streets, we saw girls running along on roller-skates. 
One might think it was Simmier. 

There is nothing finer than the country, when every- 
thing begins to grow green. Hundreds of birds were 
singing in the trees and on the roofs of the houses. In 
Summer the air is much warmer than in Spring, and the 
sky is twice as blue. Where are you going, when school 
closes? 

It is fun to sit by the stove on a cold Autumn-day. 
The rain is falling on the fruit in the garden outside. 
It is splendid to crack nuts and hear the fine stories 
which mother tells. One might almost think there was 
nothing finer on earth. Even when it rains, Autiunn 
has a hundred joys. 

The snow has been falling in thick flakes all after- 
noon. Let's get out of the house and make a great 
snowball. The Germans won the battle of Sedan. I 
buckled on my skates and glided over the frozen lake 
as fast as a bird. The lake freezes only when it is very 
cold. The surface of the lake is smooth. 

It is a pleasure just to think about Christmas. He 
didn't know what he should do. His heart leaped for 
joy. Tell me something more about the four seasons. 
Come to my house and we will drink a cup of coffee and 
pour lead. 
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Exercise 

Treat the story on pages .75 and 76 as indicated on 
page 25. Do not fail to do this; it is an integral part of 
your work. 

Give in German an original description of your house, 
using not more than one hundred words. 

Construct six German sentences which contain a group 
of synonyms on page lii. 

Translate into German Exercise on page 157. 



bu 
Preterit id) ftanb 



Grammar Review < 

14. The following is a synopsis of the conjugation of 
the indicative active of auf*ftcl^cn, a separable verb. Read 
aloud with a strong accent on the auf: 

Present id) ftclic frill^ am SWorgcn auf 

tcl^ft fril^ am SWotöcn auf 
rül^ am Tlox%cn auf 
Perfect id^ bin früli am SWorgcn aufgcftanbcn 

Pluperfect id^ toar frill^ am SWorgcn aufgcftanbcn 

Future id^ tocrbc frill^ am SWorgcn aufftcl^cn 

Future Perfect id^ tocrbc frill^ am aWorgcn aufgcftanbcn fcin^ 

In likß manner conjugate id^ gcfic nid^t gem fort* Simi- 
larly, but with l^abcn as tense-auxiliary, conjugate id^ fange 
ed gut an and id^ ^ole bie kirnen l^erunter. 

15. The particles tier and I|tn require careful study as 
they are used with practically every verb which denotes 
motion. I^er means toward the speaker or the speaker's 
point of view; f)in is its opposite. f)creln in [here]; l^inein 
in [there]. f)erauö out [here]; f)inau« out [there]. I^rilber 
across [to this side]; f)inüber across [to that side], fierauf 
up [the speaker is above]; l(|inauf up [the speaker is be- 
low], etc. 
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Ser Smfd^fettfuifcl^er 

!Der ^crbft i[t g^fommcn. Der traurige ^erbft. 

©roufeen [türmt e« in einem fort. Die SKenfd^en fried^en 
in il^re toarmen Käufer, unb toer nid^t gerabe auf bie ©trafee 
mufe, ber fefet fid& l^inter ben toarmen Ofen unb benft: 
„^errfd^aft, ift ba« fd^ön! Da« 9iefientt)etter braufeen, unb s 
bie toarme ©tube unb bie fd^önen SBratttpfel l^ier brinnen!" 

Unb toenn man fid^ tüd^tig burd^g^^ä^^t W, bann 
fielet man an« ^m\ttt unb blidft l^inau« auf bie ©trafee. 

SBirHid^, ein SBetter, bafe man feinen ^unb l^inau« jagen 
mag. Der SRegen giefet in ©trömen l^erab. Drüben am lo 
SWarftpIafee [teilen bie Drofd^fen erfter unb gtoeiter Älaffe. 
Die Drofd&fenfiäule laffen il^re Äöpfe l^ttngen unb benfen an 
il^ren toarmen ©tall. 

auf bem «od fifet einfle^üttt eine ©eftalt. Da« ift ber 
Drofc^fenfutfd^er. Dann unb toann jiel^t er bie ^anb un^ is 
ter ber Dedfe l^eröor unb benft bei fid^: 

„^ört'« benn nod^ immer nid^t auf? W)\ ba fommen ein 
^err unb eine Dame, ©etoife nel^men bie eine Drofd^fe!" 

Der Äutfd^er toirft bie Dedfe jurüdf, fpringt öom SBodf, 
öffnet ben SBagenfdöIag unb rüdft an feinem SBIed^l^ut. 20 
©elbft ber ®aul fpifet bie O^ren — öielleic^t gibt e« iefet 
ettoa« SBetoegung. — „(Srfter Älaffe?" fragt ber ^err. 

,rDa öome/' antwortet ber Äutfd^er unb mad^t ben 
©d&Iag lieber iu. SBieber nid^t«! Der ®aul läfet bie Ol^^ 
ren lieber fallen. 25 

aber e« l^at toirflid^ aufgel^ört, ju regnen. (S« ift fieben 
Ul^r. 9lun befommt ber ®aul feinen ^afer, unb ^tttt 
bringt balb ba« äbenbbrot. Siid^tig, ba ift fie fd^on. 

„^ier, JBäterd^en, gibt'« toa« gu effen.*" 
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„yia, 3ettc, toic fic^t'« SWuttcm?'' 

„^alt nid^t giit, JBätcrd^cn* S5ci bcm SRcgcntocttcr l^at 
fie immer ©d^mergen." 

„^aft bu l^eute öiel gefalzten, SBäterd^en?'' 
5 „9lur für brei 3»ar!, ^ette, 3la, toa^ ^aft bu ©c^öne«?" 

„©d^önen toarmen Äaffee, 'ne ©cmmel unb 'ne SBurft.'' 

M ba^ ift ia ein gffen für ben taifer!" 

tf^a, ber gritjl i^at l^eute 'ne SWaffe Leitungen öcrfauft/' 

„©d^ön, 3ctte, nun lauf nad^ ^aufe; gib 9Jhittem einen 
lo Äufe unb fage il^r, id^ fomme l^eut tüolil fd^on öor getin»" 

. . • 3^^^ ^^^* S^ regnet tüieber* ,,(S« fommt l^alt fei^ 
ncr mt\)t" fagt ber Äutfd^er» Sr fttl^rt nad^ ^aufe» 

Da! n)a^ ift benn ba^? Der ®aul gleitet auf bem glatten 
^flafter au«, ärmer ©aul! 
IS ,,9?odö gut/' meint ber Äutfd^er, „ba« Sein J^öt er nid^t 
gebrod^en." 

aber eine neue !Deid^feI toirb e« fd^on foften. ^a, fo gelit 
c« in biefer SBelt — SWöc^teft bu SDrofc^fenfutft^er fein? 



3ttm (iin^^rftgen 

1. What is the gender, nom. and gen. sg., and nom. 
pi. of: ^erbft, SWeufd^en, Käufer, ©trafee, Ofen, ^errfd^aft, 
$Regen, ^Better, SBratäpfel, genfter, ©tube, ^unb, Drofd^fen, 
Älaffe, ®äule, topfe, ©tau, S3odf, ©eftalt, ^anb, Dede, 
^err, ©ame, SBagenfd^Iag, SÖIed^Iiut, Otiren, Söetoegung. 

2. Give the German for: it is storming incessantly; 
anyone who doesn't absolutely have to go; you wouldn't 
drive a dog out into such a storm; now and then; he 
thinks to himself; do you really suppose it's never going 
to stop?; grasped for his hat. 
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tifrageit 

SBarum nennt man ben ^erbft ,,ben traurigen ^erbft"? 
2Bte toar ba« SBetter braufeen? SBarum fried^en bie 
SWenfd^en in bie Käufer l^inein? SBa« mad^t berienige, ber 
nid^t gerabe auf bie ©trafee mufe? 2Ba« benft er, tüälirenb 
er tiinter bem toarmen Ofen fifet? 2Ba« tut er l^ier brinnen, 
tDätirenb e« braufeen in einem fort regnet? 2Ba« mad^t man 
toeiter, nad^bem man fid^ tüd^tig burd^geh)ärmt tiat? 

2Ba« möd^te man bei fold^em ^Better h)irnidö nid^t tun? 
aSie ftar! regnet e«? 2Ba« ftelit ba brüben am 2»arftplafee? 
2Ba« tun bie Drofd^fengäule? SBoran benfen fie tüo^I? 
2Bo fit}t eine eingel^üllte ©eftalt? SBarum jietit ber Drofd^- 
fenfutfd^er bann unb toann bie ^anb l^eröor? 2Ba^ benft er 
bei fid^? SBer fommt balder? SBerben ber ^err unb bie 
Same eine Drofd^fe nel^men? SBarum? 

2Ba« mad^t ber Äutfd^er bann? SBarum tragen bie beut^ 
fd^en Äutfd^er immer SÖIed^l^üte? SBarum fpitjt ber alte 
®aul bie Ol^ren? SBarum mad^t ber Äutfd^er ben SBagen^ 
fd^Iag h)ieber ju? SBarum Iftfet ber ®aul bie Ol^ren tdithtx 
fallen? SRegnet e« immer nod^? SBa« befommt ber ®aul 
um fieben Ul^r? SBer bringt jur felben ©tunbe bem Äut^ 
fd^er eth)a« ju effen? SBie gel^t e^ feiner grau? SBarum 
l^at fie iefet ©d^mergen? 

SBiet)ieI l^at ber Drofd^fenfutfd^er l^eute öerbient? SBa^ 
l^at ba« 2;öd^terdöen ©d^öne« für ben SSater^ SBa« fagt ber 
SSater über ba« Sffen? SBie biele 3<^itnngen l^at ber gritjl 
öerfauft? Darf ba« Xöd^terd^en bei bem SSater bleiben? 
SBann tpirb er h)o{|I nad^ ^au\t fommen? SBarum föl)rt 
er audö um jel^n nad^ ^aufe? Äommt ber alte ®aul gut 
nad^ feinem ©tatt? SBarum gleitet er au«? 
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English Paraphrase 

Everyone that can has crept into his warm house. If 
I did not have to go into the wet streets, I should sit 
down behind the stove. The rain patters against the 
window-panes. It rains incessantly. The whole family 
is sitting around the warm room, cracking nuts. Mother 
is telling the little ones a fairy-story. 

Just go to the window and look out at the poor cab- 
man. Really, no dog would want to be out in such a 
storm. Why must the rain pour down in streams just 
to-day? Even the cab-horse is letting his head hang 
down and is doubtless thinking of the stable. Down 
there in the street are cabs of both first and second class. 

The coachman is wrapped up in his great coat and is 
sitting on the box. He says to himself that the rain is 
never going to stop. Some people come along, who will 
surely take a cab. If you want a cab, I'll jump down 
from the box and open the cab-door. Put your hand 
out from under the cover now and then. 

Up ahead there is a first-class cab. Shut the cab- 
door again or the seat will get wet. The horse pricks 
up his ears and then lets them droop again. At seven 
o'clock my wife is going to bring me some supper. Is 
there anything to eat in the house? How is your father 
getting along? Not very well. 

I've only driven a dollar's worth the whole day. 
Fine hot chocolate, a warm roll, and two sausages — 
that's a meal fit for a king. Only bring me something 
good when you come home! I shall probably not be 
back to-night much before eleven-thirty. 
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Exercise 

Treat the story on pages 8i and 82 as indicated on 
page 25. Do not fail to do this; it is an integral part of 
your work. 

Give in German an original description of a cabman on 
a rainy night, using not more than one hundred words. 

Construct six German sentences which contain a group 
of synonyms on page lii. 

Translate into German Exercise on page 160. 



Grammar Review 

16. The following is a synopsis of the passive voice of 
loben, a transitive verb. Intransitive verbs can only be 
used impersonally in the passive: c« tonrbc ficlad^t, fictangt, 
gelärmt, gefunden there was laughing, dancing, clamoring, 
singing. 



Present 


i^ totxht gelobt 




bn toirft gelobt 


Preterit 


id) towche gelobt or 




id) toaxh gelobt 


Perfect 


id) bin gelobt Sorben 


Pluperfect 


id) toax gelobt toorben 


Future 


id) totxht gelobt toerben 



Future Perfect id) toerbe gelobt toorbcn fern» 

The true passive with loerben denotes an activity; the 
pseudo passive with fein, a state or condition : cd ift gcgcff en 
means it is eaten, denoting the fact and not the act. i)it 
Xüx toirb gefd^Ioffcn means the door is [being] closed; btc 
Stür tear gefd^Ioffen tells a fact about the door's state or 
condition. 

Put the following phrases into the passive: cr Hebt; tl^r 
l^abt gelobt; fie feigen; bu fiel^ft; id) fyibt gefiört; id) fyittt gefragt; 
bein grcunb f)at bid) gcfel^n; bk ^d)iütt toerben il^ren ?ef|rer 
begrüßen. 




— ßlatlAI attUT flidtet au9 unb [tint ber SUnge nai^ Irin, bit SÜnCtnriaf^ 
natUtlid^ au^. 3)}it eiium lauttn ©c^rei gibt bie Xlntenfta[^e ben (M\t auf. 
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«uf StuHfci^ul^eti 

Äaum ift bcr Icfetc ©d&ncc gcfd^moljcn, fo beginnt aud^ 
fd^on bic SRofifd^ul^jelt. Äcin t>emünftifler äßenfd^, ba« 
Reifet, fein üemünftiger Keiner äßenfd^ gel^t bann ju gufe* 

Die alten Siottfd&ul^e loerben bann au« bent SBinfel 
gel^olt, rein gemad^t unb geölt» Da« ift bie 3^it/ in ber s 
alle SJÜltter in ber ganjen ©tabt ilir ©alatöl öermiffen. 

Da ift jum SBeifpiel ärtur gel^mann. 

Der 3funge ift h)irflid^ fonft du famofer ÄerL @r mad^t 
in ber ©d^ule gute gortfd^ritte unb tottfd^t fid^ immer ^änbe 
unb &e\xä)t, toenn bie SKutter e« für nötig ^ttlt. lo 

?lber ein« tut er nid^t gern, nämlid^ jum Ärämer gelten 
unb für bie SJhitter S^^^f petroleum ober fo ettoa« Stin^ 
Ud^e« einlaufen» Sagt bie SJhitter jum Sjempel: „Slrtur, 
l^ole mir jh)ei Siter (gf fig !" bann mad^t ber S3engel ein ®e* 
fid^t, al« ob er ben (Sffig fd^on getrunfen tiabe» is 

3fn ber JRoIIfd^ulöjeit ift ba« aber ganj anber«» 

©agt ba bie äßutter ettoa: „9Bir braud^en B^^er/' fo ift 
Ärtur fogleid^ jur ©teile. Ober fagt fie: „Die Xinte ift 
fd^on lieber aUe/' fo ruft er mitten bei ber ©d^ularbeit: 
„aWütterd^en, id^ l^ole fie." 20 

^a,** feufjt bie SJhitter, „aber beim S3ud^I)änMer ^'6^ 
fermann ift bie Xinte fo entfetjlid^ bünn» Unb bann ift er 
aud^ furd^tbar teuer mit feinen SBaren." 

„SBeifet bu n)a«/' antwortet ärtur, „id^ gelie ju dläf)m^ 
meier in ber Heinen griebrid^ftrafee." 25 

„?lber 3funge, ba« ift [a eine ganje ©tunbe ju laufen!" 

Da mad^t Slrtur ein fd^Iaue« ©efid^t unb meint: „aber, 
2)?ütterd^en, auf 9iottfd^ut|en bin id^ in gtoanjig 2)?inuten ba 
unb jurüdf," 
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„3nfo, tneincüöeflen!" fagt bie SWuttcr, unb toic ber SBinb 
Ift Ärtur au^ bem ^aufc unb auf bcm ^t^t ju 9tal^nt== 
mcicr«» !Da txf)&lt er eine glafd^e Sinte unb mad^t fid^ 
gleid^ auf ben ^eimtüeg. 
s Dod^ ber ®ott, ber alle Junge SSerbred^er beftraft, bie auf 
JRottfd^ul^n burd^ bie SBcIt laufen, toar jur ©teile» 

Site Ärtur mit ber glafd^e Xinte unter ber ^od^bal^n ba* 

l^in rollte, tarn bie SRad^e in ©eftalt ber ftttbtifd^en geuer* 

toel^r einJöergeiagt, Die geuertoel^r bringt aber fd^on ben 

lo getoöl^nlid&ften Sufegttnger aufeer S^f^ng, tüieöiel mel^^^ alfo 

einen iungen äßenfd^en auf 9iollf(^u]^en* 

Älatfd^! 8lrtur gleitet au« unb fttHt ber Sänge nad^ l^in, 
bie Sintenflafd^e natürlid^ aud^» SWit einem lauten ©d^rei 
gibt bie Jintenflafd^e ben ®eift auf» S'^x fd^toarje« Slut 
IS bebedft ba« ^flafter» 8lrtur l^inft befd^ttmt nad^ ^aufe» 

2K« bie aJhitter am felben Slbenb gier brandet, ruft ?lr* 
tur: „?ld^ toa«! lafe bod^ ba« !J)ienftmäbd&en gelten»'' 



3nm ditt^^rftgen 

1. What is the gender, nom. and gen. sg., and nom. 
pi. of: SRoUfd^ul^en, ©d^nee, 3citf SWenfc^, SBinfel, gjempel, 
abutter, ©tabt,©alatai,5öeifpiel, 3funge, ^rac^tferl, ©c^ule, 
gortfd^ritte, ^änbe, ©efid^t, (gffen, güfeen, Xifd^, trämer. 

2. Give the German for: roller-skating begins that 
very minute; goes on foot; he is usually a fine fellow; 
he does not like to do it; he is right at hand; the milk 
is all gone again; I'll tell you what!; an hour's walk, 
surely; do it then, for all I care; came tearing along; it 
disconcerts even the most conmionplace pedestrian; 
measures his length on the ground. 
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Sftagen 

SBdd^e 3fa]^c«jeit beginnt, toenn ber Icfete ©d^ncc g^* 
fd^moljen ift? SBer gel^t bann jn f$ug? SBad tDtrb bann 
and bent SBinlel gel^olt? SBarunt üermiffen gerabe iejjt faft 
alle amittcr ber ©tobt l^r ©alatöl? SBie l^eifet ber ^elb 
unferer ©cfd^id^te? SBa^ für ein Äerl ift er fonft? 2Bie 
fommt er jum ©cifpiel In ber ©d^ule fort? ©inb feine 
^önbe nnb fein ®efid^t ettoa fd^mu^ig? SBann iDttfd^t er 
fi(^ ba« ®eft(§t? 

2Ba« tnt er aber nid^t gern? SBa« fauft er nämlid^ beim 
Ärftmer ein? SBa« für ein ®efid&t mad^t ber SBengel, toenn 
bie 2»ntter fagt: ^«rtur, bole mir jtoei Siter (gffig?" SSJann 
ift ba^ aber ganj anber«? SBa« tut ärtur in ber JRoUfd^ub^ 
jeit, toenn bie iDhitter 3n(fer brandet? SBa« ruft er mitten 
bei ber ©d^ularbeit, toenn bie linte alle ift? SBie ift bie 
linte beim ©ud^b*nblcr ^öfermann? 

©inb ^öfermann« SBaren bittig? SBo toiU alfo ?lrtur 
bin? SBie toeit ift e« t)on gebmann« ju SRabmmeier«? 2Ba« 
für ein ©efid^t mad^t ?lrtur iefet? SBa« meint er bann? 
2Ba« fagt bie SJhitter baju? SBie fd^nett ift »Irtur au« bem 
^aufe unb auf feinem SBege? 2Ba« erbält er bei 9iabm^ 
mcier? Sßeld^er ®ott toar aber jur ©teile, al« Slrtur fid^ 
auf ben ^eimtoeg mad^te? SBo rollte er iefet mit ber 
glafc^e Xinte babin? 

gabren ©ie lieber mit ber ^od^babn ober mit ber Untcr^ 
grunbbabn? 3fn toa« für einer ©cftalt fam bie 9iad^e eln^ 
bergeiagt? SBa« bringt fd^on ben geh)öbnltd^ften Snfegänger 
außer Raffung? 3Ba« fommt oft öor, totnn ein iunger 
aWenfd^ auf JRottfc^uben bie geuertoebr fiebt? SBie fällt 
Jirtur bin? SSJa« toirb au« ber Xintcnflafd^e? 
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English Paraphrase 

Springtime is roller-skating time. No sensible man 
stays in the house in Spring. Mother misses her salad- 
oil, because I got my roller-skates out of the comer and 
oiled them with it. They are really fine fellows. A dili- 
gent boy ought to make good progress in school. Go 
wash your hands, please. 

Mother thinks I ought to sit with my feet under the 
table when I am eating. But, do you know, there's one 
thing I don't like to do, and that's go to the grocer's. 
Why do you make a face as if you'd been drinking vine- 
gar? The grocer sells sugar, butter, and bread, or some- 
thing of that sort. 

He was right at hand when I said: " Go get some but- 
ter." She said that the sugar was all gone again. The 
last snow of smnmer had already melted. Do you con- 
sider it necessary to wash your face? My wares are not 
so terribly cheap as you think they are. 

It takes only fifteen minutes to walk to school. He 
was doing his homework. "But, my boy," the father 
sighed, "why won't you go and get the milk?" I was 
skating under the elevated road yesterday. So far as I 
am concerned, you can go right to the country. 

All criminals should be punished. We were right on 
the spot this morning as the city fire-department went 
tearing by. On your way home, buy me a bottle of 
ink. Did you measure your length on the groimd Sat- 
urday when you slipped and fell? The fire-department 
always disconcerts me terribly. If you want some eggs, 
you just let my brother go for them. 
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Exercise 

Treat the story on pages 87 and 88 as indicated on 
page 25. Do not fail to do this; it is an integral part of" 
your work. 

Give in German an original description of going to the 
store, using not more than one hundred words. 

Construct six German sentences which contain a group 
of synonyms on page liii. 

Translate into German Exercise on page 162. 



Grammar Review 

17. It is possible often to determine the gender of a 
word from its form. Masculine are most nouns formed 
without suffix from a verbal root, nouns in -in which are 
not infinitives used substantively, nouns in -cr which de- 
note agency, nouns in -ig, -\6), -ling, and -rid^. Femi- 
nine are most nouns ending in -c which do not begin 
with ®c- and are without specific sex. Feminine further 
are all nouns ending in -t\, -f|cit, -fcit, -in, -fd^aft, -nng, 
and all the foreign suffixes -ie, -if, -ion, -tat» Also many 
nouns ending in -i, and a few in -ni6 and -fal. Neuter 
are most words beginning with ®e-; all diminutives in 
-d^cn and -Icin; and all words ending in -turn [except bet 
{Rcid^tum and bcr 3rrtum]» 

If the above list seems to the student rather tentative 
or even difficult, he will yet do well to memorize it, as it 
will prove extremely trustworthy in the great majority of 
instances. Most of the classes of words mentioned above 
are large ones. 

Any rules which pretend to discover the gender of a 
word from its meaning suffer such numberless exceptions 
that they are of small avail. 
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Exercise 

Describe in as many words as you will to the class the 
picture on the opposite page. To avoid the necessity of 
consulting a dictionary, a suggestive list of words is given 
below. 



bad ^iüexfyxa» 

bet @oIbat 

bad ®tttK^x 

bcr ©äbcl 

bic Irotnpcte 

bcr §unb 

bicamii^c 

bie^opeOe 

üormärtd marfd^! 

faluticren 

\)oä) in ^fcrb 

bad &ttotf)x fd^ultem 

bte trommel fd^Iagen 

rcd^td— Hnte! rcd^td— linte! 



ftiQgeftanben bie ^ont))ante! 

bad dtegiment 

bcr ^Im 

bcr ^rr Hauptmann 

bic Uniform 

bic Irommcl 

bic S^al^nc 

bcr Irid^tcr 

In ^tW unb ®Itcb 

fommanbicrcn 

marf (gieren 

reiten 

Soften [teilen 

bic trompete blafcn 



Suggestive vocabularies similar in intent to the one 
above are given on pages xxxiv S. of this book. These 
word-lists form a convenient framework for short sketches 
in German, to be delivered in class, either impromptu or 
after a few moments of preparation. The teacher may 
ask his pupils to make word-lists on topics which are not 
vocabularized in this book. These lists can then be ex- 
changed in the classroom and each student required to 
write or give orally a short theme based upon the list 
which he has just received from his fellow-pupil. 



^tpeiter Ceil 

Dcutfcljc XlXaniercn unb Cypcn 



H 



In the following nine stories we have done what we wish the 
student to do: retell in his own way some of the stories of the 
first part. Up to this point the student has not been left much 
to his own devices; he has been told at every turn what to do 
and how to do it. 

But surely, if the study of this book has proved helpful, it is 
now time for the student to undertake more original and more 
independent work. With this aim in view, let him follow the few 
hints given with each of the next stories and launch boldly forth 
into description of his own. 



Dcut^dtc Vilanicvcn unb Cypcn 

4^ert SReiet unb feine 9laätiatn 

„^öi, guten Xai, ^err SWeier! ^ci^ l&öbe ©ie ia feit 
9ioalÖ^ ©eburt nid^t gefeiten. SBie gel^t e« ^^ntn benn?" 

„©d^Ied^t, mein lieber greunb, felir fd^Ied^t ßei^t e« mir^ 
feilt fc^Iec^t." 

„!Da^ tut mir aber leib^ SBo felilt e« benn? ©inb ©ie s 
t)ielleic^t bleic^füc^tifl? ©le fe^en fe^r blafe au^." 

„SBIeic^füc^tifl? 5«ein, ic^ bin nic^t bleic^füc^tig — i(^ 
leibe an ber böfen 9lad^bar==Äranfl^eit»'' 

„©0, fo! 2lber öergeil^en ©ie, mein lieber ^err SÄeier^ 
böfe 9iac!^bar^Äranfl^eit, toa« ift benn ba« für eine Äranl^ lo 
^eit?" 

^!Da« toitt ii) ^^ntn erflären — aber ^itx ift e« ju lalt* 
Äommen ©ie in^ (Safe ♦ ♦ ♦ Seltner! 3^^i 2;affen fd^lüar^* 
jen Äaffee* ^a [a, bie böfe S^ad^bar^^Äranfl^eit^ Sieben 
un« tool^nt eine gamilie öon fieben ^erfonen: SSater^ TlnU is 
ter unb fünf Äinbem* ^(i) bitte ©ie, fünf Äinber! ^aben 
©ie mid^ öerftanben?" 

fr^ö ia, getoife, fünf Äinber ^ahtn ©ie flefagt^" 

„Sa, fünf Äinber^ ?lIfo, morgend um fieben ßel^t e« 
fd^on lo^» ©ie toiffen, id^ fd^Iafe immer bei offenem gen* 20 
fter, unb biefe Slad^bam, bie fd^Iafen aud^ bei offenem gen* 
fter* 3)enlen ©ie nur, bei offenem genfter fd^Iafen biefe 
SWenfd^en* <^aben ©ie mid^ öerftanben?" 

„greilid^, freilid^! 5Bei offenem genfter fd^Iafen biefe 
SÄenfd^en^ 2)a« ift ia flang entfefelid^/' 2$ 

97 
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„9ii(i^t toal^r? älfo, l^örcn ©ic tocitcr* auf einmal 
fd^rcit bcr SSatcr: äufftclien! &lüä) barauf l^ört man ein 
fürd^tcrlid^cd ©cbrtttt^ unb ba^ finb bic Äinbcr^ Unb toa^ 
tun fic? ©ic tocrfcn ftd^ Äopfliffcn, ©tiefet unb ©trumpfe 

s an ben Äopf unb babei fd^reien unb brüllen fie toie ^n^ 
biantx. 3)ann fommt ber ^err "^(ipa unb mad^ mit bem 
©tod Orbnung» aber fd^on nad^ einer SWinute gel^t e« 
toieber lo«^ ,9Wama; toeld^e« Äleib fott id^ anjiel^en?' 
,9Wama, an meinem ©d^ul^ felilt ein Änopf/ ^SÄama, bic 

lo aWild^frau ift ba; toie öiele Siter?' — unb fo gelit e^ toeiter^ 

tool^I eine ganje ©tunbe» SBenn id^ nun beule: ,©o, ietjt 

ift lüieber alte« rutiig; [c^t fannft bu nod^ mJ^ig ein paar 

SWinuten träumen/ bann gel^t e« aud^ fd^on toieber lo«^ 

,3)iefer granj/ fd^reit ber ^err ^apa unb rennt üon 

IS einem ^i^^^t in ba« anbere, ^biefer S^ong! ^ti^t toitt 
er fd^on toieber @elb. aber id^ fd^idte il^m fein«* 3fd^ tu'« 
nid^t» 9iein, nein unb nod^mal nein!' 

@ine SWinute ift toieber alte« mJ^ifi* !Dann fielet e« toit^ 
ber Don neuem lo«* ©ie üerftel^en mid^ bod^, ber SBriefträfler 

20 ift ba getoefen unb l^at ein paar SBriefe gebrad^t* SBäl^renb 
ber SBater burd^ bie 3i^^^t rennt, Iiat bie 3fnbianer:* 
SÄama einen jtoeiten SBrief aufgemad^t* 

,SBa« ift in bem itoeiten SBrief?' fd^reit ber ^fubianer* 
^opa* ,SBa«! (Sine JRed^nunß Dom ©d^neiber? ^ä), iö) 

2$ tu'« nid^t, id^ begal^Ie fie nid^t» 9iein, nein unb nod^mal 
nein! SBogu finb überl^aupt ©d^neiber in ber SBelt? ^a^ 
ben ©ie mid^ öerftanben? 3)er SRenfd^ fragt, toarum finb 
überl^aupt ©d^neiber in ber SBelt? 3)abei fd^ulbet er feinem 
©d^neiber über l^unbert 3Jlaxt" 

30 „SBa« ©ie nid^t fagen! Über l^unbert SWarl! SSerjeilien 
©ie, aber tool^er toiffen ©ie benn ba« fo genau?" 
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„SBo^er ic^ ba« tocife? 3(^ bin boc^ fclbft fein ©c^nciber. 
?lIfo tocitcr! 3fngh)ifci^cn ift c« l^alb ad^t unb bic iungcn 
3fnbiancr gelten gut ©d^ulc» Unb nun flcl^t ba^ ©cfd^rci crft 
rcd^t lo«» ;SBarum muffen toir immer gut ©d^ule gelten?' 
;!Die garftifle ©d^ule!' unb fo toeiter» Unb red^t Iioben bie s 
Äinber, bie ©d^ule ift garftig/' 

„aber, id^ bitte ©ie, $err SÄeier* 3)ie ©d^ule ift bod^ ein 
nottoenbige« 3fnftitut/ 

„9lottt)enbig fd^on, ba l^aben ®ie red^t — aber, aber bie 
©d^ule ift meiner SBol^nung gerabe gegenüber»" lo 



Exercise 

In the story told above, make a list of the words and 
phrases which are new to you. Write sentences using 
them correctly. Write them several times. 

When you have learned the words you want, try to 
express the ideas they convey in other ways. In many 
cases the word-lists (pp. xliii ff .) will help you. 

Report each week at least ten phrases which you have 
added to your speaking vocabxilary. 

Change the story told above in whatever way seems 
good to you. Report in German reasons for your change. 

Prepare three fragen on the story, to be asked in 
class of a fellow-pupil. Correct the Slnttoort, if it be 
wrong, and explain why. 

Translate into German Exercise on page 164. 

Re-read the above story aloud, also the one on page 9 
which treats the same theme. Then tell one of your 
own, if possible without recourse to a dictionary. 
Choose some character in one of the two stories [the 
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milk-woman, the father, the postman, the neighbor, one 
of the children?] and have him tell your story. The 
story should consume five minutes in the telling. 

When a classmate tells his story, be ready to correct 
his faulty German. 



SRein Sol^n 

„Uvh toit flcl(|t c« bent kleinen?" fragte grau ©d^naden^ 
berfl unb rill^rte mit bem Söffet in ilirer Äaffeetaffe l^erunt» 

„35er kleine? O, ©ie fpred^en öon meinem ©ol^n/' 
antwortete grau SBerflfioIi unb rül^rte aud^ mit il^rem 
s Söffet in il^rer Äaffeetaffe l^erum» „9Kein ©ol^n liegt im 
«ett." 

„3ftn SBett!" rief grau ©d^nadenberg unb fprang auf» 
„(Sr l^at bod^ nid^t bie ©rippe ober öielleid^t Sijpliu^?" 

grau S3erflf|oIi Wollte antworten, lam aber nid^t gu 
lo SBort* „^a, 16) mufe ieijt Wirflid^ gelten, liebe grau 5Bcrg^ 
^^h" ftJflte bie ©d^nadtenberg unb fud^te bie ^anbfd^ul^c^ 
„benn mein ©ufd^i l^at nod^ nie Xtip^n^ gel^abt." 

„^ux rul^ig!" fagte grau SBergl(|o(j* „SÄein ©ol^n Ift 
nid^t Irani* ©efeen ©ie fid^ wieber!" 
IS „^iid^t Irani?" fragte grau ©d^nadtenberg, inbem fie fid^ 
Wieber feijte* „2lber Warum liegt er benn im S3ett?" 

„®a^ Witt id^ 3i)ntn ergäl&Ien/' antwortete grau 53erg^ 
l^otj unb füttte bie Saffe ber Slad^barin Wieber* 

„©anie!" fagte bie ©d^nadtenberg, mi)m gwei ©tüdfe 
20 ^udfer unb bann nod^ ein^ unb fing wieber an gu rilldren* 

grau S3ergl(|o(g rilfirte aud^ wieber unb fing nun an gu er* 
gäl^Ien: „©ie Wiffen, i)tntt ift ©am«tag." grau ©d^nadfen- 
berg fal) nad^ bem Äatenber an ber SBanb* 9tid^tig, e^ war 
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©atn^tafl* „Unb am ©am^tag ift fcinc ©d^ulc/ — grau 
©d^nadcnbcrg nidtc» 

„®Icid^ naä) bent @ffcn Ittuft mein ©ol^n alfo l^inunter 
auf bie ©trafee/' grau ©d^nadenbcrfi legte il^re eine $anb 
auf bic $anb ber grau Sdtxgfyoli. 9Wit ber anberen rül^rte s 
fie toeiter, unb grau SSergl^oIi rill^rte aud^ toeiter» 

^©ie l^aben red^t, liebe grau SBergfiotj, alle^ Unlieil 
fommt t)on ber ©trafee/' 

^a/' faßte grau SSergi^oIg, „alle^ Unl^eil lommt t)on 
ber ©trafee* ?Hfo, laum toar mein ©ol^n auf ber ©trafee, lo 
ba lommt ber Seiermann mit feinem ?lffen." — grau 
©d^nadenbcrg mad^te ein emfte^ ©efid^t unb Iiörte auf gu 
rül^ren» 

ttS^ fc^c gerabc au6 bem genfter unb toa« meinen ©ie, 
toa^ id^ fel^e?" — grau ©d^nadtenberg fd^ob ben $ut ettoa^ 15 
auf bie ©eite, um beffer l^ören gu Unntn. 

„SWein ©ol^n nimmt htn ?lffen auf ben 2lrm unb — 
beulen ©ie nur — unb — " grau ©d^nadtenberg l^ob ben 
?öffel au« ber Jaffe. 

„Unb filfet ba« 2;ier!" — Älinflelingelinfl ! grau ©d^naf^ 20 
fenbcrfl« 8öffel fiel auf bie erbe. „Unb füfet ba« Jier!" 
toieberliolt fie im Xon einer ©terbenben. 

„Unb filfet ba« 2;ier/' fagte bie SBergfioIg nod^ einmal, in^* 
bem fie ben Söffel aufhob unb mit ber ©d^ürge abiüifd^te. 
„Unb biefer Seiermann fief)t ba« rul&ig mit an unb brefit 25 
rul^ifl lüeiter auf feiner alten Orgel !" 

„Unb brel^t rul^ig toeiter!" fagte bie ©d^nadfenberg. — 
Äurge ^aufe. 53eibe grauen nafimen fid^ ie nod^ ein ©tüdt 
^udfer unb fingen toieber an gu rüfiren. 

„Äaum toar ber Leiermann fort, ba lommt ber ©preng=^ 30 
n)agen, unb toa« meinen ©ie, toa« id^ fel^e? SÄein ©ol^n 
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fctjt fid^ leinten auf ble ©tanflc unb fäl^rt bic ©trofec l^in* 
unter* Unb auf einmal — " grau ©d^nad enberg rang bie 
^änbe* — ^äuf einmal gel&t bie SBraufe lo^, unb mein 
©ol^n toirb burd^ unb burc^ nafe/ rief grau 53crfl]^oIi* 

s „SBirb burd^ unb burd^ nafe!" toieberl^olte bie ©c^nadten=« 
berg unb legte bie ^ttnbe in ben ©d^og. 

»3ct/ fagte gtau SBergl&oIj, „bi« auf bie ^aut. 3)a ift 
aber mein SWann gelommen unb l^at il^n tüd^tig trodten ge* 
rieben* Sber tüd^tig, fage id^ S^ntn." 

lo »Da« ift red^t/' fagte bie ©d^nadfenbcrg unb tranf il^rcn 
Äaffcc au«* „Unb bann mußte er in« S3ett?" 

n^o, ia" fagtc grau ©d^nadtenberg nad^ einer giemlid^ 
langen ^aufe, „ba« muß id^ nun fagen, fo ettoa« tut mein 
©o^n nid^t* 9lein, grau ©ergl&olg, einen äffen füffen unb 

IS bann fid^ leinten auf ben ©prengtoagen fejjen — nein, ba« 
tut mein ©olin nid^t! 9iie, niemal« — nein, ba« tut er 
nic^t!" 

„aber er l^at bod^ neulid^ bic pfeife t)on feinem SBatcr ge^* 
raud^t/' fagte grau SBergldoIj* 

20 grau ©d^nadfcnbcrg fprang auf* „^t^t muß id^ toirflid^ 
getien/' rief fie* !Da nal^m fie il^rc ^anbfd^ufie, läd^elte ein 
toenig, fniff bann ilire Sippen jufammen unb ging* 



Exercise 

In the story told above, make a list of the words and 
phrases which are new to you. Write sentences using 
them correctly. Write them several times. 

When you have learned the words you want, try to 
express the ideas they convey in other ways. In many 
cases the word-lists (pp. xliii ff.) will help you. 
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Report each week at least ten phrases which you have 
added to your speaking vocabulary. 

Change the story told above in whatever way seems 
good to you. Report in German reasons for your change. 

Prepare three fragen on the story, to be asked in 
class of a fellow-pupil. Correct the Wxttooxt, if it be 
wrong, and explain why. 

Re-read the above story aloud, also the one on 
page 33 which treats the same theme. Then tell one of 
your own, if possible without recourse to a dictionary. 
Choose some character in one of the two stories [the 
sprinkling-man, a passer-by, Fritz Busch?] and have 
him tell your story. The story should consimie five 
minutes in the telling. 

When a classmate tells his story, be ready to correct 
his faulty German. 

Translate into German Exercise on page i66. 

^m Monat 9lot>tmitx 

„3a^ bcr 9lot)ember!" fagtc g^^^u SBergl&oIi unb l^lclt ba^ 
Äopftud^ nod^ fcftcr» 

„3a, ber ^ioöembct; ©ic l^obcn rcd^t/' meinte grau 
©d^nadenbetfl; „unb l^eute morgen toar e^ fo fd^ön.'' 

„3a, l^eute morgen toax e« nod^ fo fd^ön/' feufite grau s 
Sdttgfyoli, „meine SBttfd^e toar in einer ©tunbe trodfen.'' 

„®o ift e« nun einmal/' fagte grau ©d^nadfenberg, unb 
grau SBergJ^oIj meinte: „©o ift ed nun einmal im ^erbft." 

„3)le armen !Drofd^fenfutfd^er tun mir aber leib," begann 
grau JBergl&oIg toieber. „3)ie muffen ben ganjen 2;ag ba lo 
ftel^en unb l^aben bod^ nid^t« ju tun." 
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„Unb bic armen ^fcrbc tun mir aud^ Icib/' fügte bic 
3ladjlbaxxn l^iniu^ „5)ie ftel^n ba ben lieben langen 2;ag in 
SBinb unb SBetter unb l^aben aud^ nid^t^ ju tun^" 

r,3fn SBinb unb SBetter, ganj toit ®ie fagen,'' toieberl&oltc 
s grau 53erg]^oIg» „©el^en ©ie bod^, id^ glaube, ie<}t lommt 
bie ©onne toieber l^erau«»" 

„®d^on möglid^/' fagte grau ©d^nadtenberg, ,ja ia, fo ift 
t& nun einmal im ^erbfte " 

„Unb im 9Konat 9ioöember/' öottenbete grau 53erg]öoIi. 
lo ,,!Drofd^Ienfutfd^er « ^eitmann« grau l^at ia toieber bie 
®id^t; fie lann gar nid^t« tun unb mufe immer im Sett 
liegen^" 

„!Die arme grau!" feufite grau ©d^nadfenberg^ „^eit^ 
mann, ^eitmann, ber fttl&rt bod^ eine !Drofd^Ie erfter Älaffe, 
IS nic^t h)a^r?" 

„9lein/' antwortete bie 53erg]&oIj, „nur gtoeiter Älaffe^ 
©el^en ®ie, ba brüben auf ber Uijttn 3)rofd^Ie fi<}t er»" 

n^äf beule, ba ift eine 2;od^ter im $aufe?" 

„3ci/ eine Sod^tcr ift ba unb aud^ ein Heiner ©ol^n» @ie 
20 ift aber erft fed^^ ^öi^re alt»" 

„©0, fec^« ift fie erft? @rft fec^«?" fagte bie ©c^naden- 
berg» „3d& badete, fie h)äre fd^on öiel ttiter»" 

„9iein, erft fed^6," h)ieberI)oIte grau SBergl^oIg, „unb 
im 9loöember Iiat fie immer furd^tbare ©d^mergen im 
25 »iüdfen." 

„3)ie Sod^ter?" fragte erftaunt grau ©d^nadfenberg» 

„9?ein, bie SJhxtter» Slber fef)en ©ie nur, ^eitmann be* 
Ibmmt ettoa^ gu tun, feigen ©ie, er lüirf t bie !Dedte gurüdf 
unb mad^t ben SBagenfd^Iag auf» !Der feine $err ba toiU 
30 getoife faliren»" 

„^a, aber natürlid^ erfter Älaffe," fagte grau ©d^nadten^ 
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fierfl. „©cl^cn pit, \)abt iä) cd nid^t gefaßt? ^Ixtliä), bcr 
arme ^eittnanti tut mir leib^" 

„Unb bie arme grau ju ^aufe tut mir aud^ leib/ fagte 
grau SBergl^oIi^ ,^m ©ommer lann fie bod^ toeniflftend 
ettoad tun, aber jefet lann fte natürlid^ rein gar nid^td tun» s 
9lun fängt ed lieber an gu regnen — merfen ®ie ed?" 

„SBirflid^/' fonftatierte bie ©d^nadtenberg, „e» fängt toie- 
bcr an gu regnen» treten ©ie l^ier in bie ^auStür, fonft 
toerben toir nafe»" 

^a, fonft toerben toir toirflid^ nafe/ meinte bie SBergl^oIg lo 
unb trat aud^ in bie ^audtür» „©o, nun toerben toir f)o\^ 
fcntlid^ nid^t nafe/ 

^9lein, l^ier toerben toir tool^I nid^t nafe/ üerfid^erte grau 
©d^nadfenberg» ^a, toa« id^ nod^ fagen toolltc — ia, rid^- 
tig, bie Sod^ter! ©el^cn ©ic, ba fommt fie unb bringt bem is 
SBater ettoa« gu effen» !Da« arme SBÜrmd^cU; fie toirb ge^ 
toife burd^ unb burd^ nafe/ 

„9lid^t bod^! 3fd& glaube fogar, toir lönnen rul^ig toieber 
auf ben SBürgerfteig treten, e« regnet nid^t mcl^r» SBir lön^ 
nen bann bcffer feigen, toad fie ü)xtm SSater gu effen bringt«" 20 

^a, bad lönnen loir» !Dad fd^eint ia eine SBurft gu fein»" 

„Unb eine ©emmel," öottenbete grau S3ergf)oIg, „unb, 
unb — toad ift benn bad in ber glafd^c, lönnen ©ie ctioad 
feigen, grau ©d^nadtenberg, cd toirb fd^on fo bunlel»" 

„^a, cd lüirb fd^on fo frül^ bunlel — aber, toirHid^, bad 25 
l^ättc id^ nid^t gebadet! !Der SRann fielet ba ben gangen 2;ag 
unb tut nid^td, unb bie grau liegt im S3ett unb l^at bie 
®m, unb " 

„Unb ber Heine 3unge mufe 3^itungen Oerlaufen," rief 
bie SBerg!|oIg, „unb ber SWann trinit S3ier! 3fci ia, biefe 30 
SÄänner!" 
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„®(mi toit ®lc foflcit; bicfc 9Känncr!" rief bic ©d^nadtcn* 
"btxi, »fie tun ben flanjen Sag nid^tö unb trinfen bod^ S3ier! 
2lber id^ mufe ie<}t gelten, liebe 9laci^barin, mein SWann fontntt 
balb nad^ $aufe, unb id^ mufe für ?lbenbbrot forgen." 
5 »9iun, fel&en ©ie boc^ nut," fagte ^xm ^ttqfyoli, ,jel}t 
fd^neit e^* 2ld^, ber 9loöember! 3la, abieu!" 

„abieu,5rau Sergei r 

Exercise 

Treat the story told above as indicated in the Exer- 
dse on page 102. Do not fail to do this. 
Translate into German Exercise on page 168. 
Use comparisons to express the following ideas: 

!♦ !Die 9?ad^t toar fo bunlel h)ie • • • 
2* 3)cr Änabe h)ar fo bumm h)le ♦ ♦ ♦ 
3^ 3)er 3unge ift fo ftarl loie ♦ • ♦ 

4. S)le eieftrifd&e fä^rt fo fc^nett toie • • . 
5* !Die Äinber fd^reien toit . . . 

6. !J)ie 8oIomotiöe pfiff . . . 

7. !Die ©d^omfteinfeger fallen au^ tote ♦ • ♦ 

5. S5er ftarfe SBinb l^eulte . . . 
9. 5)ie SBäfd^e tear nafe tt)ie ♦ ♦ ♦ 

10. !J)cr 3ug tarn bal(|ingeraft toie ♦ ♦ ♦ 

IL !J)ie ©onne fd^ien burd^ bie S3Iätter tote ♦ • • 



Slnion fd^reiii an feine Xante 

®eftem toar id^ im ^oologifd^en ©arten» 3n biefem 

©arten toad^fen nid^t nur SBIunien unb ^flangen, fonbem 

10 aud^ Xiere. Unb id^ Iiabe bort fel^r öiele Xiere gefeiten. 
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Äcinc Sta^n unb ^unbc, toeifet T)n, fcinc Äül^e unb ©ci^afc 
unb ©d^tocinc toarcn ba — toarunt; bafe tocife id^ nid^t 
aber in einem fltofeen Ättfig toaren toolil taufenb Slffen^ 

©ie feigen toie SÄenfd^en au«, nur l^aben fie il^re Äleiber 
nid^t an, unb fie tun gerobe.fo h)ie SWenfd^en^ ©ie lönnen $ 
\ü)x fd^nett bie SBttume l^inaufHettem, öiel fd^neller afe ii). 
SBeifet !Du toa«? 9ieulid^ bin id^ aud^ auf unferen Äirfd^en* 
bäum gcHettert, aber SKama l^at mid^ gleid^ l^eruntetfle^ 
l^olt — mit einem 53efen. 

!Die äffen effen aud^ gerabe fo h)ie SWenfd^en, aber SWeffer lo 
unb ©abein l&aben fie nid^t* 3d^ effe aud^ febr oft ol^ne 
SWeffer unb ®abel — fo gel^t e« fa öiel leidster. SBoju finb 
benn bie Singer ba? 

am liebften toar mir ein ganj grower Slffe* @r mad^te 
gerabe fo ein ©efid^t toie !Du e« mad^ft, toenn ^apa be« is 
?lbenb« eine pfeife raud^t. g« toar ein Orang-Utan* 3)er 
äffe ift feine ©iraffe. S)a« ift ein fe^r fomifc^e« Sier mit 
einem fel^r langen ^aU. SBenn id^ ^al«fc^mergen l^abe, 
bann mufe id^ gurgeln, ^ä) bin banlbar bafür, bafe mein 
^ate ein paar SWeter lürjer ift, aU ber ber ©iraffe* 20 

3)er same ift ein fd^öne« Jier. gr l&at eine grofee SWäfine 
unb t)ier Heine Äinber. Gine grau 8öh)in h)ar aud^ ba, unb 
bie fleinen Cötoen l^aben gefpielt h)ie unfere ^aijt. ^6) l&abe 
fie beinalie geftreid^elt, aber fie toaren in einem großen Ääfig. 
6« ift gut, bafe fie in bem Ääfig toaren, benn ber Sötoe fpa* 25 
jierte ganj frei umfier. ^ä) f)abt fogar gef)ört, toie er ju 
feiner grau fagte: „Du, grau 8öh)in, biefer fleine Änabe ba 
brausen, ber un« fd^on feit einer f)a(ben ©tunbe aufteilt, ber 
h)äre ein fierrtid^er SBraten für nttd^ften ©onntag* SBa« 
meinft Du, foil id^ if)n f)oIen?" 30 

am Ittngften l^abe id^ öor bem Glefantenläfig geftanben. 



108 Deutfc^e Ztlanlercn un6 Cypen 

^a[t 3)u fd^on einmal einen Elefanten gefeiten? 3)er SIc^ 
fant l^at nftntlid^ jtoei ©d^toänge. 35er eine ©d^toang 
l&eifet JRüffeL Unfer Dienftmäbdjen — S)u toeifet, bie mit 
ber roten S^afe — fagte: „S)er JRüffel ift bie giafe be« @Ic^ 

s fanten»" O, toa« l&abe xä) gelad^t! ^ä) l^abe bei mir ge* 
bad^t: „SBenn änna« 9iafe nur ein paar SWeter länger toäre^ 
fo lüürbe fie gerabe [o au^fel^en toie ber arme Slefant/ 

Unfer !J)ienftmäbd^en ift furd^tbar bumm* ®ie fagtc: 
„!Der Slefant frifet ^eu unb ©trol^." 3)a« ift aber nid^t 

lo toai)x. 3^ ^aht xf)m meinen ©trol^l^ut gegeben, unb er l&at 
ll^n nid^t gefreffen^ Unb ba« ©trold ift aud^ jiemlid^ neu^ 
benn ^apa l^at mir ben $ut erft lefete SBod^e gelauft 

!Der (SIefant l^at aud^ gtoei grofee S^W^f i>ö« ftnb bie 
©tofejäl^ne. !J)ie ©tofejäl^ne finb au« ©Ifenbein» 5)ie 

IS Saften in unferem Älaöier finb aud^ au« Slfenbein» SSor^ 
geftem toar ber SWann lieber ba, mit bem ^opa immer fo 
grob lüirb* @r fommt Jebe SBod^e, unb ^opa gibt il^m 
Immer einen Saler. !Dann lad^t ber SRann immer unb 
fagt: „9iun, toie gefaßt ^"^ntn ba« Älaüier, ^err Äiedfe^ 

2o meier?" 

!Der SBärter im B^ologifd^en ©arten ift ein fel^r fomifd^er 
aWann» @in ^err lam unb fragte: „@ntfd^ulbigen ©ie^ 
^err SBärler, too ift benn ba« Äamel?" 3)er SBftrter ant* 
toortete: „!J)a« Äamel, mein $err? !Da« ftefit Ja gerabe 

25 t)or ^i)ntn." — 35a ladeten bie Seute furd^tbar laut, unb ber 

^err ladete aud^» SBarum tool^I? 

3ei5t mufe id^ aber fd^Iiefeen* !Da« 9lilpferb fiabe id^ aud^ 

gefelien; ba« l^at ein furd^tbar grofee« SWauI, toomit id^ öer^ 

bleibe 
30 2)ein S)id^ liebenber 

SIeffeanton 



J)eutfc^c ZTIanteren un6 Cypen 109 

^oftffript* Der eicfant ^ifet oud^ Slnton. 5ftcffc 
Hinflt ftj^nlid^ fo toit äffc^ ^tijt iDcife id^ oud^, toa« bcr Un* 
tcrfd^icb ilüifd^cn cffcn unb frcffcn ift* SBcnn man ju 9Wit^ 
tag ifet, bann ifet ntan^ SBcnn c^ aber gut fd^ntedt, bann 
frifet man. 3)a^ 3)ienftmttbd^en fagt, ba« ift niö)t toaf)v, fie 
faflt^ „aWenfd^en effen, Siere freffem" 

!Der Obige 

Exercise 

Treat the story told above as indicated in the Exer- 
cise on page 102. Do not fail to do this. 

Translate into German Exercise on page 170. 

Describe one of the following subjects in a few crisp 
German sentences: 

1 . What I saw on the way to school. 

2. Our back-yard. 

3. What I had to eat this morning. 

4. What I see from my window. 

5. Our neighbors. 



Sin bet ^alieftelle 

^a» bet altt ^ttt fagt 

^Um neun ]Xf)x fSl^rt bet ©d^neltgug ^amburg^SBerlin* 
& ift iefet ad^t. 3)ie (Sleltrifd^e 9iummer @(f lommt in 
glüangig SWinuten. !Die 9ieife gum S3al(inlöof bauert öier^ 10 
gel^n SÄinuten. ^äf l^abe alfo nod^ fed^^unbgluangig SÄinu^ 
ten 3cit am SBal&nfiof. Slber beffer gu frill^ ate gu fpät. 3fa 
ia, beffer gu frill^ ate gu fpät» 
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„t)it eicftrtfd^c Shimmer (gif fäl&rt nämlid^ nur icbc 
!ialbc ©tunbc» ^txm id^ alfo bic glcltrifd^c 9lummcr @If 
icijt öcrpaffc, bann öcrpöffc id^ ben ©d^ncHgug» 3^/ bann 
öcrpaffc id^ ben ©d^nettgug, unb bet näd^fte ©c^neögug fäfirt 

s erft fieute abenb. SBte flefagt, beffer eine Iialbe ©tunbc ju 
frü^ atö eine SWinute ju fpät." 

©0 badete bei fid^ ber alte ^err Hoffmann unb begann 
bie 3cihi^ i^ ftubieren» 
„SBa^ ift benn ba«! !Die blauen SRabler [treuen? 9lein, 

lo ba^ ift bod^ unglaubUd^l Die SBengel finb faunt au« ber 
©d^ule unb ba ftreilen fte fd^on. Überliaupt, ba« fotttc bie 
JReflierunB nid^t erlauben» Äinber follten eigentlid^ bi« 
jum ad^tje{|nten 3ctf|r in bie ©d^ule gefien» ©tatt beffen 
flef)en fie nur bi« gum öierjel^nten ^a^x, fpielen bann bic 

15 flrofeen Ferren unb raud^en Sii^^vttttn. ^rüflel foöten fie 
l^aben, ha^ fie nid^t mef)r fiijen lönnen, ober öielmel^r bie 
(Sttem! ^a, bie Sttern, bie follten ^rüßel l^aben, unb bie 
SRcflierunfl follte trüget i)abtn, bafe fie fo cth)a« erlaubt, 
unb ba« Söureau ber blauen SRabler fottte trüget ^abtn, bafe 

2o e« fold^e unreifen S3engel aufteilt — aUt follten fie ^rügel 

fiaben, alle 

„@« ift bod^ nid^t gu glauben! ^m ©taatc @üb==Äaro* 
Una f)abe man lieber einen SWann gelijnd^t» 3fa, bie Sme* 
rifaner, ba« finb bod^ gang xoi)t SReufd^en. SBa« lann fo 

25 ein armer SD^enfd^ bafür, ha^ er im ©üben tool^nt? Unb bie 

^Regierung fie{|t ba« fo gang rul&ig mit an unb fagt nid^t«, fagt 

gar nid^t«, abfolut gar nid^t«. ©o eth)a« lann in Deutfd^^ 

lanb bod^ nid^t öorlommen» 

„^m! SBieber ein amerilanifd^er 3ug entgletft* 3)ret^ 

30 feig SKeufd^en finb öerunglüdtt» 9Wan öermutet gtoangig 
Sote! ©a« ift benn bod^ fd^redflid^! Unb bie ^Regierung 
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fagt nid^tö bagu, abfolut gctt nid^t^^ ©o ctoa« fommt in 
Seutfdölanb nid^t öor* ©iefe« Slmerifa fd^cint ein gang 
fd^redCIid^e« 8anb gu feim SWcnfd^cn tocrbcn flcltjnd^t, unb 
(Sifcnbal^ncn entgleifen» Unb ba« fommt ba brüben Jcbcn 
Sag t)or. Unb toa« fagt bie JRegicrung bagu? Slid^t«, gar 5 
nid^tö, abfolut nid^tö* 

„^a! 35ie JBoumtoottc ift lieber um fünf pfennig ba6 
^funb gcfticgen — um fünf pfennig ba^ ^funb^ Unb 
tocr trägt bie ©c^ulb? Slatüriic^, bie Sruft^. Unb tocr 
trägt bie ©d&ulb, ba^ e^ Sruft« gibt? 9latürUd&, bie amc- 10 
rifanifd^e ^Regierung " 

Älingelingcling ! 35ie (SIcf trif d^e Slummcr @If fommt an, 
](|ält fid^ ein paar ©efunbcn auf unb fäl^rt bann tociter^ 

r»3dö fttg^ c^ iö; id^; ber id^ Hoffmann fieifee: S)ie Slmcri* 
faner finb bod^ ein gang rol^e^ SSoIf^ 3)ie ©rofeen, bie bür^^ 15 
fen morben unb ftcl^Ien, unb bie kleinen, bie toerben gcl^nd^t» 
3)a fiaft bu ba^ freie Slmcrifa! ?lIfo, SBaumtüoßc ift um fünf 
pfennig ba^ ^funb geftiegen. 9lein, nein — e« ift bod^ faum 
gu glauben! S)ie girma SBIaumad^er unb ©crcd^ter l^at 
banfcrott gemad^t. ?lber ba« fommt ia babon — nid^t« 20 
toar ben Ferren gut genug, ^m Sluto muffen biefe Ferren 
fpagieren fal^ren, toäfirenb toir anberen mit ber ©leftrifd^en 
fal^ren* ^n ber Oper muffen ifire grauen fiijcn, toäl^renb 
tüir anberen in ba^ Sid^tbilbtfieater gefien^ 

„SBie id^ nod^ ein fleiner ^un^t tear, mit bem SRangcn 25 
auf bem JRüdfen, ba gab e« nod^ feine ?luto«, unb nur Tlih 
lionäre unb gürften gingen in bie Oper, ^ti^t fäfirt jeber 
©d^uftcr unb ©d^neiber im Sluto, unb iebe ©d^ufter= unb 
©d^nciberfrau Iiat einen ©ife in ber Oper, Slber fo gef)t'« 
in ber SBelt 30 

„^0 Meibt benn cigentlid^ bie Sleftrifd^e Stummer Slf !" 
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„©ic ©d^ufemarm! 2Bo bleibt bic ©cftrifd^c 3lmtmtx (gtf ?'' 
„S)ic näd^ftc Siummer Slf tommt urn ad^t W)x fünf jig 

an/ antwortet bcr ©d^utjmann^ $crr Hoffmann gog feine 

Ul^r au^.ber Safd^e^ mad^te ein fel^r Itberrafd^te^ ©efid&t 
5 unb badete bann bei fid^: 

„5)er näd^fte ©d^neHauß JBerlin^^^omburg fäl^rt l^eute 

abenb um fieben^ 3cä& l^abe alfo nod^ neun ©tunben 3^^* 

aber beffer gu frü^ ate gu fpät/' 

Exercise 

Treat the story told above as indicated in the Exer- 
cise on page 102. Do not fail to do this. 

If the teacher reads to the class a few paragraphs 
from a German newspaper or book, take what notes 
you can of the reading and be prepared to render an 
accurate account of it. If the teacher shows the class a 
picture, describe it in a few German sentences. 

Translate into German Exercise on page 173. 



Sd^tt^mann Sd^netbet 

„^a, Äinbcr/ fagte ber föniglid^^^preufeifd^e ©d^ufemann 
10 ©d^neiber, ,,ba^ tear ein fd^toerer Xa^. Wma, l^ole mir mal 
bie B^itung» Mi6)tl, \)olt mir bic pfeife»" 

„aber, ^err ©d^u^mann/' flagte Sod^ter ?lnna, „©ie 

l^aben nod^ nid^t rapportierte" 

„%6) fo!" antwortete ber fönigUd^^prenfeifd^e ©d^nljmann^ 

IS günbete bie pfeife an, blie^ ben 9Jaud^ gegen bie 35edfe unb 

begann: 

^a, bag toar ein fd^toerer Sag» SKtd^el, toenn bu groß 
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bift^ fannft bu mcinctnjcflcn ©d^uftcr tt^xbtn, ober ©eignet:' 
btx, ober ©ci^omftcinfeger, aber ©(i^utsmann barfft bu nid^t 
toerben^ Unb bu, änna, toenn bu flrofe btft, fannft bu mel*' 
netoegen einen ©d^ufter iftixaUn, ober einen ©d^neiber, 
ober einen ©d^omfteinfeger, aber einen ©d^u<}mann barfft s 
bu nid^t l^eiraten. Sin föniglid^^preufeifd^er ©d^ufemann 
filiert ein fel^r fd^toere^ Seben^ ^afet einmal auf: 

„$eute morgen ganj frül^ l^abe id^ fd^on einen iungen 
aKenfd^en auf bie SBad^e gebrad^t^ (Sr l^atte ber alten 8ife 
eine Süte Äirfd^en geftofilen^ 9Kan barf nid^t ftefilen — lo 
ba^ ftef)t fd^on in ber 5BibeI gefd^rieben; e« ftefit aber aud^ 
im ©trafgefetjbud^» Sin SWenfdl^, ber ftiefilt, befommt nad^ 
^aragrapfi 327 jelin Xage ©efängni«^ ®Ieid^ banad^ l^abe 
id^ einen ?lrbeiter öerf)aftet unb auf bie SBad^e gebrad^t» 
5)er aWenfdö ftanb mitten auf ber ©trafee unb fd^rie ganj is 
laut: ,3dö bin ebenfo gut toie ber Äaifer/ 

„5)a^ ift 5BeIeibigung ber faiferlid^en äWaieftät — ba^ ift 
SWaieftät^beleibigung, unb nad^ ^aragrapl^ 982 fann ein 
SWenfdö toegen SKaieftät^beleibigung bi6 ju brei ^cttiren ®e* 
fängni« befommen^ greilid^, ate SKenfd^ ift ber ?lrbeiter 20 
ebenfo gut toie ber Äaifer, aber er barf nid^t mitten auf ber 
©trafee ftel^en unb ba« fo bor aßen SKenfd^en fagen» Äin* 
ber, ftef)t einmal auf unb ruft: ^06) ber Äaifer! ©0! 

„%l^ id^ Don ber SBad^e jurüdffam, faf) id^, toie ein ©d^u^ 
fteriunge auf eine Selegrapfienftange Wetterte^ 3d^ ^Cfbt ben 25 
©enget natürlid^ fofort auf bie SBad^e gebrad^t» ^n ^axa^ 
grapf) 328 ftef)t: ,!Da« tiettem auf Säume ift bei gefin 
aWarf ©träfe verboten/ 35a6 fagte id^ bem 5BengeI, unb 
toa« anttoortete er? 

„,$err ©d^ufemann/ fagte er, ,eine Xelegrapl^enftange ift 30 
bod^ fein SBaum/ 
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Sie 9teid|eii nub bie Xtmen 

di gibt gtoet @orten üon 3Jltn\6^: bie Steid^en imb bie 
Xrmen« S)ie 9{ei(]^en l^n aUe Safd^en DoU ®elb, unb 
n)er aOe Xa\6^ boK ®elb l^t, ber fann ju ^aufe auf bem 
@ofa liegen, beibe ^nbe in bie Safd^en ftecfen, mit feinen 

5 Xalttn unb i^ünfmorfftficfen flint^ern unb bobei fagen: 
JS&ca foftet bie SBelt? 3d& toitt pe tctufen/ 

^a, toer aQe Safd^en üoU ®elb l^t, ber fann im Suto 
fasten ober in^ 21^eater gelten ober in ber SBelt uml^ierrei^ 
fen, unb toenn er aUed gefeben unb gebort bctt, lann er in 

lo bie ^onbitorei geben, ©d^ofolobe trinlen unb ^ud^en baju 
.effen. 

6^ ift ©om^tog morgen» 35a« SBetter ift fdbon unb 
toarm» „^m/ benft ber SReid^e, „[tlit fabre id^ ein toenig 
fpajieren/ Sr brüdft auf bie eleftrifd^e Klingel unb fagt ju 

IS feinem S)iener: ^SBilbelm, beforge ba^ auto!'' — „Su 5Be== 
febl!" antwortet SBilbelm unb befprgt ba^ auto, unb nad^ 
toenigen SRinuten fitjt ber SReidbe auf bem toeid^en ^olfter 
unb fttbtt fdbnett toie ber JBUfe burd^ bie ©trafeen, burd^ ben 
^arf, auf« Sanb ober toobin er toiH» Sr brandet nirgenb« 

20 binjugeben; bie ganje SBelt fommt gu ibm» @r fi<}t ganj 
rubig auf bem toeidben ^olfter unb fagt bei fidb: ^^t^v 

e« ift abenb« fed^S Ubr» „SBa8 toirb im Opembau« ge^ 
geben?' fragt ber SReicbe» — „3u Sefebl!" fagt SBUbelm. 
25 „lannbttufer toirb b^ite abenb gegeben»" 5)ann fe<}t fidb 
ber SReid^e toiebcr in fein ?lutomobU, fäbrt in« Sbeater, 
fejjt fid^ auf ben erften ^Ia<j unb bö^^t bie fd^öne Oper 
Sannbäufer» SBäbrcnb ber B^ifcb^nafte gebt er im go^er 
fpajieren, fiebt fid^ bie fd^önen 35amen unb bie eleganten 



Deutfc^e ZlTantcrcn un6 Cypcn 117 

^crrcn an, ftecft auci^ bann unb toann ein ©tüd ©d^ofolobc 
in btn aWunb unb bcnft bei fid^: „5Da« 2thm ift bod& fd&öm" 
Älinflclinfleling ! ber britte %U fängt an* 

Slaci^ bem Tf)tattt fäl^irt ber SReid^e in eine Äonbitorei, 
S)ort bcfteUt er \xi) eine Xaffe ©d^ofolabe mit ©d^Iagfal^ne, s 
unb bann nod^ eine unb bann nod^ eine* 5)aju ifet er ein 
©tüdf Andren, unb bann nod^ ein« unb bann nod^ ein«» 
%m nttd^ften aKorgen fragt SBill^elm: „SBa« befiel^It ber 
^tu gum 2Kittag«effen?" — „3um SRittagÄeffen/' ant^ 
toortet ber SReid^e, ^tüünfd^e id^ @pedf in ©utter gebraten lo 
unb gum Slad^tifd^ ^onigfud^en mit ©d^Iagfal^ine unb ©d^o* 
folobenfauce*" — „3u SBefelil!" fagt SBill^elm* — „^alt!" 
befiel^It ber SReid^e* „3loii) ein«, SBUl^elm* ^eute toünfd^e 
id^ mein 9Kittag«effen mit meinem großen golbenen Söffel 
gu effen*'' is 

Ober ber SReid^e fann reifen* 35er l^eiße Sommer ift ba* 
„35er ©ommer ift mir gu \)d^" fagt ber JReid^e, „iäf reife 
nad^ bem 9iorben*" @r brüdCt auf bie eleftrifd^e Älingel unb 
fagt gu feinem 35iener: „SBUl^elm, padfe ben Äoffer, toir rei* 
fen nad^ bem SlorbpoL" ao 

3laä) toenigen SRinuten "fjat SBiD^elm ben Äoffer gepadtt, 
unb balb fifet ber JReid^e auf ber @ifenbal(>n im Slbteil erfter 
klaffe unb fäl^rt birett nad^ bem SlorbpoL „^ier ift e« fel^ir 
fd^ön/' fagt er bann, „SBUl^elm, bringe mir bie ©d^ütt*» 
fd^ul^e*" S)ann läuft er ein paar ©tunben ©d^Iittfd^ul^ unb as 
toenn er mübe ift, fefet er fid^ in einen ©d^ütten unb fielet 
fid^ bie @i«bären unb bie ©eelötoen gang in ber yiSf)t an* 

3ft e« aber falter Söinter, bann fagt ber SReid^e: „mu 
f)tlm, padte ben Äoffer, toir fafiren nad^ bem Äquator* ^ier 
ift e« fd^ön toarm, unb aufeerbem gibt e« öiel ^ntereffante« 30 
gu feigen* (Elefanten, Sötoen unb Siger laufen ba uml^er, 
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tole bei un^ bie ^fcrbe, ^unbe unb Äafeen/ — SBenn bcm 

9tetci^en nun bie 3^^t h^ ^^M ^^^^f fo S^^t er auf bie 3<t6b* 

3fa^ fo Icbt ber 9ieid^c» 3ft er aber glüdflid^: ba« ift bie 

%xc(%t. ^utoeilcn benfe id^, ein SKenfc^^ ber aUc Safci^en 

s Dott ®elb l^at, tann flar ni($t fllüdlid^ fein* 5)enn^ toenn 
man atted gefeiten unb aKed gel^drt unb aOed gegeffen l^at, 
toag e« in ber SBelt gibt, bann bleibt nid^t^ mel^r übrig» 
Unb toenn nid^tg mel^r übrig bleibt, bann ift bag Seben fel^r 
Iangn)eiUg. 

lo aber bag Seben ift nid^t langtoeiUg^ 3d& finbe eg fel&r 
intereffant, benn id^ gefiöre gu ber gtoeiten ©orte äWenfd^en: 
id^ gel^öre gu ben armen SKenfd^en- 3d& fl^^e aud^ ing 2l^ea:= 
ter, aber bag foftet mid^ feinen pfennig, unb toie id^ bag 
mad^e, ergttl^Ie id^ bir in ber näd^ften ©efd^id^te* 

Exercise 

Treat the story told above as indicated in Exercise on 
page I02. Do not fail to do this. 

The following stanzas from Riickert's Barbarossa con- 
tain noteworthy departures from modem prose-usage 
both in the words employed and in the sentence-order. 
Tell the story of the poem to the class in good German 
prose, omitting no detail of the scene: 

35er alte Sarbaroffa, 
2)er ^aifer grieberid^, 
3m unterirb'fd&en ©d^Ioffe 
^ält er öergaubert fid^. 

Sr ift niemalg geftorben, 
@r lebt barin nod^ iet^t; 
gr f)at, im ©d^Iofe berborgen, 
3um ©d^Iaf fid^ f)ingefe|5t* 
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(Sx fyit })xxmb genommen 
S)e« SRdd^e« ^errlid&feit 
Unb h)irb einft loieber fommen 
SWtt il^r iVL feiner 3cit, 

35er ©tnl^I ift elfenbeinern, 
35orouf ber Äoifer \x%t; 
S)er lifd^ ift marmelfteinem, 
SBorauf fein ^anpt er ftü^t. 

Cr nidft ate h)ie tm Iroume, 
©ein äuö' f)alb offen gtoinft; 
Unb je nad) longem SRaume 
(Sx einem Änoben h)inf t 



SRein Xfttattt 

3^ fle](ie ieben ©amatag in^ "S^tattx. SKein 2:]^eater ift 
ganj nal^e bei meiner Söol^nung^ 3cä& brau(!^e nid^t einmal 
aua ber Xüt ju gelten» (Sine (Sintrittöfarte braud^e id^ auci^ 
nid^t ju faufen» 3d& H^ vxiäi einfad^ an mein genfter unb 
fel^e auf ben ^of l^inau^» s 

Qä) bin aud^ nid^t ber einjigfte ^^f^^öuer; über mir in 
ber erften, ber jtüeiten unb ber brittcn Stage — id^ tooHte 
fagen, im erften, im jtoeiten unb im britten 9iang — fitjen 
3ufdöauer an alten genftem» SSor meinem ^aufe — id^ 
tüollte fagen, öor bem ^ufd^^^nraum — liegt ein grofecr lo 
$of* 35er ^of mit feinen fd^önen grünen Säumen ift bie 
SBül&ne. 

J)aa ©piel fängt an. Sin SKann mit einer !DreI|orgeI 
fommt — bag ift ba« Drd^efter. Sr fpielt bie fd^önften 
Sieber: ^^d^ toeiß nid^t, toa« fott e« bebeuten'' unb ^n is 
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einem tiefen @Tunbe, ba gel^t ein aRuJ^Ienrob" unb „®a\) ein 
Anab' ein 9tö^Iein fte^" nnb noc^ anbete fd^öne SBoIMteber. 
8uf einmal fpielt er einen SBalger, unb min föngt bad groge 
Saaettom 

5 «Suerft fommen ein iunger ^err nnb eine iunge ^ccmt. 
!Der ^rr trttgt fel^r elegante <StrQmpfe unb ®<S)}ä)t and 
^Qem Seber, ein paar furge ^Oeinfleiber, rote ^ofenträger 
unb ein elegante^ toeiged ^emb* (Sr fielet beinal^e fo oui, 
toie ein liroler* S)iefer iunge ^err mad^t nun ein paar 

lo nieblid^e @prttnge unb tanjt barni ein=^ ober jtoeimal urn bad 
Ord^efter ^rum* 

^löfelid^ erfd^int eine iunge 5)ame. ©ie trägt ein l^err* 
lidded rote« Äleib mit blauen fünften unb barüber eine 
blaue @d^ürje. !Die !Dame tanjt aud^ ein paarmal um bad 

IS Ord^efter l^erum^ unb nun nimmt ber ^err bic jimge 3)ame 
fel^r grajiöd bei ben Xrmen, unb beibe taugen, ba^ ed eine 
greube ift^ 

3iefet erfd^einen nod^ gtoei S)amen auf ber SBül^ne, eine 
grofee unb eine Heine^ 3?iefe beiben 3)amen tragen aud^ 

20 fel^r feine Kleiber, aber fie taugen nid^t fo gut to)ie bad erfte 

^aar^ 3^^^* brcimal taugen alle öier über bie SBül^ne, unb 

bann fd^toeigt bie SÄufif^ „Särabo!" rufen bie ^wf^^uer 

unb flatfd^en in bie $änbe^ 

35er Seiter bed Ord^efterd nimmt ben ^ut ab unb ber* 

25 neigt fid^ nad^ alten ©eitcn* S3alb fängt bad Ord^efter 
tüieber an^ 3)iedmal toirb bad fd^önfte Sieb gefpielt, bad 
in ber gangen Söelt befannt ift: „S)ed Siad^td um gtüölfe, 
Don ^ol^enfclbe, ba fommt ber Icjjte blaue Omnibud»" S)ie 
SWitglicber bed SBaHcttd fingen bad Sieb unb taugen gu gici* 

30 d^er 3cit» Söieber Hatfd^en bie ^nfd^auer in bie $änbe unb 
rufen: „5Brat)or — 3)cr erfte Slft ift gu &iht. 
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!2Dod^ bie ^ufd^c^uer braud^en nid^t lange gu Sparten; ed 
flefit fd^on toieber Io6^ grang unb ^an^, ein ^aar berüfimte 
ajoUfd^nl^Iäufer^ erfd^einen auf ber SBül^ne. ©ie laufen im* 
met im Greife l^erum, einer fiinter bem anberen, immer 
fd^neHer^ immer fd^neßer laufen fie» (giner öon bcn bciben s 
fpielt ben Sloton» Sr fiat eine grofee glafd^c Xinte unb bicfe 
glaf d^e Xinte balanciert er erft in ber einen unb bann in ber 
anberen ^anb. 

®ang f)inttn auf ber Säübne ftef)t nod^ ein (SXoton, unb 
iebe^mal, toenn ber SRoßfdöubläufer mit ber glafd^e bei ibm lo 
vorüber roHt, ruft biefer: „^afe auf, bu fättft!" Sann lad^t 
ber SRottfd^ufiläufer mit ber glafd^e iebe^mal g^ng laut, 
brebt fid^ mitten im Saufen um unb ftedtt bie ^unge 
berau«^ 

Huf einmal paffiert ettoa^ gürd^terlid&e«^ 9Kit lautem is 
ÄUngeln fommt bie geuertoebr baber» S)er eine ber hübm 
SJoUfd^ublöufer rollt fd^neß auf bie ©eite, aber ber ©foton 
tft ungcfd^idft unb fällt tlber einen ©tein, ber mitten auf ber 
©trafee — id^ toottte fagen, mitten auf ber Sätlbnc liegt» SSon 
ber S^^afd^e, bie er in ber ^ax\b \)attt, bleibt natürlid^ nid^t 20 
öiel übrig» ^^urra!" ruft ber gtoeite Sloton, ber gang bi^iten 
auf ber Säübne ftebt» „©iebft bu toobl, id^ f)aV^ bir [a ge* 
fogt, bu f ättft/' Älingclingeling ! 35ie geuertoebr fäbrt t>ox^ 
über. !J)er imdtt %tt ift gu @nbe. 

©0, id^ f)aht genug für mein ®elb gefeben» 9lad^ bem 25 
Jl^atcr gel^ id^ nad^ ^aufe» S)a^ gebt febr fd^nett: id^ 
braud^e mid^ nur umgubreben, bann bin id^ fd^on gu ^aufe» 
9lun laffc icb mir tttoa^ au6 ber Leitung öoricfen» ^a, ba9 
Hingt gerabe fo, ate ob id^ ein reid^er 9Kann toäre» 3^ 
laffe mir jeben ?lbenb au6 ber ^^ihi^S öorlefen: mein ©tu- 30 
bennad^bar ift nämlid^ ein alter SWann, ber nid^t gut boren 
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unb feigen faun; balder lieft iJ^tn feme grou ieben Slbenb au« 
ber 3^itunB t)or^ Slufeerbem ift bie SBanb jtoifd^en un^ feiir 
bünn, fo bafe id^ atte^ öerftel^cn lann. 



Exercise 

Treat the story told above as indicated in the Exer- 
cise on page 102. Do not fail to do this. 

Tell the story of Heine's Die Grenadiere as suggested 
on page 118: 

9lod^ gronfreid^ gogen imi ®renobicr\ 
S)ie h)oren in SRufelonb gefonöen. 
Unb ote fie fomen in« beutfd^ Öuortier, 
®ie ließen bie Äöpfe l^angen. 

S)o l^örten fie beibe bie trouriöe 9Kär^ 
3)o6 gronfreid^ öerloren oeoongen, 
SBefieot unb gerf d^Ioflen bo« grofee ^eer, — 
Unb ber Äoifer, ber Äoifer gefonöen, 

3)o loeinten gufomnten bie ©renabier^ 
SSol^I ob ber Häglid^en tunbe. 
35er eine fprod^: ^S33ie tDel^ toirb mir, 
SBie brennt meine ölte SBunbe!" 

S)er onbere fprod^: „3)o« ?ieb ift cu«, 
aiud^ id^ ntöd^t' mit bir fterben^ 
SDo(^ W id& SBeib unb tinb gu $ouf% 
3)ie ol^ne mid^ öerberben." 

,,2Bo« fd^ert mid^ SBeib, h)o« fd^ert mid^ «inbl 
Qä) troge tout beffere« SJerlonoen; 
?o6 fie betteln gel^n, tottm fie fjungrio finb, — 
SRein Äoifer, mein Äoifer fiefongen!'' 
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2)te alte Stfe^ 

®cr fcnnt mä)t bit alte 8ifc in ber fletnen Tlavtt^aUt? 
^ii) fliaube ganj ^Berlin fcnnt fie. SBer toeife aber, toarum 
bie alte Sifc fo arm ift? ©a^ toiffen nur gtoei — ber liebe 
©Ott unb iä). ©ie alte 2ife tüeife e« nid^t; ber Ucbe ®ott 
toeife t^, toeil cr aUc« toeife, unb id^ tocife c«, tocil id^ il^r ^aä)^ s 
bar bin. 

(Sf)t iä) aber Derratc^ toarum bie altc 8ifc fo arm ift, muß 
iä) ein toenig red^nen. 3)ie alte 8ife nimmt täglid^ unge^ 
fäl^r jcl^n SKarf ein. ©ie Derbicnt ungcfäl^r jtoanjiß ^ro* 
jent, ba« mad^t täglid^ ungcfäfir gtoci SKarf, iebe SBod^c alfo lo 
unflefäl^r gtoölf SKarf, ober ieben SKonat ungefäl^r fünfjig 
SWarf. gtlr ifircn Sabcn bcgafilt fie monatlid^ fiebcn SWarf. 
@« bleiben alfo nod^ breiunbbicrjig SKarf, unb für breiunb^ 
t)icrgiB 9Karf fann eine alte einfädle grau fd^on gang gut 
leben; [a, eine grau, bie fo cinfad^ lebt toic bic alte Sifc, fann is 
jeben SKonat nod^ gtoei ober brci SKarf fparen. SBir tooUcn 
alfo ic<}t einmal feigen, toarum bic alte 8ife nid^t« fparen 
tann. 

aWorgen^ gelit a\k^ gang gut. (Sin Sienftmäbd^en 
tommt unb fauft für gefin Pfennig ©uppenfraut. @in an== 20 
bere« fommt unb fauft für breifeig Pfennig SBol^nen, ein 
britte« fauft einen Äopf Äol^I für gtoangig Pfennig. 3)ann 
unb toann fommt aud^ iemanb unb fauft für eine SWarf 
SBananen ober für fünfgig Pfennig Spfel, Pflaumen ober 
SBimcn. Slber nad^mittag«, toenn bic ©d^ule au6 ift, bann 25 
gcl^t c« nid^t fo gut. Srcilid^, bic alte ?ife fagt immer: 
„giac^mittag« blü^t mein ©efc^äft." 3a, nachmittag« 
„blül&t ba^ ©efc^äft," unb «äcfcr tiein« Hbolf, ©c^uftcr 
^ed^mann« SSJil^elm, ©d^neiber Änopp« (Stoalb, 2;ifd^Ier 
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©panl^olt« Hufluft — attc btcfc feinen jungen unb nod^ 
ölele mel^r forflen bafür, bafe ba^ ©efd^äft ber alten 8t[e 

iuerft fommt Sttdter tiein« «bolf : „gür einen ©rofd^en 
s SBurgeIn/' faßt er* 

„^ier l^aft bu fie, mein ©ol^n/' antwortet bie alte Sife* 
„!Da^ finb aber feine SBanancn/' fagt Slbolf* 
„Slid^t toal^r?" meint bie alte 8ife gang ftolg, „ba^ finb 
feine ©ananen — ba^ fagt ein ieber* ^d^ l^abe bie beften 
lo ©ananen in gang Berlin* ^ier, ife einmal eine* SBie ßel^t'd 
benn bem ©d^toefterd^en?" 

Slbolf mad^t ein felir betrübtet ©efid^t* „©ie ift nod^ 
immer franf* 35er 35oftor l^at gefagt, fie mufe öiel Obft 
effen.^' 
IS !Die alte Sife mad^t aud^ ein betrübte« ©efid^t, gibt bem 
guten ?lboIf nod^ eine SBanane unb fagt: „!Da, bring bie bem 
©d^toefterd^en unb fomm balb lieber*'' 

3lm fommt ©d&ufter ^ed^mann« SBill^elm: „^üt fünf 
pfennig ©d^nittlaud^»" 
20 „^ier fiaft bu il^n, mein ©ol^n/' antwortet bie alte Sife* 
„Sonnertoetter," meint SBill&elm unb reifet feinen SÄunb 
toeit auf, „ba^ finb aber Äpfel! ©old^ fd^öne rote SBadfen 
l^aben fie!" 
w3öf" fagt Sife, „gang ©erlin toeife, bafe id^ bie fd^iJnften 
25 Spfel in ber gangen ©tabt l^abe*" 

„©inb bie äpfel fefir füfe?" fragt SBi%Im. ^k SRutter 
l^at gefagt, id^ foßte einmal fragen*'' 

„©ü6!"ruftSife* „Ob bie Äpfel füfe pnb? SBie^udter, 
fage id^ bir, bcinafie fo füfe toie ©acd^arin*" 
30 ,r©o/' fragt SBill^elm mit einem furd^tbar bummen ®e* 
ftd&t, „fo fü^ finb fie? ^a, toirnic^^ fie fe^en fe^r füfe au«. 
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^ä) tolH c8 bcr 9Jhittcr fagen^ aber fie glaubt eg mir bod^ 
nic^t/' 

„yia/* Derfejjt nun bie alte 8ife, „l^ier, nimm ber SKutter 
mal einen mit, bann toirb fie^g fd^on glauben^" 

©d^neiber Änoppg dtoalb fommt fingenb unb pfeifenb in s 
bie Heine SKarftfialle, ftiel^It eine S3ime au« bem Äorb, for^ 
bert für einen ©rofd^en 3toicbeln unb fagt bann: „^cirf iä) 
eine 5Bime l^aben?" 3)a läd^elt bie alte 8ife, nidtt ganj 
freunblidö unb freut fid^ über ba^ litht, unfd^ulbige, glüdCIid^e 
Äinbergefid^t^ lo 

„gür fünfjig Pfennig Äpfel/' fagt Sifc^Ier ©panbolt« 
Sluguft, „unb bie äWutter fiat gefagt — unb — unb — bie 
SKutter fiat eine ganje SKengc Pflaumen, bie fie geftem bei 
ifinen getauft l^at, toeggetoorfen» @ie bat ß^f^gt, id^ foH 
nid^t mebr bei 3t)nen faufen — id^ tu^g aber bod^^ 3)ie an=« is 
bere ©emüfcfrau bctt mir nod^ nie einen Hpfel ober fonft 
ettoag gegeben»" 

„©u bift ein braöer 3unge/' fagt Sife gang gerül^irt, unb 
ber braöe Huguft befommt biegmal gtoei äpfeL 

@o gef)t'g ben gangen Slad^mittag, unb nun toifet ibr, 20 
toarum bie alte ?ife nid^tg fparen fann» 

Exercise 

Treat the story told above as indicated in the Exer- 
cise on page 102. Do not fail to do this. 

Tell the story of Goethe's Der Erlkönig as suggested 
on page 118: 

SBer reitet fo fpät burd& 5Rad^t unb SBinb? 
Sg ift ber SJater mit feinem Äinb; 
@r bat ben Knaben h)obI in bem ärm^ 
(gr fafet ibn fid^er, er bolt ibn toarm. 
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SWcin ©ol^n, hm« birgft bu fo bang bcin ®cftd^t? — 
©icMt, »otcr, bu ben grlföntö nid^t? 
S)en SrlcnWniö mit Äron' unb ®d&tt)ctf ! — 
SRcin ©ol^n, c« ift ein 9?ebelftreif ♦ — 

„3)u liebe« Äinb, fomm^ ßel^ mit mir! 
®or fd^öne ©piele fpieF xä) mit bir; 
SRond^ bunte Slumen finb^ on bem ©tronb; 
SWeine äWutter fyxt mand^ flülben ©ehmnb/ — 

SRein SSoter, mein SSotcr^ unb l^öreft bu nid^t, 
SBo« grlenWniö mir leife berfprid^t? — 
©ei rufjiö, bleibe ruJ^iß, mein Äinb^ 
3n bürren Slattern fäufelt ber SBinb. — 

Sßein SSoter, mein SSoter, unb fief)ft bu nid^t bort 
erif öniß« lod^ter am büftem Ort? — 
äßein ©of)n, mein ®ofyx, id^ fel^' e« genau, 
@« fd&einen bie alten SBeiben f o grau^ — 

,^d^ lieb' bid^, mid^ reijt beine fd^öne ®eftalt, 
Unb bift bu nid^t toiHiß, fo braud^' id^ ©etoalt/ — 
SWein SSater, mein SSater, jefet faßt er mid& an! 
grlWniß \)at mir ein ?eib« getan! — 

S)em SSater graufet'«, er reitet flefd^loinb, 
er f)Üt in ben armen ba« ftd^senbe Äinb, 
grreid^t ben $of mit WÜ)' unb 5Rot; 
3n feinen armen ba« Äinb toar tot* 



^nlfariQ 



ONE HUNDRED WORDS WHICH ARE 
OFTEN MISTRANSLATED 



The following list of expressions has been prepared with extreme 
care. If we had greater courage, we should entitle this chapter of 
the book BREAKS. 

Every class in German Composition or Conversation makes two 
sorts of mistake. One kind of mistake is that which the student 
makes through ignorance of a fact or through carelessness, but 
one which most of the other members of the class avoid. 

The other type of mistake is that which is common to practically 
every member of the class. Starting, as each elementary student 
must, from the English and not from the German phrase, the pupil 
either misses entirely or "bungles" the proper German equivalent 
for what he has in mind. 

Our friends and we have been tabulating this last sort of @))ra(]^« 
fd^nt^r for several years. The following chapter, both in its phrases 
and its exercises, has been based upon the results of this experience. 
It would seem, then, quite certain that such a chapter must prove 
more useful than one which had been put together more or less at 
random. 



able 



He is an able fellow 



They were not able to go 



(Sr ift ein tüd^ttger [gefd^tdter; 

fä^tßcr] Äcrl 
®ie fonnten nid^t gelten 



I will do what I am able to Qd) loiQ tun, load td^ ))ennag 



about 

Your shoes are somewhere Qf)xt ©d^ul^ ftnb [a ho(S) ir* 

about the house, aren't gcnblDO m §aufc 

they? 

I have no money about me Qä) fyibc fein ®clb bei mir 

I am leaving about mid- Q^ falzte um 9)tittemad^t ab 

night 

Let's not talk about it ©pred^en loir nid^t barüber 

Right about face! Sted^tdum feiert I 

It is about five years ago @« n)or ungefftl^r bor fünf 3al^* 

ren 

This factory gives work to 3)iefc ^abxit gibt an taufenb 

about a thousand people Seuten Arbeit 

The horses ran about the 3)ie ^ferbc rannten auf bem 



field 



JJelb uml^r 



The shop is about here !Der gaben ift irgenbtoo in ber 



5»ä^e 
3ft er iDieber auf ben Seinen? 



somewhere 
Is he up and about again? 
Everything about him is all @« ift alle« bei il^m rid^tig 

right 
She has her wits about her @ie l^at il^re ©ebanfen beifam 



He set about it 
In about this way 



men 
@r ging an^ SBerl 
atm auf biefe SBeife 



129 
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He was about to speak 
They were just about to go 
Whereabouts is he? 
He has no pride about him 
There were green fields all 

about 
What's it all about? 
It is a pity about him 



Sr toar im Scßrlff, gu reben 
®ie tDoQten eben gel^ 
SBo ift fein »ufentl^Itdort? 
(Sr fyit feinen ©tolg an ftd^ 
& nnircn grüne ^tlbtt rlng^ 

Qentnt 
993a« ift benn Io0? 
60 ift f d^be um i|in 



above 



Above all things, be polite 
A cloud is hovering above 

the mountain 
My Germany is above all 

else 
The above paragraph is 

wrong 
As I've already said above 
I am still above ground, 

thank you 
There are four rooms above 

This beefsteak is above par 
Over and above 
He is above doing it 



©ei l^dflid^ Dor aKem 

(Sine aSoIfe fd^toebt über bem 

Serfl 
S)eutfd^Ianb, S)eutf(I^Ianb über 

Der obige ^aragrapl^ ift falfd^ 

SBte fd^on oben gefagt 

3d^ bin nod^ am Seben, hcmit 

@0 finb Dier 3tomer im obe* 

ren ©todtoerf 
SDtefe« «eeffteal ift famo« 
9{od^ obenbretn 
(Er ift barüber erl^aben 



I. I was just about to ask, if he were an able man. 
2. I have no pride about me, but you tell me what this 
is all about. 3. They set about it in about this way. 

4. Leave about ten o'clock, but do not talk about it. 

5. Above all things, have some money about you. 6. It's 
a pity about the man, that he is not above doing such a 
thing. 7. The above words are true, it did happen about 
ten months ago. 8. There are about a thousand stu- 



WORDS WHICH ARE OFTEN MISTRANSLATED 131 



dents in this school. 9. If she is still above ground, then 
she will be able to go. 10. If you think you are above 
doing it, then I shall see what I am able to do. 11. Her 
books are somewhere about the school, are they not? 
12. I like my town above all else, for there are green 
fields everywhere about. 13. There are three rooms be- 
low and five bedrooms above. 14. Everything about 
them is all right again, since they are up and about. 
15. Whereabouts are the boys — are they running about 
the yard? 16. It is a pity about your new hat; I thought 

it was a,bove par. 

across 

I came across them in Ham- S^ traf fie gufälliö In $am* 



burg 
They went across the fields 

Where did you come aqross 

that? 
A trip across the ocean 
Italy lies across the Alps 
He swam across the river 
The man was right across 

from me 
She ran across the street 
Come across to where I am 
He goes across to America 

in May 



burg 
®ie flingen qucr burd^ bic fjet 

bcr 
SBo ftnb ®ic baraufflcftofecn? 

@ine JRcif e über ®ee 
Italien ließt jenfeit« ber Wptn 
Cr f d^toamm burd^ ben ©trom 
3)er SWonn toax mir gerabe ge* 

genilber 
®te lief über bie ©trafee 
Aomnt einmal l^erüber 
3m Tlax gel^t er nad^ Stmerifa 

l^inüber 



after 

I'll do that right after din- 3d^ toerb'« flleid^ nad^ Itfd^ 

ner tun 

She won't live long after ®ie toirb xf)n niä)t lange über=» 

him leben 

What are you after? SBa« l^aben ©ie Dor? 
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Day after to-morrow 
Week after next 
He died two days after 
She married soon after 
He is coming along after me 
I ran after the horse 

After he had gone 

Seek only after good things 

Day after day 



Übermorgen 
3)ie ^meitnöd^fte SBod^ 
(Sr ftarb itod Xa^t nad^l^ 
©ie l^iratete balb barauf 
Cr fommt l^intcr mir f>er 
3d) bin bem $ferbe nad^gelau* 

fen 
Slad^bem er fort nnir 
©ud^ ®ie nur ba« ®ute 
Xa^ um laß 



against 

He did it against his will (Sr tat bad n)iber SBiUen 

He swam against the cur- Cr ift gegen ben ©trom ge* 



rent 



fd^loommen 



I have got nothing against ^d^ l^be ntd^td bagegen 

it 
They were working against ©ie arbeiteten tapfer brauf lod 

time 
The picture hangs against 3)a« 35Ub l^üngt on ber SBanb 

the wall 
I warn you against these SSor biefen Seuten nnime id^ 



people 



®ie 



We are secure against sur- SBir ftnb Dor Überrofd^ung 



pnse 

A week ago to-day 
It is long ago 
Not long ago 



fid^er 



ago 



$eute t)or ad^t Ziagen 
6d ift fd^on lange 1^ 
Unlängft [üor furgem] 



I. Where did you come across them? 2. I came across 
them in Berlin a year ago to-day. 3. Will you go home 
right after school? 4. If you have nothing against him, 
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why did you not run after him? 5. After he had gone, I 
heard he was going across the ocean. 6. I've run across 
the street three times, but I did it against my will. 7. He 
died long ago, she married two years after, and soon after 
she died too. 8. He ran along after me, to warn me 
against the men. 9. After they had gone he came across 
to where I was. 10. I know him, for not long ago he sat 
right across from me. 11. Why are you hanging his pic- 
ture against the wall? 12. If you run after the horse, 
you must run cross-fields. 13. Day after to-morrow she 
will make a trip across the ocean. 14. Day after day he 
keeps working against time. 15. The town lies across 
the river. 16. He is so sick, he will not live long after 
her. 17. What on earth is he after? 



aU 



He stayed all day 

A maid of all work 

I shall be happy, if that's 

all it is 
They were the first of all 
All right! 
Once for all 
All the better 
She was all eyes 
He all but died 

They are lost, for all I know 

For all I care 

He is gone for good and all 
All's well that ends well 
All the inhabitants of the 
town 



6r tft ben ganzen Xa^ geblieben 
@tn TlUbii^n für aUed 
SBenn'« nid^t« tüeiter ift, fo 

toerbe id^ frol^ fein 
©ie nniren bie oHererftett 
©d^on 0Ut! [fd^öttl] 
®n für attemal 
Um fo beffer 
@te mar gang Huge 
(Sr tft faft [beinabe; nabegu] ge« 

ftorben 
©otoeit td^ toeig, finb fie t>tv^ 

loren 
äWeinettoeöen 

(Sr ift für immer fortgegangen 
(Snbe gut, aUt& gut 
©ämtltd^e (Stniool^ner be9 

Dorfe« "^ ^ 
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along 



Bring your fiddle along with 

you 
Get along with you! 
We are getting along nicely 
He lied right along 
The boat was skimming 

along easily 
He came strolling along 
The mills lie along the bank 

Right along this street 

I went along with her 

We will sail along the coast 



85rittö bcinc ©cigc mit! 

fDlaä^, hai bu fortlommfti 
993tr lommm gut bortDört^ 
Sr Io0 bie gonae 3^tt über 
3)a« ®m fnf)x leidet baffin 

(Er (am bal^ gef d^Ienbert 
Sttng« bed Uferd ftel^ bie 

aWü^Ien 
3mmer btefe ©trafee entlang 
S^ begleitete fie 
93tr fegein an ber ^üfte l^in 



and 



Pass me some bread and 

butter 
Let's go and see 
Go and get me the book, 

please 
Come and see me sometime 
I shall try and do my duty 

That gets better and better 
They entered two and two 



JReid^ ©ie mir ein SButter* 

brot! 
@el^ tDtr einmal nad^ 
85itte, l^ole mir ba« Sduä) 

Sefud^n ®te mid^ einmal! 
3d^ iDerbe berfuc^, meine 

^flid^t su tun 
3)a« totrb immer beffer 
®ie traten paartDeife l^inein 



I. He brought his fiddle along with him and stayed all 
night. 2. She all but died, when I said, ''Please go and 
get me the bread and butter." 3. For all I know, she 
lives in the kitchen and is a maid of all work. 4. Right 
along this river the boat was skimming easily along. 
5. Won't you try and do your lessons? 6. All the bread 
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is gone. 7. Get along with you! You've been lying right 
along. 8. Did they go along with him? 9. If you don't 
believe it, just go and see. 10. We were the last of all to 
go home. 11. Once for all, I tell you the man is getting 
worse and worse. 12. You can go for good and all, for all 
I care. 13. They were all eyes as I was going along with 
them. 14. He said he was getting along nicely. 15. I 
sailed along this coast last summer. 16. Two and two 
the horses came flying along. 



another 



We met one another recent- 

ly 

You see one another often 
Do they hate one another 

much? 
Give me another dollar, 

please 
Looked like another man 
That is another thing 
You are [just such] another 



Italia) begegneten n)tr imi^ 

Qfyc fel^t eud^ oft 
$offen fie ft(^ fo fe^r? 

@tb mir nod^ einen Slaler, bitte 

®af) toxt ein anbetet äßann aud 
^a^ tft etoad anbetet 
©ie finb ed gletd^faUd 



any 



That's not any concern of 

mine 
It is not of any consequence 
Here is water; do you want 

any? 
There was scarcely any 

water 
That happens any place 
Any person who wishes to 
Anyone that comes along 



3)te ®a^ gel^t mtd^ nid^tö cat 

(Sd l^at ntd^tö gu fagen 

^tet ift SBaffet; toollen ©te 

toeld^ed? 
(Sd gab faft fein SBaffet 

S)a« paf fiett übetatt 
SBct guft bat 
S)et etfte befte 
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You can have the shoes in ®lc fönnen bic ©d^ul^ in be* 

any size you wish licbigcr ©röfec l^abcn 

Is there any hope at all? Q\t irgcnb cine Hoffnung Dors' 

l^nben? 

Any child who goes to 3ebe« Äinb, ba« pr ©d^ulc 

school gel^t 

I don't know any of these ^ä) fenne feine biefer ^erfonen 
persons 

Have you any sugar? $aben ®ie 3uder? 

are [is] 

How are you? SBie gel^t e« 3l^nen? [toit befin* 

ben ®ie fid^?; tole fte^t'«?] 
Why, what is it? SBa« fel^It bit benn? [toa« ift 

benn lo«?] 
There are frogs in the coun- & gibt S^öfd^e auf bem Sanbe 

try 
There is a lot of money in & ftedft mir ein ^aufe ®elb in 

my pocket ber lafd^e 

There is a concert to-night §eute abenb finbet ein Äon^ert 

ftatt 
There are twelve months in 2)aö ^a^x i)at gtodlf SWonate 

a year 
Cologne is on the Rhine Äöln Hegt am JRf^ein 

Those things are for sale 3)ie ©ad^en [teilen gum SSer* 

fauf ba 
Is there a clock in the room? Sefinbet fid^ eine Ul^r im 3tm=» 

mer? 
There is nothing new in the 3)ie Rettung bringt unö nid^t« 

paper 5Weue« 

There is nothing worth see- 3)a« Sweater bietet und nid^t« 

ing in the theater ©el^endtDttrbiged 

Is there great excitement? $crrfd^t grofee Aufregung? 
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There are still heroes in & leben no(S) $elben 

these days 

You are welcome to it @d ift gem gefd^el^ 

Is this the road to town? ^Vä)xt biefe ©trofee gur ©tabt? 

I. Anyone that wishes to can go to the country. 

2. Why, what is the matter, you look like another man? 

3. Heidelberg is on the Neckar. 4. Has he any coffee? 
There is coffee enough; doesn't he want any? 5. There is 
scarcely any tea, but give me another cup, please. 6. It's 
no concern of yours, if a lot of money is in my pocket. 
7. There are three persons in the room, but I don't know 
any of them. 8. There was great excitement at the fire, 
but that happens anywhere. 9. Any child who goes to 
the store knows these things are for sale. 10. We see 
one another often. 11. There are thirty days in a month. 
12. There was a concert last night. 13. Ask anyone who 
comes along, if this is the road to town. 14. There is no 
news in the paper and there is nothing worth seeing in 
town. 15. Do you want any sugar? 16. How is your 
family? 17. I'll give you another dollar; you are welcome 
to it. 18. My son is sick. Is there any hope for him? 

around 

I'll be around about six ^(S) tüerbe um fed&d lommcn 

She lives somewhere aroimd @te toof)nt irgenbloo in ber 

here 5»äl&e 

It seems good to be around ^d^ freue miö), bag id^ loteber 

again auf ben ^inen bin 

My books are somewhere äKeine ^üd^r ftnb ttfienbtDO 

around the school-room im ©d^itl^immer 

The bo}rs played around the !£)te Knaben fpielten urn bad 

fire iJeuer lierum 
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Don't fear, I'll be around 

The snow lay all around 
It's somewhere around five 

years ago that we first 

met 



i^ürd^te bid^ nid^t, id) h)erbe 

btd^t babet fein 
S)cr ©d^nce lag ringouml^cr 
e« ift fo ungefähr bor fünf 

3al^rcn, ba loir un« iuerft 

tonnten 



She is as white as chalk 

As much as possible 

I can't do it, as I am poor 

I have not seen him as yet 

It's as broad as it is long 
As for me, I must say no 

He rose as early as four 

o'clock 
Give me as much again 
Tell him as soon as he 

comes 
A bird such as the eagle 

I saw him as I entered the 
room 



®ic ift locife toie Wfld)l 

@ot)ieI tote ntöglid^ 

!DQd fann id^ ntd^t, ba id^ arm 

bin 
Sä) l^abe il^n bid ietjt nid^t ge«' 

fef^en 
(Sd läuft auf ein« l^tnaud 
993ad mid^ betrifft, mug id^ 

nein fagen 
(gr ftanb fd^on urn oier auf 

®ib mir nod^ einmal f o Oiel 
©age e« il^, fobalb er nur 

fommt 
(gin SSogel, tolt gum 35eifptel 

ber abler 
m^ id) bie ©tube betrat, fal^ 

id^ ifyx 



ask 



He asked a favor of me 
He asked me a question 



(Sr bat mtd^ um eine ©unft 
(Sr rid^tete eine i^rage an mid^ 



I'm not asked to the wed- ^d) bin gur ^od^geit nid^t ein* 



ding 



gelaben 



I asked him if he was going Qd) fragte if)n, ob er gel^ 

loürbe 
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They ask a high price for ®tc forbcm ba einen f)of^n 

that ^rei« 

I asked about her health ^d) erfunbigte mid^ nad^ tl^rer 

©efunbl^eit 

He asks too much of life (Sr berlangt gu biel bom geben 

He asked a thousand ques- (Sr fteUte taufenb t^ragen 

tions 

He asked me to come in (Sr l^iefe mid^ l^reinfommen 

I. I want to ask a favor of you: will you be around 
about two? 2. Your shoes are somewhere around the 
house^ aren't they? 3. He asked me the question, 
"Won't you ^ve me as much again?" 4. Why do you 
ask about my health, when you see that I am as white as 
chalk? 5. It's the same thing either way [i.e. it's as 
broad as it is long]. 6. It is awfully cold; play around 
the fire as much as possible. 7. Their wedding was some- 
where around three weeks ago, but I was not asked to 
it. 8. The wood is lying everywhere around us and yet 
they ask a high price for it. 9. They ask a great deal of 
life, as for me, I cannot, as I am poor. 10. They asked 
me to come in and I answered, "Never fear, I'll be 
around." 11. They had not seen him as yet, although it 
was around fifteen years ago that he went away. 12. Tell 
her as soon as she comes that I must say no. 13. You 
rise as early as five o'clock, but you go to bed again. 
14. I met them as I entered the theater. 15. I ask you 
one question: "Is a flower such as this rose not very 
pretty?" 

at 
They are at the table ®te ftnb bei Itfd^e 

I'm a teacher at the high- Qd) leiste an bent ®^|mnaftum 
school 
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I'm a student at the high- 3(1^ ftubierc ouf bcm ®timna^ 



school 

Is your friend at home? 
At the age of nine 
He was not at all embar- (Sr towcbt letne^toegd t)erle0en 
rassed 



ftum [id^ befud^ bad ®Qm« 

naftum] 
3ft 3l^r grcunb gu $oufc? 
Sm 8Htcr öon neun 3^al&rcn 



I'll come at eight o'clock 
It is cheap at that price 



Sä) toerbe urn ad^t ba fein 
3u bem greife Ift e« biaifl 



You can have it at small @te I5nnen ed urn ein @erin« 



cost 
I am astonished at it 



0ed l^aben 
Sd) bin barllber erftaunt 



He laughed at my embar- Cr ladete über meine SSerlegen« 



rassment 



^it 



I liked him at the first SBeim erften änblidf l^tte id^ 



glance 



il^n 0em 



At the post-office, the de- auf ber ^o% auf bem Sdaf)n^ 



pot 
At any rate 
The castle at Weimar 

At my uncle's house 



^of 
Suf aOe l^äOe 
S)a« ©d^Iog in (or gu) SBei* 

mar 
SBel meinem Onlel 



back 



He was walking back and (Sr fpagierte l^in unb \^ 

forth 
I came back last night @eftem abenb bin id^ gurttdf« 

gefommen 
He looked back continually (gr fal^ fid^ immer um 
There is a yard back of the Winter bem $aufe ift ein $of 

house 
Give me back my watch ®ib mir meine Ul&r toieber 
He has gone back to Berlin Cr ift nod^al« nad^ 85erttn 

fiefal&rcn 
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I laughed back at him ^ä) crtoiberte fein Sadden 

She was ill a few years back 3Sor einigen ^öijlten h)ar fie 

franf 

be 

What are you going to be? SBa« tooHen ®ie toerben? 

His wife to be ©eine sufünftigc grau 

Have you been for a walk? ®inb ®ie fpa^ieren gegonflen? 

I had been asleep ^ä) loar eingefd^Iafen 

Let it be! mf)X e« nid^t an! 

It is not to be had (Sd ift nid^t gu l^aben 

because . 

Because of my sickness, I SSegen meiner Aranfl^eit, 

had to stay in bed mugte id^ bad Sett lauten 

Because I want to SBeil id^ ed loiQ 

I. A few years back, I was still a student at the high- 
school. 2. He kept looking back at (naä)) his wife to be. 
3. Let him be; he has just been asleep. 4. Your friends 
were not at home, they had gone back to Hamburg. 
5. He keeps running back and forth, but because of my 
sickness I must stay in bed. 6. At any rate, I know the 
hotels at Heidelberg are very good. 7. I wanted to buy 
some cheese, but it was not to be had. 8. I liked him 
at the first glance, because he gave me back my book. 
9. If you are old at the age of thirty, what are you going 
to be at forty? 10. He was not at all embarrassed, but 
he laughed at my embarrassment. 11. At my uncle's 
there is a barn back of the house. 12. I met him at the 
post-office — he said he was a teacher at the university. 
13. You can have this dwelling at a small cost — it is 
cheap at the price. 14. He was quite ill, I was aston- 
ished at it. 15. When I come at seven o'clock, they are 
always at the table. 
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before 



I was sitting before the fire 
There is a street before the 

school 
The day before yesterday 
I departed before he ar- 
rived 
Before I take that subject 

up 
A short time before 
I've been there before this 
Before and behind 
Before leaving the house 



Sfd^ faS an bent ^tutv 

^or bcr ©d^ulc ift cine ©trafee 

SJorfieftem 

3ä) reifte ob^ cl&e er anfom 

SBebor xä) barauf eirigel^e 

3cl^ bin fd^on fruiter ba getoefen 

SSom unb leinten 

(St^ id^ bad ^aud t)erlteg 



behind 



They attacked me from be- 
hind 

His business is running be- 
hind 

He is behind the times 

He is behind time 

She looks behind her 

In beauty she is not behind 
anyone 

He did that behind my back 



®ic griffen mid^ Don leinten an 

©ein ©efd^äft ge^t gurüdC 

(gr ift l^inter feiner 3rit gurüdC 

(gr ^at ftd^ berfpätet 

®ie fielet ftd^ um 

Wx ©d^önl^ett gibt fie feinem 

ettDad nad^ 
@r tat bad l^inter meinem 

SRüdten 



below 



Below the horizon 

Go down below 

It's cool down below here 

The cook had gone below 



Unter bem ^origont 
®el^n ®ie l^inunter! 
$ter unten ift e« füW 
^ie ^öd^in toar nad^ unten ge^ 
gangen 
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beside (s) 



He sits beside me in school 
The cemetery is close beside 

the church 
He is beside himself with 

rage 
You are standing beside it 
Besides, I have no money 
He is poor and besides he is 

sick 
That is beside my purpose 
Besides the house he inher- 
its a sum of money 
Besides, he won't come 



@r fit^t neben nttr In ber ©d^ule 
!Der Stiebl^of ftel^t bid^t bei ber 

Äird^e 
@r ift aufeer fid^ [er Ift öon 

©innen] 
©ie fteben baneben 
Überbied fytht ii) fein @elb 
@r ift arm unb nod^ Iränllid^ 

bagu 
S)a« liegt meinem 3toed(e fern 
äußer bem ^aufe erbt er ein 

Capital 
Slugerbem tolQ er nid^t lom« 

men 



between 



He stood between me and 

you 
He placed himself between 

me and you 
Quite between ourselves 
They will kill me between 

them 
He stepped in between 



@r ftonb gtolfd^n mir unb btr 

@r fteKte fid^ gmifd^n mid^ unb 

bid) 
Unter und gefagt 
!Die betben gufammen loerben 

mid^ töten 
@r ift bagtoifd^en getreten 



I. He was beside himself when he saw that his business 
was running behind. 2. As the sun went below the hori- 
zon, it became cooler down below here. 3. Before leav- 
ing us he placed himself between you and me. 4. Between 
you and me there are just three months. 5. While 
she was sitting before the fire I was standing beside it. 
6. We were sitting beside each other in church, but he 
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stepped in between. 7. They were looking behind them 
as I went down below. 8. Day before yesterday, I was 
behind time and he left before I arrived. 9. Poor fellow, 
he is behind the times and besides he is sick. 10. I've 
been there before this, besides I don't want to go. 11. A 
short time before I should have bought it, but now it is 
beside my purpose. 12. She is behind no one in beauty, 
but quite between ourselves I do not like her. 13. Be- 
sides the dty-house he inherits a house in the country. 

14. I shall wait a moment before taking that subject up. 

15. If you do that behind my back, you are not honest. 

16. I was standing close beside the tree. 

beyond 

He is living beyond his 6r gibt mtfyc ou«, ate cr l^t 

means 

They are beyond recovery ©tc finb untoieberbrinöüd^ Der* 

lorcn 

That is beautifid beyond 3)a^ ift unbcfd^rcibltd^ fd^ön 

description 

His insolence is beyond be- ©eine gred^l^it ift unölaubüd^ 

lief 

Her guilt is beyond all dis- Q\)xt ®ä)UÜ ift unbeftreitbar 

pute 

He went beyond the bound- Sr l^at bie ®renge ilbcrfd^ritten 

ary 

Beyond all expectation Über aHe (grtDartungen 

Beyond these mountains ^^nfeit^ ber Serge ift ©pa* 

lies Spain nien 

He is beyond the reach of Sr ift außer bem JBcretd^ met* 

my voice net ©timme 

I went beyond my depth Qd) f)abt mid^ gu toett ge* 

n)agt 
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but 



I am but ten years old 

He is young, but he is 
smart 

He is not young, but old 

But it is too funny! 

All but him had fled 

The last line but one 

He was all but dead 

There was nothing but pa- 
per in it 

I can't but smile 

But, how can he have come 
here? 



3^ bin crft itfpx 3cil&rc alt 
Sr ift iung, aber er ift flug 

(Sx ift nid^t iung, fonbem alt 

S)od^ ift e« iu fomifd^! 

3(Qe auger il^tn toaren geflol^n 

3)ie öorlet^te 3^ik 

@r mar f o gut tote tot 

@d toar nid^td atö "papier brin 

Sä) tana ntd^t umljiin; gu IH^ 

d^In 
SBie ift er nur IJiicrl^r gefom» 

men? 



by 



He walked by me 

The house is by the road 
He is standing by his child 
The graveyard by the 

church 
One learns by experience 

That was written by 

Goethe 
We came by train 
Come and sit by me 
One by one 
Do as you would be done by 

He sets great store by me 



Sr ift an mir öorbet [öorüber] 

öeßangcn 
S)a« $au« ftcl^t an bcr ©trafee 
Sr fte^t bei feinem Äinbe 
3)er griebl^of neben ber Äird^e 

S5urd^ Srfal&runö loirb man 

tlm 
!J)a« iDurbe öon @oetl^ ge* 

fd^riebcn 
SBir ful^rett mit bcr ffiifenbal&n 
©c<§c bid^ in mir 
(giner nad^ bem anbcren 
^anblC; toit bu felbft bel^nbelt 

fein möd^teft 
(gr fd^fttjt mid^ fcl^r l^od^ 
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Oh, by the way! Of), beiläufig bcmcrft ♦ ♦ ♦ 

He learned it by heart & fyit t» au^toenbiö öcicmt 

By good luck I was there ®Iü(fltci^m)cifc ttxir ic^ ha 
I know him by name Q^ fame il^n, bem Slomen 

nad^ 
I spilled the ink by mistake ?lu« JBerfel^n fyibt iä) bie Jlntc 

Mrfd^üttet 
By all means auf ieben gall [burd^au«; gc* 

By no means Äeine^toeg« [burd&ouö riid^t] 

By word of mouth äRütibltd^ 

By degrees aHmäJ^Itd^ [na<i^ unb nod^] 

He works by the day (gr arbeitet auf Jagelol^n 

We play by turns SBir arbeiten ber JReibe nad^ 

I. Her beauty is beyond belief, by all means go to see 
her. 2. He was but twelve years old, but he was smart. 
3. I can't but smile when you say that Wilhdm Tell was 
written by Goethe. 4. Beyond the ocean lies the Old 
World — I set great store by it. 5. Oh, by the way, did 
you not go beyond your depth yesterday? 6. All but 
him had fled and he was already beyond the reach of my 
voice. 7. There is nothing in my desk but pens and paper 
and books. 8. But, how can they have come here, if 
they did not come by train? 9. He walked right by me, 
it was funny beyond description. 10. Children, come and 
sit by me one by one and tell me the lines that you have 
learned by heart. 11. By good luck I know him by name. 
12. I think they are beyond recovery, they are all but 
dead. 13. I went there by mistake. 14. His guilt was 
beyond all dispute, besides for a long time he had been 
living beyond his means. 15. By no means write me a 
letter, tell me by word of mouth. 16. By degrees one 
comes to learn things by experience. 
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come 



Come in I 

Come on! 

If I should come to die 

It came to pass 

It comes easy to me 

When did he come of age? 

It has come true 

It has come undone 
His color came and went 
The life to come 
What do you come for? 



herein! 

SSorlDärtöl [frifd^ auf!] 
SBenn xä) tttoa fterben foKte 
@d trug fid^ }u[ed ereignete fi 
@^ mirb mir leidet 
SBann tourbe cr münbiö? 
@d fyit fid^ aid mal^r l^raud 

geftcttt 
(Sd l^at fid^ aufgeföft 
©eine ®cftd^t«farbc toed^fcltc 
!Da« fünftige geben 
SBa« fud^en ®ie? 



do 



That does no good 
He does his best 
That may be done 
No sooner said than done 
Do what he would 

I shall get it done 

He did the continent last 
year 

He did my picture 

When will you have done 
eating? 

Is it done? 

They did me a service 

It does him honor 

He is doing his lessons 

What am I to do with my- 
self? 



^a^ nüt^t nid^td 

(gr tut fein ©cfte« 

!Dad fann gefd^el^ 

®cfögt, getan 

Sr mod^te anfongen, toa« er 

tooKte 
3d^ toerbe e« madden laffen 
SSorige« ^a\)x bereifte er ben 

Continent 
(gr malte mein ©Üb 
SCßann mirft bu abgefpeift fyt* 

hm? 
3ft eö fertig? 

©ie erliefen mir einen !J)ienft 
@d mad^t il^m Sl^re 
Sr lernt feine aufgaben 
SBie fott id^ bie^^t öerbrin* 

gen? 
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She does as she pleases 
He has done with it 
We cannot do without it 
I have done with him 
How do you do? 
A little won't do for him 
That will never do 
Do tell! 



®ie fyivbdt mi^ blieben 
(Sxfyitt» abgetan 
SBir fonnen t» nid^t entbel^ren 
3d^ bin mit itjm fertig 
SBie öcl^t e« ^l&nen? 
SBenig l^ilft i^m nid^td 
!Dad ge^t bürdend nid^t an 
S35a« ©ie fagcn! [ift'« möölid^!] 



down 



He kept walking up and 

down 
Down the river 
He was down in the mouth 
Come on down 
Go on down 
We fell down 
The man is downstairs 
She ran downstairs 



@r ging tntmer auf unb ab 

©trontabtoärt« 
@r tixtr febr ntebergef dalagen 
Aomnt mal l^erunter [l^ab] 
®d^ mal bitmnter [l^tnab] 
SBir finb nicberöefatten 
3)cr 3Wann ift unten 
©ie ift bie Ireppc l&iramter gc* 
laufen 



I. Don't keep walking up and down, that does no 
good. 2. Why are you so down in the mouth, that will 
never do. 3. I am doing my lessons, they come easy 
to me. 4. Here I am downstairs, come on down. 5. I 
smoke no longer, I have done with it, but my friend says 
he cannot do without it. 6. Come in! What did you 
come for? 7. If it should come to pass that I was sick, if 
I should come to die, then you must do me this service. 
8. I shall not do it this year, I shall get it done. 9. He 
did his best, but do what he would, it was impossible. 

10. He did my picture so well that it does him honor. 

11. What is she to do with herself; may she do just as 
she pleases? 12. My words have come true; they have 
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done with her. 13. He did the continent last year when 
he came of age. 14. The package has come undone. 
15. No sooner said than done — we ran downstairs and 
out of the house. 16. I am already done with my work. 

eat 

What have you got to eat? SBa« l^abcti ®ie ju cffcn? 
The donkey eats oats 3)cr (Sfcl frifet ben ^afcr 

either 

In either case 3n bcibcti (JttKcn 

Houses were on either side 8luf bcibcti ©ettcn ftanbcn 

Käufer 

Tell me either one of the Stjäl^Icn ©ic mir cine bcr bei^* 

stories ben ©cfd^id^tcn 

I have never heard either of 3d^ l^abc fcinc bcr beiben jc gc* 

them l^ört 

Either of them will do 3^bt^ t)on bcibcn toirb genügen 

I don't know my lesson, but ^(S) fann meine aufgäbe ntd^t, 

you don't know yours aber bu fannft beinc aud^ 

either nid^t 

You have but few friends ©te l&abcn nur toemge greunbe 

and not very good ones unb nod^ nid^t einmal fel^r 

either gute 

Either you or I must pay (gnttoeber bu ober id& mufe be* 

gal^Ien 

else 

Do you want anything else? SBoHen ©ie fonft ettoa«? 

I can't do anything else ^6) fann nid^t« anber« 

Be quiet, else you must go ©ei ftiHe, anbemfatt« mufet bu 

blnau«! 
Anyone else would do it ^rgenb ein anberer Mrbe e^ 

tun 
What else do you want? SBa« motten ©te toelter? 
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enough 

I am ready enough to go 3(^ 6itt nur }u bereit, }u gel^n 

We have enough and to SCßir l^aben mel^r afö genug 

spare 

You know that well enough !Dad toetgt bu red^t n)0l^I 

She is getting along well @^ gel^t i^r gana leiblid^ 

enough 

And sure enough, there he Unb rid^ttg, ha tear eri 

was! 

Like enough, he will die ^öd^ft nxtl^d^inlid^ toirb er 

fterben 

It's enough to drive you 2)aö ift gum lotttoerben 



crazy 



3ufneben]^it 



ever 



Did you ever do that? 

Forever and ever 

I eat cake seldom, if ever 

Ever since that time 

He has been dead for ever 

so long 
I'll do it as soon as ever I 

can 
Wherever he goes 
Whenever he laughs 
Whoever it may be 
However much I want to go 



^ft bu bad {e getan? 
8uf immer unb emig 
3d^ effe faft nie Äud&en 
SSon ber 3rit an [felt ber ^rft] 
@r tft fd^on tot, koer toeig toxt 

lange 
3d^ toerb^« tun, fobalb td^ nur 

trgenb f ann 
SSu er aud^ l^ingel^n mag 
SBenn er aud^ immer lad^t 
SBer e« aud^ immer fei 
Sßie fel^r id^ aud^ gel^ mag 



I. I was ready enough to go, but I found that he had 
been gone for ever so long. 2. I have but few friends and 
not very good ones either, but he has friends wherever 
he goes» 3. My hor§^ can eat these oats^ but what will 
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you get me to eat? 4. Whenever he laughs loudly I say, 
"Be quiet, else you must go away from here." 5. And 
sure enough, here he comes, whoever he may be. 6. He 
can't do anything else, however much he may w;ant to. 
7. Enough is as good as a feast, and still I want some- 
thing else. 8. And from that time on we have had enough 
and to spare. 9. They will do it as soon as ever they can, 
you know that well enough. 10. I have never seen either 
of them, but then I go out seldom, if ever. 11. I shall 
be happy in either case. 12. Green fields were on either 
side of the road. 13. Give me either one of those books. 
14. He's going to die, like enough, so either you or I 
must get the doctor. 15. I can't walk far, but then you 
can't either. 16. Anybody else in the world but you 
would say thank you. 



Every man in the city 
Every one of them 
Every now and then 

On every side 
Everybody's doing it 
That happens every day 
I go to church once every 
week 



every 

3ebcr aWonn In bcr ©tabt 

3)ic ganje ©cfcHfd^oft 

Wit S(ugen6It(fe [bamt unb 

toann] 
Überaß [auf aßen ©eiten] 
^ebermann tut e« 
!Dad lommt aßtäglid^ t)or 
3d^ ßcl^e aße SBod^en einmal In 

bie Älrd^e 

few 



IVe seen him only a few 

times 
Give me a few dollars 
There were few people in 

the store 
Few and far between 



Si) \)abt i\)n nur toenige 2WaIc 

öcfel^en 
®eben ©ie mir ein paar Jaler 
6« toaxtn nid^t öiele Seute im 

Saben 
©elten unb mit langen Unter« 

bred^ungen 
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for 



He will do that for you 
He gave them wings for fly- 
ing 
He was sick for weeks 
I am going, for it is late 
Stay away for a while 
They left him there for dead 
There's a fellow for you! 
He went out for a walk 
She has gone, for aught I 

know 
What did you do it for? 
He wept for joy 
He will do it for all you 

O for a friend! 

He asked me for the butter 



gr toirb ba« für bid^ tun 

(Sr gab il^nen t^Iügel gum t^Iie^ 

öcn 
@r toot mod^enlang frani 
Q^ öel^, bcnn c« ift fpttt 
33Icibc auf einige 3cit fort 
3Wan liefe {f)n ate tot jurudt 
3)a« ift einmal ein Äerl! 
(Sr ging fpagieren 
©ie ift fd^on fort, foöiel id^ 

toeig 
SBe^l^alb l^aft bu bad getan? 
@r toeinte öor greube 
Sr toirb^d tun, eud^ aßen gum 

D l^ätte id^ bod^ einen greunbl 
@r bat mtd^ um bie JButter 



from 



From time to time 

He is from Austria 

Deliver me from such 
friends! 

I am, translating from Ger- 
man 

I have no secrets from him 

He is away from home 
From what you have told 

me 
He took the money from 

her 



SSon 3eit gu 3ett 

er ift an« Öfterreid^ gebürtig 

33efrete mld^ öon fold^en %xmn^ 

ben! 
3d^ überfetje au« bem S)eut* 

fd^en 
SSor il^m IJiabe id^ feine ©eljietm* 

niffe 
®r ift nid^t gu §aufe 
9lad^ bem, tea« bu mir gefagt 

@r nal^m il^r bad ©elb toe% 



WORDS WHICH ARE OFTEN MISTRANSLATED 153 

This is SO different from J)a^ Ift fo gang anbcrd geßcn 

what it used to be frill^r 

The fire protects her from S)ad gcucr fd^üfet fie gegen blc 

the cold tälte 

I. There were few students in the school, they had gone 
out for a walk. 2. If you'll give me a few dollars, I'll 
do it for you. 3. Everybody's doing it, why, it hap- 
pens every day. 4. From what they told me, he should 
go away for a while. 5. I don't know what he did it for, 
but he was weeping for joy. 6. Every now and then he 
asks me for some money. 7. Deliver me from such stu- 
dents, they cannot translate from German into English. 

8. From time to time he takes the money from his father. 

9. There's a fellow for you! He was sick for days, and 
they left him there for dead, but he got up and walked 
home. 10. You really ought to go, for it's twelve o'clock. 
II. The mother bathes her child once every day. 12. The 
town looks so different from what it used to, now there 
are houses on every side. 13. He has been here only a 
few times, but he knows every man in the village. 14. He 
has no secrets from me, he told me he was from Russia. 
15. They said they would do it for me. 

get 

He got his hair cut (Sr l^at fid^ bad ^ox fd^netben 

laffen 
Let's get him right to bed SBringcn totr tl^ gleld^ gu SBctt 
He got the start of me Sr gctocmn mir btn SSorfprung 

ab 
How can you get it back? SBle lannft bu t& }urü(ffrie« 

gen? 
We'll get it in some way SBir toerben cd Irgenbtoie IJitn» 

einfd^teben 
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I must get my clothes off 
Get out! 

She kept getting nearer 
Prices are getting lower 
I can't get ahead 

What are you getting at? 
He is getting on in years 
He got into the habit of 

drinking 
They got off this morning 

He couldn't get out of the 
situation 

What gets me is the follow- 
ing 

They got up at five 



3(i& mu6 mld^ cntflcibcn 

©Ic fcrni immer nttl&cr 

3)ic greife fallen fd^on 

3(i^ fann nid^t öortoärtöfom* 

men 
SBorauf fpielen ©ie an? 
®r fommt in bie ^cii)Xt 
Sr gelDöl^nte fid^ bad Irinfen 

an 
©ie ftnb l^eute morgen ahqit^ 

reift 
Sr fonnte ftd^ au« ber Sage 

nid^t l^erau^l^elfen 
golgenbe« fann id& nid^t be* 

greifen 
®te ftnb um fünf aufgeftonben 



give 



Can you give me a few min- 
utes? 
I gave him lessons 
Come, give a guess 
I'll give it to him good 

She gave me a kind look 
He gave a lecture 
Give them my best wishes 
Give us a song 
You gave a cry 
She gave a sigh 
Will you give me leave to? 
The teacher gave me per- 
mission to leave the room 



Äönnen ©ie mir einige äugen* 

blidte fd^enfen? 
3d^ erteilte tl^ Unterrid^t 
JRaten ©ie einmal! 
3d^ h)erbe tl&n gel&örig burd^* 

prügeln 
©ie fal^ mid^ freunblld^ an 
Sr l^ielt einen S5ortrag 
Saffen ©ie fie J^erjltd^ grüßen! 
©ingen ©ie ein«! 
©ie ftiefeen einen ©d^ret au« 
©ie feuf jte auf 

SBoßen ©ie e« mir geftatten? 
S)er ?el&rer l&at mir erlaubt, 

ba« 3te^ct ju öertaffen 
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go 



Let go of me 

He started it going, but 
could not keep it going 

There goes the bell 
It goes without saying 
That's the way it goes in 

the world 
Kind words go a long way 

As far as that goes, you are 

right 
I was just going to say 
Don't go around saying 

that! 
The dog is going mad 



Sag tnt<i^ lodi 

Sr fcfetc c« in 33ch)egunö, 

lonnte ed aber nid^t in ®ang 

erl^alten 
SDa Ittutet bie ®lodt 
2)a« Dcrftcl^t ftd^ öon fclbft 
©0 ficbt c« nun einmal in bie* 

fer SBelt 
Sin gute« SBort pnbet einen 

guten Drt 
SBa« ba« anbetrifft, fo l^aben 

®ie red^t 
3ci& iDottte eben fagen 
©agen @te bad bod^ ntd^t im« 

mcrl 
S)er ^unb totrb toll 



I. He gave a lecture, but I couldn't see what he was 
getting at. 2. He got the start of me, but then I am get- 
ting on in years. 3. What gets me is the following: he 
started it going, but he could not keep it going. 4. I 
was just going to say he got his hair cut. 5. As far as 
that goes, you are right, he did get into the habit of 
drinking. 6. There goes the bell, come, give a guess why 
it is ringing. 7. Give her my best wishes, for kind words 
go a long way. 8. Get out, or I'll give it to you good! 
9. I got up at seven o'clock, to give those lazy boys les- 
sons. ID. Of course prices are getting lower, and yet I 
can't get ahead. 11. If you can give me a few moments, 
we'll get the sick man right to bed. 12. Don't go around 
sighing, but give us a song. 13. They gave a loud cry, 
"The dog is going mad!" 14. It goes without saying, 
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that I will give you leave to. 15. Let go of me, my 

father gave me permission to go. 16. We coiddn't get 

out of the bad situation — that's the way it goes in the 

world. 

go [continued] 

He is going contrary to my (Sr j^otibelt gegen meinen SRat 

advice 
He went after them 
As we were going along 
When do you go away? 
He has gone back on me 
He goes by the name of John 
She had no model to go by 



In times gone by 
They went down the river 
I went down on my knees 
Anything will go down with 

him 
To go out walking 
We are going into business 
She is going into mourning 
I am going on a journey 
He goes out a great deal 
The fire is going out 
He is going out of his mind 
He has gone through many 

adventures 
I went with her 



(Sr folgte il^nen 

Unterkoegd 

SBonn reifen ©te ab? 

(Sr fyit \iä) gegen miä) gefeiert 

(Sr fül^rt ben yiomtn ^ol^nn 

@te fyittt lein Sßufter gut 

Stad^al^ntung 
3n früberen 3«iten 
@te fubten ftromabtoärtd 
3cb fonf auf bie Änle 
@r lägt fi<i^ alled etnreben 

©parieren geben 

Sßtr fangen ein @efd^ftft an 

@te legt Stauer an 

3cb trete eine 9teife an 

(gr fommt üiel In ®efeOf(baft 

S)a« geuer erltfcbt 

(gr toicb öerrücft 

(gr fyd t)iele @^a\p:m beftan« 

ben 
3<b begleitete fie 



hardly 

Hardly anyone believed it gaft feiner glaubte baran 
He'll hardly know that 3)a« lotrb er fcbtoerlid^ lolffen 

I can hardly spare it 3d^ fonn e« faum entbel^ren 
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have 



I am having a coat made 
Why, you have to go 
What would you have? 
She had a letter from him 
Do as I would have you 
He had his arm broken 
I have done writing 

I'll have it out with him 

They had it by heart 
You had better go at once 
I had just as lief 
I had rather remain 



S(^ laffe mir einen dtod madden 

^u mugt ia gelten 

SBa« iDünfd^en ®ic? 

©ie bttom einen 83rief öon tijim 

golgen ©ie mir 

(gr brad^ fid^ ben arm 

3d^ bin mit bem ©d^reiben fer* 

tiö 
3(f) fpred^e mid^ mit il^m 

grilnblic^ aM 
©ie f onnten ed audtDenbtg 
©ie foQten lieber gletd^ gelten 
®« ift mir ebenf o Ileb 
3d^ module lieber bleiben 



help 



He helped me 
I can't help it 
I can't help remarking 

It can't be helped 
May I help you to some po- 
tatoes? 
Can I help [prevent] it? 



(gr l^lf mir [er ftanb mir bei] 

3d& fann nid^t« bafür 

3fd^ fann nid^t uml^in, gu be*» 

merfen 
(Sd lägt fid^ nid^t änbem 
Äonn id^ 3^nen mit Äartoffeln 

bienen? 
Äcmn id^ e« l^lnbem? 



I. He had his arm broken, just because he went con- 
trary to my advice. 2. I'll go with you, if you're going 
to have a coat made by the tailor. 3. He had better go 
at once, why, he has to go! 4. In times gone by great 
ships went down the river. 5. Hardly anyone would be- 
lieve that he had gone back on me. 6. Go out walking 
together and have it out with them. 7. He has done 
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with writing and now he's going into business. 8. I had 
just as lief go on a journey. 9. The fire is going out* and 
we can hardly spare it. 10. Can I help it, if he is going 
out of his mind? 11. I cannot help remarking that you 
are going out a good deal. 12. She asked me, if she might 
help me to some meat. 13. She had no letter from him, 
but it can't be helped. 14. I can't help it, if they have 
the poem by heart. 15. He has gone through many ad- 
ventures, but I had rather remain at home. 16. As we 
were going along, I asked him what name he went by. 
17. I should like to ask them when they are going away. 



hence 



I got my feet wet; hence it 
comes that I am sick 

A year hence I may do so 

Not many days hence 



!Dic güfec tourben tnir nafe; ba* 
1^ lommt t», bafe id^ franf 
bin 

SBinncn iti^t unb einem ^al^rc 
toerbe td^ ed toolfyl tun 

3fn toenißcn Xa^tn 



however 



However the matter stands 

If it were true, however 
He didn't want it, however 
I find him, however, tire- 
some 
However, I am determined 
to go 



SBte aud^ bte ®aä)t \ttf)m 

möge 
©od^ tomn e« tt>af)x »ore 
S)ennod^ toollte er ba« nld^t 
3d^ flnbe il^n aber lanßtDeiüß 

SBte bem aud^ fei, id^ n)erbe 
bod^ gelten 



if 



She is fifty if she is a day 
I wonder if it is true 



©ie ift bpd^ minbeften« fünf jig 
g« fragt ftd^, ob e« toa^r ift 
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If he is found guilty, he will 

be punished 
Not if I know it 

If he leaves the room, you 
may occupy it 



in 



I spent Saturday in the 

country 
I take part in the affair 
Ten in a hundred 
He fell in love with her 
In the afternoon 
In the daytime 
In three days 
It will improve in time 
He should see me in Othello 
He hasn't it in him 
We are in no way to blame 

She has nothing in common 

with me 
We met in consultation 

He was a famous singer in 

his day 
I am in good health 
You are in good humor 
Everyone in his turn 
They married early in life 
It's true in all likelihood 



SBcnn man tl&n fd^ulbtö finbct, 
»irb cr beftraft rocrbcn 

3lx^t mit meinem SBiffen unb 
mUtn 

gattd er bad Sittimtx öerfiifet 
[berlöfet er ba« ^iinmer], 
lannft bu ed betool^nen 

3d^ berbrad^te ©onnabenb auf 

bem Sanbe 
3d^ nel&me an ber ©ad^e teil 
St\)n unter l^unbert 
(Sr tKxlkbit ftd^ in fie 

ißad^mittaö« 

»ei Jage 

SBinnen brei Jagen 

mt ber 3eit toirb'« beffer 

gr fottte mid^ ate Otf)tüo fel^n 

@r f)at nid^t bad S^M i^^gu 

2)a« ift burd^au« nid^t unfere 

©d^ulb 
©ie l&at nid^t« mit mir gemein 

SBir lamen gur Äonfultation 

gufammen 
@r tmx feiner 3«it ein bcrülim* 

ter ©änger 
3d^ bin red^t gefunb 
®ie finb bei guter Saune 
Siner nad^ bem anberen 
®ie Iieirateten fel&r iung 
aaem «nfd^etne nad^ ift c« 

toafyc 
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He is not in his right mind (gr ift nid^t bei ©iimcn 

He is going in my place (Sr tDtrb on tneiner @tatt gel^n 

In this way auf bicfc SBcifc 

I have a book in press ^ä) fyibt ein ^d^ unter ber 

treffe 
She is not in @ie ift ntd^t gu ^oufe 

I. The woman must be forty if she is a day, and still 
he has fallen in love with her. 2. However the matter 
may stand now, it will improve in time. 3. If it were 
true, however, I would take part in the affair. 4. He 
was a famous actor in his day, but he should see me in 
Othello. 5. I may like him a year hence, to-day, however, 
I find him very boresome. 6. Not many days hence I am 
going to spend Saturday at my uncle's in the country. 
7. The doctors met in consultation and found that the 
patient was not in good health. 8. They married early 
in life, hence it comes that they are unhappy. 9. In all 
likelihood it is true that he hasn't it in him. 10. I may 
not be in my right mind; however, I am determined not 
to go. II. I wonder if it is true that they got their feet 
wet. 12. In the da3rtime she is always in good humor. 

13. You say he is going in my place — not if I know it! 

14. Ten in every hundred people have a book in the 
press. 15. I don't like him, because I have nothing in 
common with him. 16. If the people should leave the 
house, you can occupy it. 17. In this way I am at home 
in the afternoon. 18. They were not in when I came. 

instead 

Instead of working, he ©tatt ju arbeiten, faulengte er 

loafed 

Won't you go instead of SBillft bu m($t an meiner 

me? ©tatt gel^? 
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The doctor was ill; he sent !Ccr Wc^t tmx txant; an feiner 
his assistant instead @teUe fd^id te er ben äfft^ 

ftenten 
He came instead of his @r font anftatt feine« JBruber« 
brother 

into 

They fell into my hands ©ie ftnb mir in bte ^önbe ge* 

faQen 
@r fd^Iug auf mid^ lod 
@ie brad^en in krönen aud 
3)a« toirb gu einer @ttt>of)xü)txt 
Unterfud^en toir e« 
Obcnbrein 



He pitched into me 
They burst into tears 
That grows into a habit 
Let's inquire into it 
Into the bargain 



is [see are] 
just 

S^ tDoQte eben gelten [id^ mar 

im SBeßriff su %d)tn] 
!Da« tft fierabe ßenug 
He had just as much money Sr l&atte genau fo t)tel ®elb toic 



I was just going 
That is just enough 



as I 
Let's just see 
Just so! 
She had but just entered 

He has just gone 

I do it just to please you 



SBir motten einmal fel&en 

®ang red^t! 

©ie tear laum nod^ j^eretnße* 

treten 
Sr tft foeben gegangen 
^ä) tue e^, blo6 um ^l^nen gu 

gefatten 



know 

Do you know him [when kennen ©te x\)n? 

you see him]? 
Do you know your lesson können ©le ^l^re aufgäbe? 

[through and through]? 
Do you know that [fact]? SBeifet bu ba«? 
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like 

What is he like? S93ie Ttel^t er au^? 

There is nothing like travel- & gel^t ntd^td über bad 9?etfen 

ing 

That's something like it! 3)a« Klfet [xä) f)'6xml 

He is nothing like so tall (Sr {ft bet tDettem ntd^t fo grog 

It is like enough - & {ft tpol^l glaubltd^ 

Like me, he doesn't want ®ldä) mix, tpill er nid^t gelten 

to go 

He is growing like his father (gr toirb feinem SSater ölinfid^ 

It feels like wool (gd füi^It fid^ toit SBoOe an 

I. They were just going, when he pitched into them. 
2. If, instead of loafing, you would work, then you would 
know your lessons. 3. Tell me, what is he like? Is he 
growing like his father? 4. Like me, you don't want to 
go, but won't you go instead of me? 5, Let's just see 
why she burst into tears. 6. Do you know, there's noth- 
ing like traveling, it soon grows into a habit. 7. Let's 
inquire into it, why she is coming instead of her sister. 
8. They had but just entered the room, when they fell 
into my hands. 9. If the old doctor was sick, he might 
have sent his assistant instead. 10. That is not Mr. 
Schulz, Schulz is nothing like so tall, I know him well. 
II. That's something like it! I know you went there 
just to please me. 12. It is like enough that they had 
just left the room, when I came. 13. Why do you work 
so hard — you have just as much money as I have. 
14. That's just enough sugar in my coffee, thank you. 

little 

He is a little boy gr ift ein fleiner Änabe 

Give me a little bread ®ib mir ein »enig 33rot 

It is only a little sum (g^ tft eine geringe ©umme 
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I bought a horse a little SSor lurgem louftc iä) mir ein 

while ago ^ferb 

I only want a very little bit 3?^ toiH Moft ein bifed^en 

long 

It's all the same in the long ©d^Iieglid^ ift ed bod^ ba^felbe 

run 
He was long in coming (Sd bauerte lange, bid er lam 

It's as broad as it is long @d fommt auf eind l^inaud 
She has been gone for a long ®ie ift fd^on longft fort 

time 
He works the livelong day (gr arbeitet ben lieben langen 

Stag 
I know the long and the S^ toeig bie gange ©efd^id^te 

short of it 

many 

These many years ©eit t)ielen 3al(iren 

I want to buy as many more Qä) toitt nod^ einmal f o t)iel 

[twice as many] laufen 

Many a boy is stupid SKand^er Änabe ift bumm 

may 

It may be that I am wrong Gd lann fein, baft id^ unred^t 

Idabe 

You may have seen him ®ie l^aben ü)n bielleid^t gefel^n 

Tickets may be had at the SBiHetd finb an ber ausgäbe gu 

office I)aben 

May I go out to-day? S)arf id^ f)tutt audßel^? 

You may, for all I care SKeinettoegen 

more 

I have more than enough ^d^ l^be mel^r atö genug 

Ten pounds more or less ßtfyx ^funb ober fo ungefäldr 

Just one word more Shir nod^ ein SBort 

Sing that once more @ing bad nod^ einmal 
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much 

I thought as much 3)a9 fyibt td^ tntr iDoldl gebadet 

He is not much of a scholar (Sr tft nld^t fel)r gelel^rt 

It wasn't much of a dinner G^ tpar Icin bcfonbcrcd 35incr 

That's rather too much of 35ad ift bc^ ®utcn bod^ tPol(|I 

a good thing gu t)tel 

never 

That will never do 35ad ßclit burd^aud nid^t 

I never heard of such a (S^ ift {a gang uncri&ört 

thing 

I'll never do that again ^ä) tocrbc ba^ nlc [ntemaW; 

mmincr] tüicbcr tun 

Well, I never! Win, fo toad! 

Never a one of them moved Äcin cingißcr rülirtc fid^ 

Never trust me again, if I 3d^ toiU ein ©d^urfc fein, 

don't do it toenn id& e« ntd^t tue 

I. Two liters more or less, it's all the same in the long 
run. 2. Many a man is stupid, even if he works the live- 
long day. 3. He is not much of a scholar, although he 
has been studying these many years. 4. For all I care, 
you may buy twice as many. 5. She told me that she 
bought a house a little while ago — why, I never heard 
of such a thing! 6. You may go out to-day, if you'll 
never do it again. 7. "Please give me a little cake," 
she said, but never a one of the men moved. 8. He is 
a little boy with red hair, perhaps you may have already 
seen him. 9. It may be that I am wrong, tut I didn't 
think it much of a breakfast. 10. I know that tickets 
may be had at the office, but I already have more than 
enough. 11. Just one thing more: never trust me again, 
if it is not true. 12. Well, I never! They asked me to 
sing the song once more. 13. He was so long in coming, 
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that they had been gone for a long time, when he arrived. 
14. You only have a little sum of money — only a very 
little bit? Well, I thought as much. 15. I know the 
long and the short of it, and I say it will never do, it's 
too much of a good thing altogether. 



no 



And I again say: no! 
There was no coffee left 
No sooner said than done 
It is no matter 
No one thought of such a 
thing 



Unb iä) fage nod^tnatö: nein 
6« toax fein Kaffee übria 
©cfafit, Qttan 
@d maä)t nid^tö au9 
Slicmanb badete nur baran 



now 



That is impossible now 
Now, what are you going to 

do? 
IVe seen him before now 

How now? 

He comes now and then 



S)a« ift icfet untnööfid^ 
yhm, toa^ madden ®ie icfet? 

Sä) f)abt xfyx fd^on frül&cr ge* 

fcl^n 
S93ad foa bod l^igen? 
J)ann unb tDOtm f omtnt cr 



of 



He did it of his own choice 

Of course it's so 

He's growing old of late 

She is beloved of all 

The fear of death 

All of us went 

A glass of water 

He is ten years of age 

I was all of a tremble 

They are not yet of age 

He smells of tobacco 



(Sr tat ed aud eigener SBal^I 
5WatürIid& ift ba« mf)v 
(Sr tDtrb neuerlid^ alt 
®te ift bei allen beliebt 
S)ie %mä)t öor bent Sobe 
SBir alle gtnßen 
ein ®la« SBaffer 
er ift ae^n 3a^re alt 
Sä) gitterte am öcingen 8etbe 
®ie finb nod^ nid^t ntünbiß 
er rted^t nad^ Sabal 
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off 

The door is off the hinges 3)ic Sür Ift au« ben änöcin 

The place is some ways off 35cr Ort ift gicmlid^ entfernt 

[toeit t)on l&ier; toeit toeg] 

Off with you I gort mit bir! 

Why don't you take off Söarunt ntf)mta ©ie ben $ut 

your hat? nid^t ab? 

He was off in a hurry ©d^nell ntad^te er fid^ bat)on 

He is worse off gr ift fd^Ied^ter bran 

How are you off for coffee? ©inb ®te mit taffee berforgt? 

We go there off and on 3)al&in ^tf^tti toir ab unb gu 

He fell off the wagon (gr fiel t)om SBaßen l^runter 

They are well off ®ie finb in ßuten Umftänben 

Take off your stockings 3^^ beine ©trumpfe aud 

I. You must see that it is impossible now, so I say 
again: no! 2. They smell of tobacco, although they are 
not yet of age. 3. All of us went to the country yester- 
day, we go there off and on. 4. I fell off the wagon and 
hit my head. 5. They are well off, but they have been 
growing old of late. 6. There was no bread left, but it's 
no matter. 7. He is all of a tremble, because he is afraid 
of death. 8. You must have seen him before now, for 
he comes to town every now and then. 9. Why not take 
off your coat, you don't have to be off in a hurry? 10. She 
was only fifteen years of age — no one had thought of 
such a thing. 11. No sooner said than done; I took off * 
my clothes and went to bed. 12. Now, what are you go- 
ing to say; that you did it of your own choice? 13. Of 
course it's so, that you -are beloved of all. 14. How 
now? Do you mean to tell me the door is off its hinges? 
15. You must take the train, for the next town is some 
ways off. 16. They are worse off than I, for they are ill. 
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on 



He is on the stage 

The kitchen is on the 

ground-floor 
With his wife on his arm 
The house is on your right 

On the other hand 

The cold settled on his 

lungs 
This hat is on the old model 

On the chance of seeing me 

On second thoughts 
On accoimt of his illness 
He gave a lecture on the 

subject 
On condition that 
On the contrary 
I'm doing it on principle 
He called on me 
She can play on the piano 
I had my coat on 
I had my hat on 
He kept on playing 



gr fpicit auf ber mfyxt 

SDic mä)t bcpnbct ftd^ Im 

(grbficfd^ofe 
aWtt feiner grau am arme 
2)0« $au« ftel^t gu ^l&rer JRed^* 

ten 
änbererfeitd 
!Cie grfWtunß griff feme gunge 

an 
35iefer $ut ift nad^ bem alien 

aWufter 
auf ben 3ufaH l^in, mit mir 

gufommen gu treffen 
SBeim Slad^benfen 
SBegen feiner Äranf l^tt 
(Sr I)telt einen $$ortrag über 

ben ©egenftanb 
Unter ber ^ebingung, bag 
3m ©egenteil 
Sä) tue t» aud ©runbfaj} 
(gr befud^te mid^ 
©ie lann Älaöier fpielen 
Qä) fyittt ben 9iodC on 
Sä) Idatte ben $ut auf 
(Sr f pielte immer toeiter 



one 



One day he ran away 
One and a half 
One or two 
The clock struck one 
One and all 



&XM Xaqi^ lief er fort 

Slnbertl^Ib 

@in paar 

@d l^at eind gefd^Iagen 

Mt indgefamt 
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The last but one !&er t)orIej}te 

A house of one's own (Sin eigene^ ^oM 

One does not always know 9Ran fennt nid^t immer feine 

one's true friends toxil(iren S^emibe 

This one, that one S)iefer, jener 

Everyone, someone 6in jcber, irgenb einer 

No one, many a one iRiemcmb, mand^ 

only 

If I had only seen him SBemi iä) il^ mtr gefel^ l^tte 

I am only ten years old 3d^ bin erft gel^n ^al^re alt 

He is the only son (Sr ift ber einzige ®ofyx 

I came only to please you Qä) bin gelommen, blog urn 

3fl&nen gu gefaHen 

I. I call on him, on account of his illness. 2. An only 
son. 3. She was on the stage for three years. 4. I want 
a new hat, this one is on the old model. 5. Do not stay 
out too long, or this cold will settle on your limgs. 6. I 
am not an only child, I am the last but one in a large 
family. 7. If I had only seen him! But then, one does 
not always know who one's best friends are. 8. He did 
not want to come, he only came to please me. 9. I am 
doing it on principle, you, on the contrary, do it because 
you want to. 10. You may give a lecture on the subject, 
on condition that we do not have to pay for it. 11. On 
second thoughts, I shall go, on the chance of seeing them 
there. 12. There are not many houses on your right, 
just one or two. 13. She is only nine years old, but she 
can play beautifully on the piano. 14. The clock struck 
half -past twelve, and I wanted to go very much; I had 
my hat on, I had my coat on, but he kept on pla3dng. 
15. One and all we sat in the kitchen, which is on the 
ground-floor. 
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other 



Every other day 

On the other side of the 

river 
If he doesn't like it, he can 

do the other thing 
The other day 
I want to say one other 

thing 
Somebody or other told me 

Somehow or other he found 

it 
Bring me another glass of 

water 
They see each other 



(Stnen Sag urn ben anbeten 
3enfci« be« gluffc« 

JBenn c« i^m nld^t lieb ift, f o 

lann er e« bleiben laffen 
mxM [neulid^] 
3d^ toiU nod) ettoa« fagen 

^rgenb ienumb fyiV^ mir ge* 

faßt 
(Sxfyitt^ irgenbtDte gefunben 

yiod) ein ®M SSaffer, bitte 

@ie fel^n einanber 



oat 



The leaves are out 
Murder will out 

His time is out 
We're out of potatoes 
I had it out with him 
She is out of sorts 
He cried out 
Come, out with it! 
We are out of money 
He jumped out of the win- 
dow 
He has gone out of business 
We are dining out 



5Die »latter fmb l&erau« 

3)ie ©efd^td^te ift befannt ge* 

toorben 
©eine ^^t ift gu (gnbe 
!Cie Kartoffeln finb fd^on aße 
^ä) maä)tt e« mit il^ ab 
®ie ift öerfttmmt 
(Sr f d^rte laut auf 
$erau« bamit! 
mx finb ol^ne ®elb 
(St ift 2um genfter l^tnau« ge« 

fprungen 
& ift nid^t mel^ Im ©efd^äft 
SBtr fpeifen auger bem ^ufe 
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over 



I showed him over the 

house 
He wanders over the earth 
Head over heels 
I shall never get over it 

They stayed over night 

It's no use crying over spilt 

milk 
He was all over dirt 

He read the poem over 

three times 
Why do you keep sa3dng 

that over and over? 
What was left over? 
Sing that song over again 
The class is over at ten 
Do you see that child over 

there? 



3fci& filldrtc ifyt im ^oufe 1^* 

urn 
(gr irrt auf bcr ßrbc uml^ 
topfilber 
3d^ tocrbc c« nie berßeffcn Wn* 

ncn 
@te finb bte 3laä)t über geblte« 

btn 
®cfd^l^c S)infic laffcn fid^ 

nid^t önbcm 
(Sx mar gang unb gar be« 

fd^mufet 
(Sx M bad ®ebid^t bretmal 

burd^ 
3a, »arum fagft bu bad im* 

mer unb immer toieber? 
SBa« ift übriö ßeblieben? 
©ing bad Sieb nod^ einrnal! 
S)ie S^Iaffe ift um se^n U^r aud 
@teMt bu bad tinb ba brüben? 



I. The teacher said that every other day the class 
was over at nine o'clock. 2. They stayed over night, 
because they live on the other side of the river. 3. Why 
did you jump out of the window the other day? 4. At the 
last moment we dined out, for we found we were out of 
potatoes. 5. You can show him all over the house, if 
you want to, although it is all over dirt. 6. Why do 
you keep asking me over and over again to sing the song 
over again to you? 7. It is Spring and the leaves are 
out. 8. Now that his time is out, they will see each 
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other again. 9. Somebody or other told me to read the 
letter over three times. 10. I know she is out of sorts, 
for she keeps crying out. 11. I had it out with him and 
told him if he didn't like it, he could do the other thing. 
12. Come, out with it! You have gone out of business 
and I suppose you are now out of money. 13. I asked 
the youngster to bring me another glass of water, and 
somehow or other he found it. 14. It may be no use cry- 
ing over spilt milk, but I shall never get over it. 15. The 
man whom you see over there is never home, he wanders 
over the earth from one year to another. 



past 



Past his prime 

We knew each other well in 

times past 
She is past danger 
During the past week 

A quarter past twelve 
Half-past twelve 
He walked past me 

My good fortune is irrevo- 
cably past 



Über feme ^ußcnb l^lnau^ 
SBir fannten un« in frill^ren 

Reiten gut 
©ie ift aufecr ®efal(ir 
SBöl&renb bcr bctöanöenen [t)cr* 

floffenen] SBod^ 
©n SBtertel auf ein« 
^alb ein« 
Gr ift an tnir Vorbei [vorüber] 

öcgangcn 
aWein ®lü(J ift untoiberruflid^ 

babin 



rather 



It rather startled her 



His wife is rather pretty 
Her husband is rather nice 
It's rather a long way 
I had rather stay at home 



©tc erf(§raf barilber nid^t toe«» 

niö 
©eine grau Ift itemltd^ bübfd^ 
3bt SWann ift ia gang nett 
@« ift red^t toett öon bier 
3d^ möd^te lieber gu ^aufe bltU 

ben 
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They would rather die 
[Do I like it?] WeU, ratherl 
Wouldn't you rather get it? 

He is rather stupid 
They are leaving on Tues- 
day, or rather next week 



@ie n)oIIten tf^tt fterben 
9laobI [2)adtDiQtd^ meinen!] 
3iel^ft bu etnxi nid^t Dor, ed gu 

Idolen? 
(Sr {ft ettuad bumm 
@te gel^ 3)ien9tag, ober btel^ 

ntel^r nttd^fte SBod^ 



scarcely [see hardly] 

should 

As it should be XBte ed eigentltd^ fein foQte 

I should be sorry 3)a^ Mrbe mir leib tun 

Whom should I meet but SBen müfite id^ treffen, ate ge« 
him? robe il^n? 



since 



Since his birth 

I haven't been there since 

I have not slept well since I 

have been home 
He is staying there, since he 

does not want to go 



©eit feiner ®eburt 

Sä) Mn feitbem ntd^t ba g/üot^ 

fen 
®eit(bem) id^ gu $aufe bin, 

l^abe id^ nid^t gut gefd^lafen 
(Sr bleibt ba, ba er nid^t fort 

n)ia 



so 



You are really so good 
I'm not sick, but I was so 

He was cross with me, so I 

went away 
I*m telling you, so you 

won't forget it 
You don't say sol 



©ie finb toirflld^ fo gut 

ÄranI bin id^ nid^t; id^ bin t» * 

aber getoefen 
Sr toar mir böfe, alf o [be«I^Ib] 

ging iä) fort 
3d& fage e« 3l(inen, bamlt ©ie 

e« nid^t öergeffen 
3ft ba« toirfUd^ toal&r? 
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I. You ask if his wife is rather pretty? Well, rather! 
2. Comp at a quarter past six; I am telling you now, so 
that you won't forget it. 3. He said that he had not slept 
well since he had been home. 4. He hasn't been there 
since, as it is rather a long way from here. 5. Whom 
should I meet but my cousin, and I had met him only 
twice since his birth. 6. It's half-past twelve and I'm 
feeling rather stupid. 7. The people are rather nice, but 
I would much rather stay at home. 8. They tell me that 
I must be leaving Sunday, or rather next week. 9. It 
rather startled me to hear you say that you would rather 
die. 10. You are really so good to me; I am no longer 
sick, but I was so. 11. Since they don't want to go, why 
not let them remain? 12. I should be sorry if she were 
cross with me, so I went away. 13. We knew each other 
well in times past, but during the past week he has walked 
past me three times without speaking. 14. My health is 
past beyond recall, now that I am past my prime. 15. I 
am glad she is past danger; that is as it should be. 

some 

Give me some cheese ®e6en @ie mir ettoa« Ättfel 

I have some postage- ^d^ fyiht einige SBrtefmorfen 

stamps 

Here are oranges, do you $ier finb Orangen, tooHen ®ie 

want some? toeld^? 

For some reason or other 3[u« irgenb einem ®runbe 

He brought me some bread (St brad^te mir ein toenig Srot 

I am buying some (few) ^d^ faufe mir ein paar ^d^er 

books 

take 

Take the trimk to the depot SBringen ®ie ben Äoffer gut 
You must take a good rest @ie muffen fid^ aitdrul^ 
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It didn't take long for him 

to find it 
I have taken cold 
He took a glass of water 
This way takes you to 

King's Street 
It would take three persons 

to carry him 
Take things as they come 
She won't take my advice 

Take care! 

They took the wrong road 

Why should I take any 

credit for that? 
They take delight in it 
Let's take a walk 
I shall take my departure 
That took eflFect quickly 
He took a fancy to me 
Which house are you going 

to take? 



& bauerte nid^t lange, bid er 

e^fotib 
5(a) babe micb erf&Itet 
(Sr tranf ein ®Ua SBaffer 
$ter gebt ed nacb ber Adnigd« 

ftroge 
!£)rei ^krfonen nOxm ndtig, 

urn ibn }u tragen 
yixmm bie 35tnge^ toxt fie finb! 
@ie min meinen 9{at nid^t an« 

nebmen 
9lebmen @ie fid^ in acbtl 
@ie finb in ben unrid^tigen 

SBeg eingefd^Iagen 
SBarum foQte id^ mir bad }ur 

(Sbre anred^nen? 
@ie finben SSergnügen baran 
©eben mir mal fpa^ieren 
3d^ loerbe abfabren 
!£)ad \)at fd^neQ gemirft 
Sr fanb ©efaHen an mir 
Sßeld^ $aud mieten @ie? 



then 



Then he fell asleep 
Well then? 

I have been sick since then 
He is waiting for me, then? 
I did not see him until then 



35ann fd^lief er ein 
9lun benn? 

3d^ bin feitbcm franf getoefen 
Sr toartet alf o auf mid^? 
«i« gu ber 3eit babe id& ibn 
nic^t gefeben 



there 

That is neither here nor 35a« gebort nid^t gur ©ad^e 
there 
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There you are angry again! !Da bift bu fd^on lüicbcr böfcl 

There is a report abroad S« ^tf)t ein ©crild^t f)ttvm 

There's no trusting him 3Jlan fann i{)m nid^t bcrtraucn 

There and back in five min- §in unb jurüdt in fünf SWinu* 

Utes ten 

The journey there was !Die JRcifc bortl^in toar ange* 

pleasant nel^m 

I. For some reason or other, they would not take my 
advice. 2. After he had taken a glass of hot water, then 
he fell asleep. 3. Take my trunk to the depot, I am go- 
ing away to take a good rest. 4. There are some postage- 
stamps in my desk, it won't take you long to find them. 
5. I should like to take a walk, but I have taken a terri- 
ble cold. 6. He gave me some old cheese, and I have 
been sick since then. 7. There is a report abroad that 
you are taking your departure. 8. Which house are you 
going to take — the one I took a fancy to last year? 
9. Let's go to our uncle's — the journey there is very 
pleasant. 10. Bring me some bread, I am buying some 
oranges. 11. This way takes you to the park; you can 
go there and back in a quarter of an hour. 12. There's 
no trusting him, because there he is angry again. 13. You 
say, then, that he is waiting for me? I take no delight in 
that. 14. My medicine took eflFect quickly, but I take 
no credit for that. 15. Well then, I didn't see him till a 
quarter to six. 16. If you don't take care, you will be 
taking the wrong road. 17. That is neither here nor 
there, a strong man takes things as they come. 

there are, there is [see are] 

though 
Even though it is so @elbft tDenn ed fo toUtt 

Though I say it as Of)nt mxä) gu rül&men 
shouldn't 
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He was a fine fellow, though 
I did it, though I didn't 

want to 
Though he is poor, he paid 

me 



Slbcr cr toor ein famofer fieri 
dd^ tat% iebod^ utiQem 

(Sr 6ejal^Ite tnid^, obgleid^ er 
armift 



time 



Time passes quickly 
What time is it? 
He was sick for some time 
He was beating time 
The first time; sometimes 
Once upon a time there was 



5Die 3eit berflteSt 
SStet)teI Ul^r ift e«? 
(Sr nxir eine S^itlong franf 
(Sr fd^IuQ ben Xalt 
S)ad erfte Ttal; mond^md 
(Sd iDar einmal 



to 



S^ gel^ nad^ Sonbon 

Qä) ging auf fte su 

(Sr ging gerne in bie fiird^e 

@te banb ed mir an ben Hirmel 

$td an tl^r Seben^nbe 

(Sr tt)urbe \t\)x alt 

SJuf 3^re ©efunbl^itl 

!X)ad ift nid^td gegen bad, n)ad 

id^ tun lann 
Qä) todat, n)enn id^ baran 

benfe 
SSir l^atten ben SBagen fttr und 

aUein 
©a« i^n betrijf t 

towards 

Towards the left 9lad& linf« gu 

Towards evening ®egen abenb 

He became weak towards Site ed mit il^m }u (Snbe ging, 
the last tDurbe er fd^nxid^ 



I'm going to London 

I went up to her 

He liked to go to church 

She tied it to my sleeve 

To the end of her life 

He lived to a great age 

Here's to you I 

That is nothing to what I 

can do 
I weep to think of it 

We had the carriage to our- 
selves 
As to him 
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Towards the support of the 

family 
Towards a month ago 
He was walking towards me 



3ur Untcrfttiljunö bcr gami* 

SSor uixöcfäl^r einem SMonat 
@r ging auf mid^ }u 



That is doubtless true 
He was true to me 
True blue will never fade 



true 



2)a« ift tt)oW toafyc 
@r toax mir treu 
@d^ted SSlan gel^t nie aud 



two 



Two and two make four 
We came in two by two 
The two of us 
He broke it in two 
The word has two meanings 
I can't be in two places at 
once 



Stod unb gtt)ei ift bier 
SBir traten paartüeife l^reln 
2Bir betbe 
(Sr brad^ ed ent^met 
S)a« SBort ift boppelfinnig 
Sä) tarnt nid^t gugleid^ l^ter 
unb bort fein 



I. Towards evening he went up to Hamburg. 2. To 
the end of her life, and she lived to a great age, she gave 
money towards the support of her family. 3. Though I 
say it as shouldn't, that is nothing to what I can do. 
4. One can't be in two places at once — I weep to think 
of it. 5. She came up to me and said, "Let me tie it to 
your sleeve." I did it, though I didn't want to. 6. What 
time is it? I know that I have been very sick for 
some time — the first time in my whole life. 7. Once 
upon a time there was a man who, though poor, paid me 
some money. Here's to him! 8. It is true perhaps that 
true blue will not fade, but why was my friend not true to 
me? He is a fine fellow, though. 9. He said that he 
broke it in two, but the two of us did it together. 10. As 
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to her, everything she sa3rs has two meanings, ii. You 
laugh, but I tell you that even though it is so, I like to go 
to church just the same. 12. How quickly time passes! 
It is towards two months ago that you were walking 
towards me on King's Street. 13. If you walk a little 
towards the left, you can have a carriage all to your- 
selves. 

under 

The dog lay under the table Der ^unb lag unter bcm Sif dj 

I threw it under the table ^i) toarf e« unter ben lifd^ 

He said it under his breath (St fagte ed gon^ letfe 

They felt under an obliga- ®ie fttl&Itcn fid^ i^nm gu S)anF 

tion to them t)ttpflxä^ttt 

Why don't you creep un- SBorum frieden ©te nid^t bor* 

der? unter? 

He trampled the thing im- (Er trat bad IDtng mit gügen 

der foot 

unta 

I didn't see him until yes- ^i) fyibt ll^n erft geftem ge* 

terday fel^ 

Until now JBi« jefet 

He never did it until he had @r tat ed bann erft, aid er ed 

to ntufete 

up 

What's up? SBa« ift lo«? 

He was walking up the ffir ging bie ©trofee entlang 

street 

I went up the river 3d^ ging ben glufe l^inauf 

Why don't you get up? SBa« fte^t bu nid^t auf? 

I up and told him ^ä) fagte e« t^ in« ®efid^t 

Go on up ©teigen ©ie einmal nad^ oben! 

He is up again (Sr ift toieber auf ben ^inen 
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He is hard up 

The game is up 

Time's up 

What's he been up to? 

We were soon up to them 

It's all up with him 



Sr ift in ber Alentme 

!£)ad @piel ift aud 

J)ic 3cit ift urn 

8Ba« fyxt er Söfed angerid^tet? 

SBir l^olten fie balb ein 

(Sd ift um il^n gefd^l^ 



well 



That's all very well, but 
He got well again 
All will go well 
All is well with me 
Let well enough alone 
Before he was well out of 

the room 
He might just as well have 

told us 
Oh, well enough! 
Well, and what of it? 



S)ad ift ailed red^t fd^5n, aber 
(Sr ift mieber gefunb geworben 
SQed n)trb gut gel^ 
e« fte^t ftd^ gut mit mir 
Erlange nid^t }u Diel! 
(Sf^ er nod^ aud ber ©tube mar 

(Sr l^ätte ed und ebenf ogut aud^ 

fagen lönnen 
Qa, giemlid^ gut [gans leibltd^] 
9htn, nxid tooUm @ie bamit 

fagen? 



when 



When I had come 

We sleep when we're tired 

When are you going? 

He asked me, when I was 
going 

In the days when I was still 
yoimg 

At a time when I was ab- 
sent 

When he was gone, every- 
body laughed 



Slid id^ gef ommen toot 

SBir fd^Iafen, tt)enn toir mübe 

ftnb 
SBann gel^ ©ie? 
(Sr fragte mid^, nxtrni id^ ginge 

3n ben S^agen, ba id^ nod^ 

iung nxir 
3u einer S^t, too id^ abn)efenb 

mar 
SBie er fort loar, ladeten aQe 
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I. The cat keeps lying under the table; I never saw 
her there until yesterday. 2. Oh, you know that that's 
all very well, but it's all up with me now. 3. Just go on up 
and ask him why he doesn't get up. 4. I heard you were 
sick and am glad you are up again. 5. All is well with 
us, what makes him so hard up? 6. Until now I have 
always felt under obligation to my friend. 7. When she 
had gone, everybody smiled; I just up and told them 
what I thought of it. 8. He threw the book under the 
table sometime when I was absent. 9. The men were 
walking quickly up the street, but we soon caught up 
with them. 10. He asked me under his breath what I 
had been up to. 11. What's up? Why, nothing. I was 
sick, but I got well again. 12. If you will just let well 
enough alone, why, all will go well. 13. Well, and what 
of it? Of course I sleep when I am tired. 14. I am going 
up the river; when are you going? 15. I worked indus- 
triously when I was still young; he never did it until he 
had to. 16. Before he was well out of the room, she 
trampled the flowers under foot. 17. It's warm here; 
why don't you creep under? 

where 

Where do you come from? SBol^cr fommcn ©ic? 
Where are you going? SBol^in gcficn ®ic? 

Where is the pencil? 2Bo ift bcr S3Iciftift? 

whfle 

A good while ago SSor stcmlid^ langer 5rit 

All that happened a long 3)a« ift aKc« fd^on lange 1^ 

while ago gefd^elfien 

A little while ago Srft Dor furjem 

It is not worth while @« ift nid^t ber SJHli&e tüert 
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Every once in a while 
In the meanwhile 
While I was sick 



9Son 3cit gu 3eit 
SBöl^renb id^ franf ttxtr 



with 



He lives with me 

What's the matter with 

you? 
With his coat off 
With all his faults I love 

him still 
He was frank with me 
She wept with joy 
With all my heart 
I can't dispense with it 



@r toolfint bet mir 
2Bo« fcl^It 3l^ncn? 

Ol^c JRod 

Xxoii aHer feiner gel^Ier^ fyiht 

id^ il^n bo(| Ueb 
Sr toar offen gegen mid^ 
®ie toeinte Dor greube 
SSon öangem bergen 
Qä) tonn ed nid^t entbel^ren 



would 



I simply wouldn't do it 
I wish you would do it 
Would I had done it! 
Would you have him do it? 
Do what I would, he would 

not obey 
They would smoke of an 

evening 
Frederick would be sitting 

in the meadow 

It is not time yet 

Yet it certainly does annoy 

me 
He has not come as yet 
Is the train in yet? 



^ad moKte id^ einfad^ nid^t tun 
3d^ toünfd^e, bu toürbeft e« tun 
$ätte id^ ed bod^ nur getan! 
äWöd^ten ®ie, bai er e« täte? 
SBad id^ aud^ tat, er gel^ord^te 

nid^t 
@te pflegten bed 9benbd gu 

raud^en 
f^riebrid^ fag n)ol^I auf ber 

SBiefe 



yet 



& ift nod& nid^t 5eit 

!£)od^ t)erbriegt ntid^ bad ailed 

JBid ieljt ift er nid^t gefommen 
3ft ber 3uö fci&on angefom* 
men? 



182 WOSDS WHICH ABE OPTEN MISTIIANSIAXED 

I. He asked me where I had come from and where I 
was going. 2. Even if all that did happen a long time 
ago, yet it annoys me still. 3. What's the matter with 
you? Every once in a while you ask me if the train is 
in yet. I wish you wouldn't do it. 4. Where is the ink? 
I saw it somewhere, a good while ago. 5. He has not 
found work as yet; in the meanwhile he is living with 
me. 6. It is not worth while to be frank even with a 
friend. 7. A little while ago she was weeping with joy; 
now she is sad. 8. While I was sick, my friends with 
their coats off would smoke of an evening in my room. 

9. Do what I would, I could not dispense with my dog. 

10. With all his money, he is still a fine fellow. 11. He 
is a good dog, yet he certainly does annoy me. 12. I 
would go to bed, but it isn't time yet. 13. Would you 
have your boy smoke? I simply wouldn't do it. 
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NOTE 

The definite artide precedes every noun to indicate its gender. 
If the genitive singular of a masculine or neuter noun is not given 
it ends in -9. The plural ending is always shown unless the noun 
lacks a plural. 

If the accent of any word is-not marked the stress is on the first 
syllable. In separable verbs the accent is indicated and the prefix 
set off from the verb by a hyphen. The parts of speech are named, 
except where confusion is impossible: viz. verbs, nouns, and adverbs 
which have the form of an uninflected adjective. 

If the tense auxiliary of a verb is not mentioned it is l^en. If 
the conjugation of a verb is not shown it is weak. Strong verbs 
are marked thus: fetes (ie, a, e) which means present infinitive fe^en, 
second and third person singular indicative present fte^ft, fielet, 
preterit fa(, perfect participle gefel^. 



ABBREVIATTONS 



abhrev» 

au. 

adj. 

adv. 

art. 

aux. 

cf. 

coUoq. 

compar. 

conj. 

cofUr. 

dot. 

def. 

dem. 

dial. 

etc. 

Jem. 

fig' 
gen. 

i.e. 

imp. 

indef. 

interj. 

ifUerr. 

intr. 

I. 



abbreviation 

accusative 

adjective 

adverb 

article 

auxiliary 

compare 

colloquial 

comparative 

conjunction 

contraction 

dative 

definite 

demonstrative 

dialectic 

and so forth 

feminine 

figuratively 

genitive 

that is 

impersonal 

indefinite 

interjection 

interrogative 

intransitive 

line 



liter. 


literally 


masc. 


masculine 


mod. 


modal 


neut. 


neuter 


nom. 


nominative 


num. 


numeral 


P- 


page 


part. 


participle, participial 


per}. 


perfect 


pers. 


personal 


pi- 


plural 


pass. 


possessive 


PP' 


perfect participle 


pre}. 


prefix 


prep. 


preposition 


Pres. 


present 


pret. 


preterit 


pron. 


pronoun 


refl. 


reflexive 


rel. 


relative 


sep. 


separable 


Sg' 


singular 


subj. 


subjunctive 


superl. 


superlative 


tr. 


transitive 


W. 


with 
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ab adv, and sep. pref. off, away, 

down 
bcr Sbenb (-e) evening, eve; om 

fibtah, abenbd in the evening, 

evenings 
bad W^tiMxot supper 
bad ICbenbefFeit evening meal, sup- 
per 
ba« W^tnttutt (— ) adventure 
aber conj. but, but yet, however, 

nevertheless, I tell you; bad ift 

aber eine Sntmortl that's a fine 

answer, I must say 
ab '«fabteit (ft, u, a) intr. fein leave, 

depart 
ab'^ge^en (ging, aegongen) itUr. 

fein go away, start, set out; 

come off 
abging pret, of abgelten 
ay*floUn tr. fetch, carry off 
ab '«(auf en (ttu, ie, an) intr, fein 

run off 
ab'^nebmen (nimmt, nabm, genom« 

men) tr, take off, remove 
ber libfdtieb departure 
ab '«fdtlagen (tt, u, a) tr, decline, 

refuse 
abfotut' adj: absolute 
abtoiefenb adj. absent 
bie libtoiefen^eit absence 
ab'«torif4en tr, wipe off 
ab''Sftb((tt intr, count off 



a4 inter j, ah! oh I alas I whew! 
ai^t num, eight; l^lb ad^t half 

past seven 
ai^ten tr, pay heed to, notice 
a4t'«geben (i, a, e) inir, pay at- 
tention 
ai^tse^nt num, eighteenth 
ber Ärfer (■«•) field, tilled ground 
abelig adj, noble 
abieu [abt5'] inter j. farewell! 

adieu! 
bie Äbref 'fe (-n) address 
ber Äffe (-n, -n) monkey; colloq, 

einen Äffen baben be tipsy 
&bttli4 ^i* similar; fo etnmd ^bn« 

Ucbed something of the sort 
ber %U (-e) act [of a play] 
att adj, and indef, pron, every, 
each, all, whole, altogether; pi, 
all the people, everybody; alle 
fünf SD^nuten every five min- 
utes; ade beibe both of them 
affe colloq. adv. at an end, all gone 
attebem adv. for all that, after all 
attein' adj, used only in predicate 
alone, by one's self, single; 
adv, only, solely; conj, but, 
yet, still 
atterbingi9' adv, to be sure, it is 

true 
affertei indecl, adj, of all sorts, 
all sorts of 
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aSerHebfl' adj. most charming, 
very pretty 

atted indef. pron. all, everything, 
everybody; bad aUed all that 

aHgemetll' adj. general, common, 
universal 

aHmäVIi^ ^v. gradually 

aid aJv. afkf con;, as; after neg. 
but, except; after compar. 
than; t&. ^05^ tense of verb 
when; -aid 06, aid h)ie as if 

alfo £k/v. so, thus, as follows, 
then, therefore, consequently; 
interj. well then! here goes! 

alt (ttlter, am älteften) adj. old, an- 
cient 

bad mter old age, age 

aiitti&müäi adj. old-fashioned 

am contr. of an and bem 

bad llme'rita America 

bcr llmerüa'ner (— ) American 

amerifa'nifdt adj. American 

amitfte'teit tr. amuse 

an prep. w. dat. and ace. and sep. 
pref. at, on, in, by, to 

ber %nht\d (-c) sight, view 

an'^bUtfeit tr. regard 

anbad^tig adj. devout, prayerful 

anber adj. other; am anberen Xa^t 
[on] the next day; einen nad^ 
bem anberen one after the other 

anbermal adv. ein anbermal an- 
other time 

ftnbem tr. change 

anbet)^ adv. otherwise, else; differ- 
ent; nic^td anberd aid nothing 
but 

ber llnfang (-^e) beginning; aller 
Slnfang ift fd^tocr it's the first 
step that counts 



an'^fanges (ft, i, a) tr. and intr. 
begin, commence, do 

anfangiS adv. at first, in the be- 
ginning 

an'^Men (fafete, gefafet) tr. seize 
hold of 

an'^^thtu (i, a, e) tr. suggest 

angein intr. fish 

bad llngefli^t (-er) countenance, 
face 

ble Ällgft H) anxiety, terror; 
Hngft befommen grow fright- 
ened 

ftngftigen tr. terrify; refl. be anx- 
ious, worry 

angfttiofl adj. fearful, anxious 

an'«4alten (fi, it, a) intr. come to 
a stop 

an'^tommtn {tarn, gefommen) intr. 
fein arrive; bad fommt barauf an 
that depends 

bie llnhtnft (*e) arrival 

an '«legen tr. lay out, construct 

anmntig adj. pleasing, agreeable 

an '«nehmen (nimmt, nal^m, genom« 
men) tr. accept 

am^ contr. of an and bad 

an'^^fe^en (ie, a, e) tr. look at, re- 
gard, behold; mit anfeljien wit- 
ness; bad fielet man bem $all 
gar nid^t an you couldn't tell it 
from the looks of the ball 

an'^fteflen tr. put, place; appoint, 
employ 

bie SCntmort (-en) answer 

antworten tr. answer, reply 

an'^siel^en (jog, gebogen) tr. and 
refl. put on, pull; dress 

ber SCnsng (*e) suit of clothes 

an'«pnben tr. light, ignite 



VOCABULARY 



187 



her Äipfel (*) apple 

bcr $()pfelht4eit (— ) apple-cake 

bet iqua'Un equator 

bcr fixa'htt (— ) Arab 

blc %vMt (-en) work, labor, toil; 
an bit fLvhdt gelten set to work 

arbeiten ifUr. work 

ber %xhtiitt (— ) workman, la- 
borer 

&rgerli4 adj- angry, vexed 

ärgern tr. vex, anger; refl, be an- 
gry, be vexed 

ber Arm (-e) arm 

arm (ttrmer, am ttrmftcn) adj. poor 

bic fixt (-en) way, manner; kind, 
sort 

ag pret. of effen 

bcr ?lft (-»c) branch 

ber litem breath 

ber %ifiU'tt (-n, -n) athlete 

atmen ifUr. breathe 

aisdt adv. also, likewise, too; 
even; in irony won*t it? 

ble ÄttCe) (-en) meadow 

auf prep. w. dat. and ace. and 
sep. pref. up, on, upon, for, in; 
open 

auf'^bredten (i, a, o) tr, break 
open 

ber Sfufent^alt (-e) abode, so- 
journ, haunt 

auffaKenb part. adj. striking, con- 
spicuous 

auf'^fangen (it, i, a) tr. catch 
[up] 

bie llufgabe (-n) task, lesson 

auf '«geben (I, a, e) tr. give up 

aitf^ge^en (ging, gegangen) intr. 
fein go up, rise; open 

aufgeregt adj. excited, stirred up 



auf '«(alten (it, ic, a) tr. delay, de- 
tain; refl. stop 

auf '«lieben (o, o) tr. raise, take up, 
lay up, preserve 

auf '«(dren intr. cease, stop, be at 
an end; f)öxV9 benn no(^ immer 
nid^t auf? do you suppose it's 
never going to stop? 

auf '«madden tr. open 

aufmerffam adj. attentive 

auf'«)paffen (paitt, gepagt) intr, 
watch, pay attention, look out, 
take care 

attf'*reiffen (rife, geriffen) tr. open 

bic $(ttfri4tig(eit sincerity, hon- 
esty 

auf'^fd^retben (ie, ic) tr, write 
down 

auf '«fe^en refl. get up, get on 

auf'^ji^en (fafe, gcfcffcn) intr. sit 
up 

auf'^^tingen (a, u) intr. fein 
jump up 

aufstellen (ftanb, geftanben) intr, 
fein get up, rise; mal aufftel&en! 
get up, will you! 

bad ?luge (-«, -n) eye; er mod^te 
Slugen he stared, he leered; aud 
ben 9ugen, and bem <Sinn out 
of sight, out of mind 

ber liugenblitf (-e) moment, in- 
stant; im Hugenblid at the 
same moment 

lugu'fta SBUto'ria [name of the 
Empress of Germany] 

aUi^ prep. w. dat. and sep. pref. 
out, from, forth; over, done 

auj^'^bred^en (i, o, o) intr. fein 
break out, burst out 

fiui^einan'ber^geten (ging, gegan« 
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atterHeb|l' aij, most charming, 
very pretty 

attei9 indef, pron. all, everything, 
everybody; bo9 aUe^ all that 

angemeiti' adj. general, common, 
universal 

attrnft^'Udp adv. gradually 

üi9 adv. and conj. as; after neg. 
but, except; after compar. 
than; w. past tense of verb 
when; -aid ob, aid toit as if 

alfo (k/o. so, thus, as follows, 
then, therefore, consequently; 
inter] . well then I here goes I 

alt (alter, am ttlteften) adj. old, an- 
cient 

bad filter old age, age 

altertttmlidp adj. old-fashioned 

am contr. of an and bem 

bad Slme'rila America 

ber 9Imeri(a'iter (—) American 

amerUa'nifdp o^j. American 

amitfie'ren tr. amuse 

an prep. w. dat. and ace. and sep. 
pref. at, on, in, by, to 

ber 9inhl\d (-e) sight, view 

an abliefen tr. regard 

anbftc^tig adj. devout, prayerful 

anber adj. other; am anbeten Sage 
[on] the next day; einen nad^ 
bem anbeten one after the other 

anbermal adv. ein anbetmal an- 
other time 

ftnberit tr. change 

anbeti^ adv. otherwise, else; difiFer- 
ent; ntd^td anbetd aid nothing 
but 

bet Slnfang (-^e) beginning; aKet 
Einfang ift fcfttoer it's the first 
step that counts 



an^'fangen (tt, i, a) tr. and intr. 
begin, commence, do 

anfangd adv. at first, in the be- 
ginning 

ati''faiTeti (fagte, gefaxt) tr. seize 
hold of 

an '«geben (i, a, e) tr. suggest 

angeln intr. fish 

bad Slngefidpt (-er) coimtenance, 
face 

ble 9Ingft (-^e) anxiety, terror; 
?lngft befommen grow fright- 
ened 

ftngftigen /r. terrify; refl. be anx- 
ious, worry 

nngftlioll adj. fearful, anxious 

an'«4aüen (tt, ie, a) intr. come to 
a stop 

an'^'Iommen (fam, gefommen) intr. 
fein arrive; bad fommt batauf an 
that depends 

bie Slnlnnft (■^) arrival 

an'«Ugen tr. lay out, construct 

anmutig adj. pleasing, agreeable 

nn'^nel^men (nimmt, nal^m, genom« 
men) tr. accept 

and contr. of an and bad 

an'^fel^en (ie, a, e) tr. look at, re- 
gard, behold; mit anfeilen wit- 
ness; bad fielet man bem ^aU 
gat nid^t an you couldn't tell it 
from the looks of the ball 

an'^ftetten tr. put, place; appoint, 
employ 

bie Slntmort (-en) answer 

antmorten tr. answer, reply 

an'^^itfitn (jog, gejogen) tr. and 
refl. put on, pull; dress 

bet Slnjug (-^e) suit of clothes 

an'^SÜnben tr. light, ignite 
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ber Ä^ifel (•») apple 

bee ^p^tlfnäjtn (— ) apple-cake 

bee iiqua'tm equator 

ber Wca'ha (— ) Arab 

bte Wihtii (-en) work, labor, toil; 
an Me Arbeit gel^ien set to work 

axhdttn intr. work 

ber Slrbeiter (— ) workman, la- 
borer 

ftrgerUdp adj, angry, vexed 

firgern tr, vex, anger; refl, be an- 
gry, be vexed 

ber Arm (-e) arm 

arm (ttrmcr, am ttrmften) adj. poor 

bie Art (-en) way, manner; kind, 
sort 

aff pret. of effen 

ber Aft (•^) branch 

ber 91tem breath 

ber «t^Ie'te (-n, -n) athlete 

atmen intr, breathe 

ottdp adv, also, likewise, too; 
even; in irony won't it? 

bie Ätt(e) (-en) meadow 

auf prep, w, dat. and ace. and 
sep. pref. up, on, upon, for, in; 
open 

üu^'^fntäitn (i, a, o) tr. break 
open 

ber Sfttfent^alt (-e) abode, so- 
journ, haunt 

aiiffattenb part. adj. striking, con- 
spicuous 

auf'«fangen (ft, i, a) tr. catch 
[up] 

bie 9[ttfgabe (-n) task, lesson 

auf '«geben (I, a, e) tr. give up 

ttuf'^geben (ging, gegangen) intr. 
fein go up, rise; open 

aufgeregt adj. excited, stirred up 



auf '»galten (tt, ie, a) tr. delay, de- 
tain; refl. stop 

auf '»b^ben (o, o) tr. raise, take up, 
lay up, preserve 

auy*ffiittn intr. cease, stop, be at 
an end; \)6vV9 benn no($ immer 
nid^t auf? do you suppose it's 
never going to stop? 

auf '«madpen tr. open 

aufmerlfam adj. attentive 

auf'^liaffeit (pagte, gepagt) intr. 
watch, pay attention, look out, 
take care 

auf'^reiffen (rife, geriffen) tr. open 

bie Slufric^tigleit sincerity, hon- 
esty 

aufschreiben (le, ie) tr. write 
down 

auf '4ci|ra ^^fl' get up, get on 

auf'^filieu (fafe/ gefeffen) intr. sit 
up 

auf'^Ptingeu (a, u) intr. fein 
jump up 

auf'^teben (ftanb, geftonben) intr. 
fein get up, rise; mal aufftel^ien! 
get up, will you! 

ba« Sluge (-«, -n) eye; er machte 
Singen he stared, he leered; and 
ben Sugen, au« bem ©inn out 
of sight, out of mind 

ber Slugeublicf (-e) moment, in- 
stant; im flugenblicf at the 
same moment 

9[ugu'fta 9$i(to'ria [name of the 
Empress of Germany] 

and prep. w. dat. and sep. pref. 
out, from, forth; over, done 

aui^ '-brechen (i, a, o) intr. fein 
break out, burst out 

fiu^einan'ber^geben (ging, gegan« 
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gen) ifUr. fein separate, dis- 
perse 
•iti9'«gd|eit (ging, gegangen) intr. 

fein go out 
•iti^^gleUen (glitt, geglitten) itUr. 

fein trip, slip 
•iti9'«iKcifes (fniff, gefniffen) itUr. 

fein bolt, light out, cut and run 
uta'A^va tr. ridicule, make 

sport of 
bie Mtantäimt (-n) exception 
atti9'«fd|en (ie, a, e) ifUr. look, 

seem, appear 



anjlen adv, without, outside 
att^er ^ep. w. dat. out of, be- 
sides; except, but 
anjlerbem adv. besides 
and ''tristen (a, u) tr. drink up, 

finish 
a»9)oesMg adv. by heart 
an»'*tftfltn (aog, gebogen) tr. take 
off, remove; intr. fein move 
out, change one's residence 
bad 9nto (-g) autofmobile] 
bet Vntobttd (- and -fe) autobus 
bad Xntonwitt' (-e) automobile 



» 



bet ea4 ('e) brook 

bie fßadt (-n) cheek; cottoq. for 
bie SBange 

hadtn tr. bake; beim 8a(fen while 
you're baking 

ber ©arfer (— ) baker 

bad Oab {hc) bath; summer-re- 
sort 

baben intr. bathe 

bie l^al^n (-en) road, way; -(gi- 
fenbal^n railway; mit ber S^^ 
on the train 

ber l^a^nltcf ('^) depot, railway 
station 

ber SBa^nltofdtiotfte^er (— ) sta- 
tion-master 

ber l^al^nfteig (-e) platform 

Ibatancie'ren tr. balance 

balb adv. soon, at once; balb • • • 
balb now . . . now 

ber mn (rt) ball 

bad »aaett' (-e) ballet 

ber SBolhnt [ong'] (-d) balloon 



ber 8aSott'»ann [on-ong] bal- 
loon-man 

bie Oana'ne (-n) banana 

bad Oanb (-er) ribbon 

bang (bttnger, am bttngften) adj. 
anxious, fearful, afraid 

bie OanI (-h) bench, seat 

banlerott' adj. bankrupt; bantt» 
rott machen go into bankruptcy 

ber 08r (-en, -en) bear 

ber 8art (-h) beard 

Itat pret. of bitten 

bauen tr. build; till, cultivate 

ber leaner (-d or -n, -n) peasant, 
farmer 

ber l^anm (-h) tree 

bie l^aumttotte (-n) cotton 

be* insep. pref. be- 
ber SBeam'te {ded. as adj.) official 

bebe'tfen tr. cover 

beben'Ien (bebad^te, bebad^t) refl. 
think it over, recall it 

beben'ten tr. mean, signify; ed |at 



VOCABUIARY 



189 



nid^t« iu bebeuten it is a matter 
of no consequence 
Mit'ntM tr. wait on 
ba« Seet (-e) [flower-]bed 
ber SBefelir (-e) command; au ^« 
fel^Il at your command I very 
well, sir! 
befdi'ten (ie, a, o) tr. order, com- 
mand, intrust; fie l^ben nid^td 
iu befel^ilen they have nothing 
to say in the matter 
ibegann' preL of begitmen 
begeg'noi intr, w. dat. fein meet 
begin'neit (a, o) tr, begin 
beglei'ten tr. accompany 
be^arten (tt, ie, a) ^r. hold, keep 
bei prep. w. dot. at, of, with, by, 
to, on, in, at the house of; bet 
SReierd at Meier's house; bet ftcb 
to himself, to herself; bei und 
in our country 
beibe adj. pi. both, each, the 
two; aUe beibe both of us; bet« 
bed neut. sg. both of them 
beim cotUr. of bei and bent 
bad SBein (-e) leg; auf bie ^dne 

belfen help upon his feet 
beinahe adv. nearly, almost 
bie SBeinfleiber pi. trousers 
beifam'men adv. together 
beifei'te adv. aside, to one side 
bad l^eifpiel (-e) instance; jum 

^eifpiel for example 
beiffen (big, gebiffen) tr. bite 
belam' pret. of befommen 
belannt' adj. well-known, fa- 
mous 
befamtt'lidp adv. as is well known 
belom'men (befont, befommen) tr. 
get, receive 



bie SBelei'bigung (-en) insult 
beliebt' adj. popular, beloved 
bemcr'fea tr. notice, observe, re- 
mark 
ber SBengel (— ) lazy chap, scamp 
ben'badpteit tr. watch, observe 
bereit' adv. ready, prepared 
bereite' adv. already 
ber SBerg (-e) mountain; ju 9erge 

fteben stand on end 
bad S3erlin' [city of] Berlin 
berühmt' part. adj. famous, cele- 
brated 
befann' pret. of befinnen 
befdpftmt' part. adj. ashamed 
befc^Iie'fien (bef^Iog, befd^Ioffen) 

ifUr. determine. 
befdprei'ben (ie, ie) tr. describe 
befe'l^en (ie, a, e) tr. examine 
ber liefen (— ) broom 
befin'nen (a, o) refl. ponder, 

meditate 
befili'en (befafe, befeffen) tr. pos- 
sess 
befon'berd adv. especially 
befor'gen tr. care for, attend to; 

procure, get 
beffer compar. of gut adj. better 
beft superl. 0/gut adj. best, most, 

utmost 
befierien tr. order 
beftimmt' adv. decidedly, for cer- 
tain 
beftra'fen tr. punish 
ber SBefuc^' (-e) visit 
befu'c^en tr. visit, call upon 
beten tr. pray 
htixnW adj. sorrowful 
bad 93ett (-d, -en) bed 
ber SBettler (— ) beggar 



^ 
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bekior' adv. before 

betoe'geti tr. move, stir, agitate 

btc SBetoe'giittg (-en) movement, 
gesture; emotion 

Ibetoutt'berit tr. admire 

ht^afi'lva tr. pay, pay for 

bie »i(e( (-n) Bible 

Iblegen (o, o) intr. fein turn 

bad ©ler (-e) beer 

MEig a<f;. just, cheap 

ble JBlme (-n) pear 

ber 9\tntidtxn (-e) pear-seed 

bid conj. until; ^re^. if. ace. to, 
up to, as yet; bid ju as far as, 
to 

bidl^er' o^v. hitherto, till now 

ba« SBiffC^en (—) small bite; ein 
bigd^en a trifle, a bit, a little 

bii^toei'Ien adv. sometimes 

bie 93ltte (-n) entreaty, suppli- 
cation, demand 

Mite interj. please! pray dol 
don't mention it 

Mtten (bat, gebeten) tr. ask, plead, 
beg, pray, intercede; w. urn 
ask for; td^ bitte <SieI [I ask 
you to] believe me I 

bitter adj. bitter 

blafen (tt, ie, a) tr. blow 

blaff (bittffer, am bliiffeften) adj. 
pale, white 

ba« JBIatt (-^er) leaf, page 

blau adj. blue 

ber JBIe^ftut (*e) tin-hat [affected 
by cab-drivers] 

bleiben (ie, ie) intr. fein stay, re- 
main; (teilen bleiben stop, stand 
stiU 

bleich ^i* pale, pallid, wan, 
white 



Ibleic^fttdptig adj. anemic, run 
down 

bad SBIeigiegen melting lead [to 
tell fortunes] 

ber »letfHft (-<) pencil 

ber JBllrf (-e) look, glance 

Iblitfen intr. look, glance; gleam, 
glint, flash 

Iblleb pret. of bleiben 

hlM pret. of blafen 

ber SBIill (-e) lightning flash 

Ibloff adj. naked, bare; adv. mere- 
ly, barely, simply, only 

blitzen intr. blossom, flourish, 
prosper 

ble SBIume (-n) flower 

ber S3 lumengarten (•^) flower-gar- 
den 

ba« 93lut blood 

ber JBorf (-^e) [driver's] box 

ber ä3oben (*) ground, bottom; 
-Su^boben floor 

bog pret. of biegen 

bie ä3o(ne (-n) bean 

bie SBBrfennad^ridpt (-en) stock- 
report 

bbfe adj. bad, evil, harmful; 
cross, angry, frowning; ettoa« 
fel^r $dfe« a very naughty 
thing 

ber SBotenbienft (-e) errand 

btac^ pret. of bred^en 

brachte pret. of bringen 

ber SBtata^fel (-*) fried-apple 

ber SBraten (— ) roast [of meat] 

btaten (j&, it, a) tr. roast, broil, 
grill, fry 

btandpen tr. need, want, use, take 

braun adj. brown 

bie ä3raufe (-n) shower, sprinkler 
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fnat» adj. good, honorable, ex- 
cellent, worthy 

fnatto inter j, bravo I well done I 

%tti6^tfX (i, a, o) tr. and intr. 
break 

ftreit adj. broad, wide 

IntxauM (brannte, gebrannt) iis/r. 
bum 

bri4t Pres. $d sg. of bxtfyn 

ber ©fief (-e) letter 

ber ©tieftrftger (— ) letter-carrier, 
postman 

Briagen (brad^te, gebraut) tr. bring, 
carry, take 

bag 9tot (-e) bread; loaf of bread 

bte l^riufe (-n) bridge 

ber l^titber (*) brother 

bdg ©ritberdpen (— ) little brother; 
brother dear 

britSen intr. bawl, roar, bellow 



brnmmen intr. growl, mumble 

bie ^xuft (^) breast 

ber ©ttbe (-n, -n) boy, lad 

bag SBtt4 (^ book 

bie 93nbe (-n) booth 

bie 9iil|iie (-n) stage 

bust adj. gay-colored, gay, 
bright, variegated; in bunter 
SSlai^ in an official cap; er 
treibt eg ju bunt he carries it 
too far 

bag 9mtm [bflro'] (-g) office 

ber 9itrgcrfteig (-e) sidewalk 

ber 9ttrf4e (-n, -n) fellow, 
youngster, lad 

bie IStttter butter 

bag l^utterbrot (-e) sandwich, 
bread and butter 

ber 93tttter4anbler (— ) butter- 
dealer, dairyman 



e 



bag dafe [faffee'] (-g) caf6, cojQFee- 

house 
ber C^j^anffettt [showfur'J (-e) 

driver [of an automobile] 
ber and bag (Sl^or [4-f] (^) choir, 

chorus 



ber dlotoin (-g) clown 

bie dou^etitr [fupee'J (-en) door of 
a compartment [in a railway- 
car] 

bie (Sottftne [fufi'ne] (-n) [female] 
cousin 



2) 



ba adv. there, at hand, here; 
then, at that moment; conj. 
as, inasmuch as, since, be- 
cause 

babei' adv. with it, at it, at that; 
at the same time, meanwhile, 
thereupon; babei fein be pres- 
ent; be willing, agree 



bag ^a<^ (^er) roof 

backte pret. of bcnfcn 

babnrc^' adv. by that, thereby, on 
that accpunt, by that means, 
because of it 

bafür' adv. for it, for that, in re- 
turn, for them, on that ac- 
count 
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bekior' adv, before 

üetoe'gett tr. move, stir, agitate 

bie SBetoe'gutig (-en) movement, 
gesture; emotion 

bekouii'beni tr. admire 

be^a^len tr, pay, pay for 

blc mhtl (-n) Bible 

biege« (o, o) intr. fein turn 

ba« öier (-e) beer 

MEig adj. just, cheap 

bie ©Inie (-n) pear 

ber l^inieitleni (-e) pear-seed 

bid conj, until; prep. w. ace. to, 
up to, as yet; bid gu as far as, 
to 

biSl^er' (ufv. hitherto, till now 

ba« ä3i{f4^ (--) small bite; ein 
bigd^ a trifle, a bit, a little 

bi^koei'Ien adv. sometimes 

bie ©itte (-n) entreaty, suppli- 
cation, demand 

bitte inUrj. please! pray do! 
don't mention it 

bitten (bat, gebeten) tr. ask, plead, 
beg, pray, intercede; w. um 
ask for; id) bitte <SieI [I ask 
you to] believe me! 

bitter adj. bitter 

blafen (ft, ie, a) tr. blow 

blaff (bittffer, ant bliiffeften) adj. 
pale, white 

ba« JBIatt (*er) leaf, page 

blau adj. blue 

ber ©leiftut (*e) tin-hat [affected 
by cab-drivers] 

bleiben (ie, ie) intr. fein stay, re- 
main; ftel^en bleiben stop, stand 
still 

bleic^ adj. pale, pallid, wan, 
white 



bleidtfttc^tig adj. anemic, run 
down 

ba« SBleigiegen melting lead [to 
tell fortunes] 

ber »letfKft (-t) pencil 

ber f&iid (-e) look, glance 

blitfen intr. look, glance; gleam, 
glint, flash 

bUeb pret. of bleiben 

bttei^ pret. of blafen 

ber l^li^ (-e) lightning flash 

bloff adj. naked, bare; adv. mere- 
ly, barely, simply, only 

blühen intr. blossom, flourish, 
prosper 

bie SBlume (-n) flower 

ber l^lumengarten (^) flower-gar- 
den 

ba« SBlut blood 

ber 93ocf (-*e) [driver's] box 

ber SBobeu (^) ground, bottom; 
»gufeboben floor 

bog pret. of biegen 

bie SBol^ne (-n) bean 

bie SBorfennadpridtt (-en) stock- 
report 

bBfe adj. bad, evil, harmful; 
cross, angry, frowning; etta)a« 
fel^r ©öfe« a very naughty 
thing 

ber lIBotenbienft (-e) errand 

bradp pret. of bred^en 

brachte pret. of bringen 

ber ^tatap^l (^) fried-apple 

ber SBtaten (— ) roast [of meat] 

btaten (tt, ie, a) tr. roast, broil, 
grill, fry 

brauchen tr. need, want, use, take 

braun adj. brown 

bie Traufe (-n) shower, sprinkler 
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htat» adj. good, honorable, ex- 
cellent, worthy 

htat)0 inter j. bravo! well done I 

Ibrec^en (i, % o) tr, and intr. 
break 

Ibreit adj. broad, wide 

breniteit (brannte, gebrannt) intr. 
bum 

bridpt pres. sd sg. of brechen 

ber ©rief (-e) letter 

ber SBriefträger (—) letter-carrier, 
postman 

Xnringen (braute, gebrad^t) tr. bring, 
carry, take 

bad 9toi (-e) bread; loaf of bread 

bie »tttrfe (-n) bridge 

ber l^tuber (*) brother 

ba« 93tttber4eii (— ) little brother; 
brother dear 

IbrfiSea intr. bawl, roar, bellow 



brummen intr. growl, mumble 

bie JBtttft (^e) breast 

ber ©ttbe (-n, -n) boy, lad 

bad 19n4 (^r) book 

bie ©ube (-n) booth 

bie l^it^ite (-n) stage 

hunt adj. gay-colored, gay, 
bright, variegated; in bunter 
Tlüi^ in an official cap; er 
treibt ed ju bunt he carries it 
too far 

bad ©ureau [büro'] (-«) office 

ber SBiirgcrftfig (-e) sidewalk 

ber ©urf4( i-^, -n) fellow, 
youngster, lad 

bie ©utter butter 

bad ©utterbrot (-e) sandwich, 
bread and butter 

ber ©utterWttbler (— ) butter- 
dealer, dairyman 



d 



bad dofe [faffee'l (-d) caf6, coffee- 
house 

ber dl^auffeut [showfur'] (-e) 
driver [of an automobile] 

ber and bad (J^or [d^-f] (-^e) choir, 
chorus 



ber (SXoton (-d) clown 

bie dou^^tjlr [fupee'J (-en) door of 
a compartment [in a railway- 
car] 

bie (Joufiue [fufi'ne] (-n) [female] 
cousin "" 



2) 



ba adv. there, at hand, here; 
then, at that moment; conj. 
as, inasmuch as, since, be- 
cause 

babei' adv. with it, at it, at that; 
at the same time, meanwhile, 
thereupon; babel fein be pres- 
ent; be willing, agree 



bad ^ocft (*<r) roof 

backte pret. of benfen 

baburc^' adv. by that, thereby, on 
that accpunt, by that means, 
because of it 

bafitr' adv. for it, for that, in re- 
turn, for them, on that ac- 
count 
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bage'gen adv, against it, for that^ 

on the contrary 
bo^er' adv, from that place, 

along, up; hence, therefore 
ba^in' adv. thither, to that place, 

to it, thus far, till then; away, 

down, gone, over, past; along, 

on 
ba^iit'ter adv. behind it 
bamatö adv. then, at that time 
bie ^ame (-n) lady 
batnit' adv. with it, with them, 

therewith, thereupon; conj. 

in order that, so that, 
bad ^amlifboot (-e atki -b'6tt) 

steamboat 
banac^' adv. for that, for these; 

afterwards 
bane 'ben adv. close by, beside it 
ber ^an( thanks, reward 
banlbar adj. grateful 
banfen intr. thank; t4 banfe no, 

thank you; banfe fd^ön! banfe 

beftend! thank you ever so 

much!; banfe! thanks I 
bann adv. then; bann unb koann 

now and then 
baran' adv. at it, on it, thereby 
batanf ' adv. on it, on them; upon 

which, thereupon, afterwards 
baraud' adv. of it, from it, from 

them 
barein' adv. in it, into it 
barf pres. of bürfen 
barin' adv. therein, in it, in 

there 
batnac^' adv. after that, for it 
batü'ber adv. over it, upon it, be- 
cause of it, about it, of it, at 

that, thereupon 



bantm' adv, for that reason, 
therefore, on that account, 
that is why 

botnn'ter adv. underneath, under 
it 

bOiS neuL of ber 

baft conj. that, so that, in order 
that 

banern intr. endure, last; con- 
sume, take 

ber Daumen (— ) thumb 

bakion' adv. of it, of them, about 
it, from it, from them, from 
that; off, away; bad fommt [a 
bat)on the cause of that is, of 
course 

baju' adv. for it, to it, to that, 
about it, with it, in accom- 
paniment, for that purpose, 
besides, to boot, into the bar- 
gain 

ha^toV^ättn adv. between them, 
in the interval 

bie ^erfe (-n) cover, covering, 
ceiling 

bie ^ridpfel (-n) thill, shaft 

beln (beine, bein) poss. adj. thy, 
thine, your 

benfen (badete, gebadet) tr. and intr. 
think, intend; benfen <Sie nurl 
can you imagine it!; bie man 
fid^ nur benfen fann that you 
can possibly imagine 

benn adv. and conj. for, since, be- 
cause; then, pray 

ber (bie, bad) def. art. the; dem. 
pron. this [one], that [one]; 
pers. pron. he, she, it; ret. 
pron. who, which, what, that; 
sberienige koeld^e he who; ber id^ 
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Hoffmann l^ige and my name 
is Hoffmann 

bereu gen. pi, of ber of them, 
whose 

berienige (bieienige, ba^ienige) dem. 
pron. that, he, she, it, the one 

berfel'be (biefelbe, badfelbe) dem. 
pron. the same, that, he, she, 
it 

bed^alb' adv. for that reason, on 
that account, therefore 

beffen gen. sg. of ber and koeld^er 
whose, its, his 

bej^koegeit adv. on that account, 
for that reason 

beutlic^ adj. distinct, clear 

betttfdp adj. German; auf beutfd^ 
in German 

bad ^eutfc^Iaub Germany 

ber Resent 'bet (—) December 

bidpt adj. tight, close, thick, 
dense 

bid adj. thick, stout, plump, fat 

ber ^iebfta^l H) theft 

bieuen intr. w. dat. serve 

ber Wiener (—) servant, waiter 

ber ^ienft (-e) service; office, po- 
sition 

ber ^itUiStag (-e) Tuesday 

bad ^ienftmftbdien (— ) servant- 
girl 

bied this uninfl. form used as ab- 
solute subj. of sentence^ even if 
verb be plural 

biefer (biefe, biefed) dem. pron. 
this, that; this one, that one, 
the latter; he, it 

Ut9mal adv. this time 

bad ^ittg (-e) thing 

bi? dat. of bu 



bodp conj. still, yet, but, though, 
none the less, most certainly, 
yes, why!, after all, pray, to 
be sure, I suppose, just the 
same; ntd^t boc^ by no means; 
id^ loerbe bo4 f4on ad^t .don't 
you know 1*11 be eight? 

ber ^oltor (-d, -o'ren) doctor ' 

ber ^onnerdtag (-e) 'Thursday 

bounerkoetter inter j. confound it I 
hang itl thunder! 

bad ^orf (*er) village 

bort adv. there, over there, yon- 
der; bort oben up there 

bran contr. of baran' 

brauf contr. of barauf ' 

brauftea adv. out, without, out-of- 
doors, out there; ba brausen 
abroad, outside 

bre^eu intr. turn, wheel about; 
tr. twist, twirl, roll; brel^t rul^lg 
koeiter calmly keeps on grind- 
ing 

Me ^re^orgel (-n) hand-organ 

brei num. three 

breimal adv. three times 

breiffig num. thirty 

brltt contr. of barin' 

brtnuen adv. within,, inside 

britt num. third 

broben adv. up there 

bie ^rofdpfe (-n) cab 

ber ^rofc^Iengout H) cab-nag 

ber ^rofdplenlutfc^er (— ) cab- 
driver 

brüben adv. on that side, on the 
other side, over there, yonder; 
nad^ brttben over yonder 

brftber contr. of bartt'ber 

brutfea tr. press, thrust 
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Hum conir. of barunt' 

ha (beiner, blr, bl4) pers, pron. 

you, thou 
bttlben /r. tolerate, permit 
bmnm (bflmtner, am bttmntften) 

adj, stupid, silly 
bnalel adj. dark 
bftnit adj. thin 
bitrdi prep. tb. ace. through, by, 

by means of, because of 



tor4'«|nrftgel« tr. thrash, beat 

black and blue 
baxdi'*\»itmviL tr. warm through 
hm^^ cofUr. of burd^ and bad 
bftrfen (Id^ barf, bu barfft, er barf, 

»ir bfltfen, il^r bflrft, Tte bflrfen; 

burfte, geburft) mod. aux. be 

permitted, be allowed, dare, 

need, may, must 
ber ^itrfl thirst 



Q 



ebea adj. even, level, smooth; 
adv. exactly, just, just now, 
just the same 

elbenfo adv. likewise, just as 

td^t adj. genuine 

bic (5rfe (-n) comer 

e^e conj. before 

ri ifUerj. oh! ah! well!; ei llKldl 
oh, get out! oh, nonsense 1 

ba« CH (-er) egg 

eigentlilt <^v. exactly, really, 
properly speaking, anyway 

dien intr. hasten; eile mit SSetle 
make haste slowly 

ein adv. and sep. pref. in, into, 
within 

ein (eine, ein) indef. art. and num. 
a, an, one; einer anyone, some- 
body; ber eine one of them; 
no4 ein another 

dnan'ber adv. one another, each 
other 

einfadp adj. simple, plain 

dn^faaen (fttttt, fiel, gefatten) inir. 
fein fall in, tumble down, in- 
vade; interrupt, occur to, 
chime in 



ber CHttgnng (t) entrance 
dngelHUlt pari. adj. wrapped 

up 

eittller^iagen inir. fein tear along 

dnige [pi. of einiger which is little 

used] adj. and indef. pron. 

some, a few, several; in einiger 

Qmtfemung at some distance; 

no(i einigeg mel^ and a few 

other things 

dn^fattfen tr. buy 

dn^Iabeu (u, a) tr. invite 

dumal adv. once, one time; auf 

dnmal all at once, suddenly; 

no4 dnmal once more, again; 

nic^t dnmal not even; nun ein« 

mal once and for all; fd^on dn« 

mal once before this time; loar 

nun dnmal an ber Orbnung was 

quite proper and that's all 

there is to it; fo ift t& nun dn« 

mal that's the way it is 

dnmal' adv. once, just for once, 

once upon a time, sometime; 

nod^ dnmar some day or other, 

another time; ftel^ mid^ dnmal' 

an just take a good look at 
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me; fomm etnmar l^er come 
here, that's a good fellow 

dn'^lirftgeit tr. imprint, impress 
upon; ium (Sinprttgen to be 
committed to memory 

tin^ num. one, one thing 

einf am adj, lonely, solitary 

dn^fc^Iafeit (ft, ie, a) ifUr. fein 
fall asleep 

dnft adv. once, one day, some 
day, formerly 

eitt'^ftrigeii (te, ie) inlr. fdn get 
in, climb in, board [a train]; 
änftetgenl all aboard! 

dnftimmig adv. with one voice, 
unanimously 

dn '«treten (tritt, trat, getreten) 
ifUr. fein enter; trat bei mir dn 
came into my house 

bie CHntdtti^farte (-n) admission- 
ticket 

dttS^O <^j' only» sole 

bad (Stö ice 

ber (Stölbftt (-en, -tn) polar-bear 

bie (B^tnhüfin (-en) railway 

ber (Slefanf (-en, -en) elephant 

ber (SIefan'teitfüfig (-e) elephant's 
cage 

elegant' adj. elegant 

elef'trifc^ adj. electric 

bie dUf'tHfdpe {ded. as adj.) trol- 
ley-car, electric-car 

elenb adj. wretched 

elf num. deven 

bad (SIfenlbeht ivory 

bie dlteni parents 

em|M)r' adv. up, aloft, above, on 
the surface 

bad CFnbe (-d, -n) end; ju (Snbe at 
a close, to an end; all gone, 



finished, through; ant (Snbe 
finally 

enblidp adv. finally, at last 

eng adj. narrow, close 

entbe'tfen tr. discover 

entgld'fen intr. fdn run off the 
track 

entlang' postpositive adv. along 

cntfc^nrbigen tr. excuse; refl. 
make excuses, apologize; ent* 
fc^ulbigen @ie excuse me 

entfel|'li4 ^i* awful, horrible, 
dreadful 

er (fdner, iljint, tl^n) pers. pron. he, 
it 

er* insep. pref. out, forth, re- 

bie (Sthft (-n) pea 

bie (5rbe (-n) earth, world, 
ground; anf (Srben old dat. form 
on earth 

crfin'ben (a, u) tr. invent 

erwarten (ft, ie, a) tr. receive, get 

erin'ttem tr. remind, put in mind 
of 

erfcn'nen (erfannte, ertonnt) tr. rec- 
ognize 

erilft'ren tr. declare, explain 

erlan'lbett tr. permit, allow 

em|t adj. earnest, serious 

erfdpd'nen (Ie, ie) intr. fdn appear, 
seem 

erfdpre'tfcn tr. terrify, scare 

crft num. first; adv. only, for the 
first time, not until; ber erfte 
befte the first who comes along; 
er ft rec^t in good earnest; unb 
nnn erft gar and by no means 
to be forgotten is; erft immer 
fpttter never until afterwards 

crftannt' adj. astonished 
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bad tt^tmül adv. for the first 

time 
erfttiiiS adv, in the first place 
enoat'ten tr. await, expect 
artoi'bem itUr, answer, reply 
er^ftVIen tr, tell, relate 
t^ (feiner, iJ^m, t&) pers. pron. it; 

so, something; ed gibt there is, 

there are 
ber CFfel (— ) donkey, ass 
bad C^ffen »n/^. as noun eating, 

food; meal, dinner 
effen (igt, ai, gegeffen) tr. eat 
ber CFfflg (-e) vinegar 



ble 0ta'ge [g-zh] (-n) story [of 
a building] 

ehoa adv. about, nearly; possibly, 
do you suppose, perhaps 

etkoad indef. pron. something, 
somewhat, some, anything, 
any; fo etkoad that sort of 
thing 

euc^ dat. and ace. of i^x you, ye 

euer (eure, euer) poss. adj. your, 
yours 

ekoig adj. eternal, everlasting 

ba« (Scem>el (— ) example, prob- 
lem; gum (Stempel for instance 



9 



fasten (a, u, a) tr. drive, conduct, 
convey, carry, row, ferry; intr. 
fein ride, travel, go, pass, sail; 
f uljir bamit in eine ©d&üffel thrust 
it into a plate; fpajteren falzten 
go out riding 

bad t^al^ren infin. as noun riding, 
driving 

bie t^al^rt (-en) trip, journey; fidj 
auf bie Sal^rt machen start out 

bad t^al^tsettg (-e) vehicle 

fatten (fftttt, fiel, gefallen) intr. fein 
fall, drop; fiel il&m auf ben ^Id 
fell on his neck 

falf4 (^j- {&ise 

bie t^ami'He (-n) family 

famod' adj. capital, fine, stun- 
ning, great 

fanb pret. of finben 

fangen (it, i, a) tr. catch 

bie t^atbe (-n) color, shade 

faffen (fafete, gefaßt) tr. grasp. 



seize; i^ faffe 9}htt I take cour- 
age; nHr fasten und ein ^erj we 
plucked up courage 

bie t^affung composure; and ber 
Saffung bringen disconcert 

faft adv. almost 

fehlen intr. miss, be missing, be 
absent, be wanting, ail, fail, 
lack 

fein adj. fine, delicate, graceful, 
charming 

ber f$einb (-e) foe, enemy 

bad ;^(b (-er) field 

bad fünfter (— ) window 

fern adj. far, distant 

fertig adj. ready, done, finished; 
through; fertig toerben get 
along, do a single thing 

feft adj. firm, fast, solid 

bie S^nfl (-«i) fortress 

fett adj. fat, stout 

bad iJener (— ) fire; beacon, signal 
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bte ^tutttotfit fire-brigade 

pel cln pret. of dnfatten 

finbeu (a, u) tr, find, discover; refl. 
get used, accustom one's self; 
bad ftnbe id^ auc^ that is my ex- 
perience too 

fing an pret, of anfangen 

bcr i^tnger (— ) finger 

fittfter adj, dark, gloomy, sullen 

bie feinte (-n) fib 

bte t^inna (ginnen) firm 

bet ^f4 H) fish 

bad Sifdpefangcn catching fish 

bie Sl&dpe (-n) surface 

bie f^Iafdpe (-n) bottle 

fleiffig adj, industrious, diligent 

ber t^Utfen (— ) patch 

bie fjllege (-n) fly 

fliegen (o, o) intr, fein fly 

fliel^en (o, o) itUr. fein flee 

fliegen (flog, gefloffen) intr, fein 
flow 

flimmern intr. glitter, sparkle 

bie t^tiicfe (-n) flake 

flog pret. of fliegen 

flol^ pret. of fliegen 

floft pret. of fliegen 

ber SJIttff (glüffe) river 

flitftern intr. whisper 

fplgcn intr. w. dot. fein follow 

forbem tr. demand 

fort adv. forth, on, along, away, 
gone; in einem fort uninter- 
ruptedly; »fortgel^en go away 

fort '«fasten % u, a) intr. fein con- 
tinue 

fort'*geien (ging/ gegangen) intr. 
fein depart, leave 

fort'4aufen (iiu, ie, au) intr. fein 
run away [from] 



ber Sortfitritt (-e) advance; gute 

Sortf^dtte mad^ make good 

progress 
ber and \iO% i^o^er [ftoafeVl prom- 
enade-hall 
bie ^age (-n) question 
fragen tr. ask, question, inquire; 

i(^ frage nid^t üiel banad^ I don't 

care much for it 
i^rftnac^en dimin. of gran^idfa 

Frankie 
bie ^au (-en) woman, lady, 

dame; ^(SH^xavi wife; Mrs. 
fredt adj. insolent, impudent 
bie ^ed^l^dt impudence, piece of 

insolence 
frei adj. free, open, unoccupied, 

leisure, willing, voluntary; frei 

l^aben have a holiday 
bad ^eie {decl. as adj.) out-doors, 

open air 
frdlidp adv. to be sure, of course 
bcr ^eitag (-e) Friday 
fremb adj. strange, foreign 
ber ^embe (ded. as adj.) stranger 
bie t^embe foreign lands, abroad 
treffen (frifet, frag, gefreffen) tr. eat 

[said of animals], devour 
bie ^renbe (-n) joy, pleasure, 

happiness; bag ed eine greube ift 

so that it's a joy to behold 
frenblg adj. joyful 
freuen tr. and refl. make happy, 

give joy; rejoice, be glad 
ber i^reunb (-e) friend 
freunblic^ adj. friendly, kind, 

pleasant, benevolent 
ber Stiebe(n) (-bend) peace 
friebUdp adj. peaceful, contented 
bie ^ebridl^^age [name of » 
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main artery of traffic in the 

center of Berlin] 
frieren (o, o) intr. be cold, freeze 
frifdp adj. fresh, green, cool; gay, 

merry, vigorous 
frifct pres. sd sg. of frcffen 
frol^ adj, happy, glad 
frö^Udp adj. cheerful, happy; 

frölElIic^ aHhited in a happy 

mood 
bie arnt^t (t) fruit 
frfit adj, early, young; l^te frülft 

early this morning; frttl^ mor« 

gend early in the morning 
ber Srftl^Iiitg (-e) spring-time 
ba« 8rrfi4fttic( H) breakfast 
bU 3tntfttic(i9bofe (-n) lunch-box 
ber SttdpiS (t) fox 
flU)Ieit ^f . aikf refl. fed 
fn^r ^e<. 0/ fal^ 



ffilitett tr. lead, conduct; carry 

fftnen tr. fill 

fibif num. five 

bad gr&iftitaffftluf H) five-mark 

piece 
fibtf$ig num. fifty - 
fir prep. w. ace. for; fttr jel^ $fen< 

nifi two cents' worth; für fid^ 

to himself 
fttr4tb<tr «uf;. fearful, awful 
ffk^itn tr., and refl. fear, be 

afraid [of] 
f&rdpterliit (^j- awful, terrible, 

horrible 
ber grferft (-cti; -en) prince 
ber gritff ('e) foot; au gug afoot, 

on foot; iVL guge gel^ien walk; 

mit Sflfien treten kick, trample 

on 
to aNtfffiftnfitr (— ) pedestrian 



gab pret. of geben; eg gab [with 
object in the accusative] there 
was, there were 

bie %^M (-n) fork 

bie %WBi2 H) goose 

gan$ adj. whole, entire; adv. 
quite, very, extremely, wholly; 
gan^ unb gar utterly; im gangen 
altogether, in all, on the whole 

gar adv. fully, quite, entirely, 
very, even, at all; gar fein not 
a single, no(ne) at all; gar 
nic^t not at all; gar nid^tg noth- 
ing at all; nun gar into the bar- 
gain 

garftig adj. disagreeable, *'n§isty " 



ber Garten C-^) garden 

ber ®attl (^e) nag, plug 

geben (i, a, e) tr. give, be; id^ gebe 

nic^tg bamm I don't care for it; 

eg gibt there is, there are; eg gab 

there was, there were 
gebe'ten pp. of bitten 
geblie'ben pp. of bleiben 
gebradpt' pp. of bringen 
gebran'iten tr. use, make use of 
gebro'dpen pp. of bred^ 
bag ^ebrftfl' roaring, bellowing, 

bawling 
bie Geburt' (-en) birth 
gebaut' pp. of benfen 
gefft^r'lidi adj. dangerous 
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gefarien (fiefttQt, fieflel, gefallen) 
ifUr, w, dot. please, like 

flefftrttg adj. agreeable, to one's 
liking, if you please; }n)ei Siter 
gefällig? do you want two 
quarts? 

bag ©efftng'ntö He) prison, im- 
prisonment 

gefun'bcn pp, of ftnben 

gegan'gen pp. of gel^ 

gegen prep. w. ace. against, to, 
for, towards 

gegetm'lier postpositive prep, w, 
dot. across from, opposite to 

gegef 'fen pp. of effen 

bog &ttltim'M He) secret, mys- 
tery 

geHen (ging, gegangen) intr. fein 
go, walk, travel, leave, fare, 
turn out, prosper; )i>ie ge|t'g? 
how are you getting along?; eg 
ge|t nid^t it isn't right; it won't 
work; )i>o er ging unb ^nb 
wherever he happened to be 

gel^orfen pp. of l^elfen 

gelt0t'4en itUr. w. dot. obey 

ge^'ren intr. w. dot. belong; loie 
eg ftd^ gel^firt as is quite right 
' and proper; er gel^drt gu ung he 
is one of us 

ge||3'tig adv. fitly, duly; with a 
vengeance 

ber @eiffc (-er) mind; spirit, ghost 

gefannt' pp. of fennen 

bag ®elft4'ter burst of laughter 

gelb adj. yellow 

bag ®elb (-er) money 

bag &tiWßd (-e) coin, piece of 
money 

gele'gen pp. of liegen 



bie @eU'gettl|eii (-tn) opportun- 
ity, chance 

gettn'gen (a, u) itUr. w. dot. fein 
succeed, be successful 

gemein' adj. common, ordinary, 
everyday, vulgar 

bag ©cmil'fe vegetables 

bie ©emfi'fefrnn (-en) market- 
woman 

ber ©cntil'fegarten (^) vegetable- 
garden 

genannt' pp. of nennen 

genau' adj. exact, close, dis- 
tinct 

genom'men pp. of nel^nten 

genng' adj. enough, sufficient 

gern 'be adj. straight, direct, up- 
right; adv. directly, just, just 
then; straightway; gerabe aug 
straight ahead 

gerie'ben pp. of reiben 

gem (lieber, am liebften) adv. will- 
ingly, with pleasure; gem l^ben 
like, be fond of 

gerührt' part. adj. touched, 
stirred 

gefagt' pp. of fagen; to\t gefagt as 
I've already said 

bag ©ef^ftft' (-e) business 

ber 9ef4aftö'mann (-leute) busi- 
ness-man 

gef4e'l)en (ie, a, e) intr. fein hap- 
pen, take place, pass off, go 
on; eg ift gem gefd^l^ you are 
welcome; don't mention it; 
eg ift um mi4 gefd^l^en it's all 
up with me 

bag ®ef4enf ' (-e) present, gift 

bie @ef4id|'te (-n) story, history, 
tale 
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gef4iift' adj. skUful, clever 

gef4(of' fen pp, of fd^Iiegen 

gef^mol's^ pp. of f^meljen 

gef^o'ben pp. of {Rieben 

gef^orten ^^. of fehlten 

bad ®ef4rci' cry, cries 

gef^tie'beii pp. of f^rtiben 

gefcttie'en pp. of fd^reten 

gef^minb' adj. quick, fast 

bie ®efea'f4aft (-en) company, 
society 

bad @ef{4t' (-er) face 

geftnro'^en ^^. 0/ fprec^ 

ble ©eftalt' (-en) form, figure 

geftern adv. yesterday 

gefrte'gen pp. of fteigen 

geftoVten /»/». of ftel^Ien 

geftor'ben ^^. 0/ fterben 

gefunb' adj. healthy, well, strong 

getan' pp. of tun 

geintn'fen pp. of trinfen 

getoartig adj. powerful, immense, 
strong, compelling, violent 

gemanbt' pp. of nienben 

geme'fen pp. of fein; adj. former, 
late 

geloin'nen (a, 0) itUr. win 

getoiff' adj. certain, sure; adv. of 
course 

getodtn'I^ <^j' usual, ordinary, 
customary 

getoot'ben pp. of xottbm 

getoot'fen pp. of toerfen 

geionn'bcn pp. of minben 

geso'gen pp. of glefjen 

gibt pres. sd sg. of geben; e« gibt 
[with object in the accusative] 
there is, there are, there is go- 
ing to be 

bie &\äit gout 



gieffen (goft, gegoffen) tr. and intr. 
pour 

bie &\t^tatmt (-n) sprinkling- 
can 

ging pret. of geben 

ble ®iraf 'fe (-n) giraffe 

glftnsen intr. shine, gleam 

ba« &la» (-ht) glass 

glatt adj. smooth, slippery 

bet ®lauht faith, belief, trust 

glauben tr. believe, think 

gleidt adj. same, equal, like; -fo« 
glet4 immediately,' right away 

gleiten (glitt, geglitten) intr. fein 
glide, slip 

glit^m intr. glitter, glisten 

bie ©lotfe (-n) bell 

bad &i&d luck, fortune, happi- 
ness; ed ift ein &lüd it's a good 
thing; gum ®lü(f fortunately 

glfitflidp adj. happy, lucky, for- 
tunate 

bad Qlolb gold 

golben adj. golden 

bet &oViütfi Goliath 

gog pret. of gießen 

bet @ott ('er) god, God 

graben (fi, u, a) tr. dig 

bie @tamma'ti( (-en) grammar 

bad &ta^ (hx) grass 

gran adj. gray 

gro^idiS' adj. graceful 

greifen (griff, gegriffen) tr. grasp, 
seize, lay hold of; reach 

ble ®t^pt grippe, influenza 

grob adj. rough, rude, coarse 

ber @tof4en (— ) penny, penny- 
worth 

grog (grd^, am grö^) adj. 
great, big, large, tall 
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dtoffartig adj, sublime, magnifi- 
cent; simply grand 

\mx ©togtiater C-^) grandfather 

fituli pret. of ^xtkhvx 

grillt adj, green 

ber ©tttiib (-^) ground, reason, 
motive, cause 

gtünen itUr, thrive, grow green 

ber ©tunettialb [popular pleasure- 
ground a few miles from Berlin] 



gittfeit coUoq, inir, look, peep 
gurgeln itUr. gurgle, gargle 
®ltf 4i dimin. of ^ftab Gussie 
gut (6eff^/ am beften) adj, good; 

adv, well; itUerj, all right I ;i$ 

bin i|m gut I am fond of him; 

et l^t ed gut he gets along fine; 

gut bleiben remain fond of 
bie ®ütt kindness; bu meine ©ütel 

good gracious! 



« 



bad ^üwc (-e) hair; pi, locks, 
braids 

taben (14 l^be, bu l^aft, er l^t, loir 
laben, t|r |abt, fie laben; |atte, 
gelabt) tr, have, possess, hold; 
gem laben be fond of; nxtd |at 
er benn? why, what's the mat- 
ter with him? 

ber 4^afer oats 

ber ^a|u (-h) rooster, cock 

fialh adj, half, half past, half 
way across; adv, by halves; 
eine |albe ©tunbe half an hour 

(alf prei. of lelfen 

ber 4^atö (-h) neck, throat 

bie 4^atöf4mer5eit pi, sore-throat 

|aU provincial adv, to be sure, 
you see, just 

lalt ifUerj. hold on! wait! halt! 

talten (S, ie, a) tr, and intr. hold, 
have, last, keep, restrain, stop 

bie 4^aItefteKe (-n) halting-place, 
station 

bad 4^ambtttg [city of] Hamburg 

bie 4^anb {h) hand 

ber 4^aiibf4u| (-e) glove 



liangen [or |ttngen] (s/i, a) inlr. 

hang [down], be suspended 
t&ngen tr, hang, attach to 
^IM^tn dimin, of ^and Johnny 
liatt (Ittrter, am |ttrteften) adj. 

hard; cruel, severe 
l|at pres. sd sg. of |aben 
bie 4^att^tfa4e (-n) main thing, 

chief consideration 
bad ^aaS (-Ht) house; na^ $aufe 

home, homewards; )u ^aufe at 

home 
bie 4^atti9arbeU (-en) housework 
bie ^oitiStfir (-en) front-door, en- 
trance 
bie 4^aut (-h) skin; bid auf bie 

^aut clear to the skin 
lieben (o, o) tr, lift, raise; refl. rise 
ba« <Jeer (-e) army 
lieftig adj, violent 
lieilig adj. holy, worshipful 
l|eim adv, homewards; -|etmge|en 

go home 
bie 4^eimat (-en) home 
l|eimtt4 <^j' secret; homelike, 

cozy 
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bcr 4^eititttieg (-e) way home; fidj 
auf ben ^nttoeg madden set out 
for home 

lieirateii tr, marry 

l^eiff adj. hot, inflamed 

l^eigfit (ie, et) tr, call, name, bid, 
mean; intr. be, be called, be 
named; bad l^igt that is [to 
say}; XodA foil hdA l^ieigen? what 
does that mean? 

(titer adj. cheerful, clear, serene 

ttlfen (i; a, o) intr. w. dat. help, 
be of avail, assist 

f^tU adj. clear, bright, light; dis- 
tinct, loud 

ba« 4>emb (-e«, -en) shirt 

l^er adv. [towards the speaker or 
the speaker's point of view] 
here, hither 

derail' adv. down 

l^eran' adv. up, along, near 

Ijierauf' adv. up, to the surface 

fltxau^' adv. out, forth 

tcrlld' adv. hither, here, along, 
up 

btr ^tthft (-c) autumn 

ber 4>erbfttag (-e) autumnal day 

herein' adv. in, into;t»/er;. come 
in! 

Ifter'-fttllen (faßt, fiel, gefatten) intr. 
fein [w. über] pounce upon, 
rush in upon 

Iftemle'ber adv. down 

ber 4>crt (-n, -en) gentleman, 
Mr., lord, Lord 

bic $errln (-nen) mistress 

l^ertUd^ adj. splendid, delightful 

Iftertfd^aft inter j. jiminyl cracky! 

ftcnt'ber adv. across 

l^eruni' adv. round, around, about 



Ifterum '«tummeln refl. dart about, 

bounce around 
lieruit'ter adv. down 
tertior' adv. forth, out 
tertoot'^ftetfen tr. thrust out 
ba« 4>er5 (-en«, -en; -en) heart, 

soul; fid^ ein ^etg faff en pluck 

up courage 
bad Sita hay 
IJeute adv. to-day; f)cute morgen 

this morning; noc^ l^eute to this 

very day 
^eutsutage adv. nowadays; bte 

Seute t)on JEieutjutage modern 

people 
IJielt pret. of l^alten 
^ier adv. here 
^lefi pret. of fjcifeen 
bte 4^ilfe help, aid, assistance 
IJilft pres. sd sg. of l^elfen 
ber 4>immel (— ) heaven, sky 
himmelblau adj. sky-blue 
l^in adv. [away from the speaker 

or the speaker's point of view] 

there, thither, away, down, 

along; gone, lost; l^in unb \^tt 

up and down, to and fro; Ijiin 

unb iDicber now and then 
l^inab' adv. down, below 
l^tnan' adv. up [there] 
l^inauf ' adv. up above, on high 
IftinaujS' adv. out, forth, beyond, 

past 
Iftinbutd^' adv. through 
hinein' adv. in, into, in it; in \\ä^ 

]j)tnein to himself; «J^ineingclSien 

enter 
l^ing pret. of Ijianecn 
lftitt'*öeftett (öing, ßegangen) inlr. 

fein go [there] 
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tin^'^alten (tt, te, a) tr, hold out 

ffivhn intr, fein limp 

hinten adv, behind, aft, in the 
rear 

Ijlittter prep, w, dat. and ace. be- 
hind 

l^iuter adj. rear, back 

^intereinan'ber adv. one after an- 
other, in succession 

l^inü'lier adv. over, across 

timtu'ter adv^ downstairs, down 
[there] 

tinp' adv. up [to], on [to], be- 
sides, in addition 

l^insu'^fägen tr. add, chime in 

l)Ob pret. of l^ben 

to4 inier j. long live! three cheers 
fori 

]Ki4 [when inflected |ol^] (|dl^, 
am l^dd^ften) adj. high, lofty, 
taU 

bie 4^o4batu (-tn) elevated 
[road] 

l)o4fdii (u/;. superfine, first-rate 

td4ffc ftf^er/. 0/ lod^ <u/f . highest, 
greatest; adv. extremely 

ber 4^of (-h) court, yard, farm 

toffen ^r. afuf tn/r. hope, hope for 

l)o{fe]tt(i4 ^v- let us hope, I hope 



bie ^^offnung (-en) hope 

l^Bflid^ (^j- polite, courteous 

bad 4^ol|eiifeIb [a suburb of Ber- 
lin] 

ffiH^tt compar, of ]^fx| 

l)o(b adj. lovely, charming 

Idolen tr. get, fetch, bring, go and 
get 

bad 4^ols {^) wood 

bie ^olsauftimi (-en) wood-auc- 
tion; [^n ®runettKi(b ift ^olgouf« 
tion They're selling off the 
wood in Grunewald; title of a 
famous street-ballad] 

bet 4^oitigfn4eil (— ) gingerbread 

tfi(un tr. and intr. hear, listen to; 
lore nur I just listen! 

Me 4^ofe (-n) trousers, breeches 

ber 4^ofe«trftfler (— ) suspenders 

bad ^ottV (-d) hotel 

ffibi&l adj. pretty, nice 

tfiif inter j. whoa!; coUoq. mit $fl| 
unb $opp with a great flourish 

ber 4^]titb (-e) dog 

tttttbert num. hundred 

l^unfltig adj. hungry 

Ifttmra' interj. hurrah! 

tttf4 interj. whisk! whirr! 

ber ^vd {h) hat 



3 



i4 (meiner, mir, mid^) pers. pron, 

I 
U)m dot. of er and ed 
i(u ace. of er 
ilnot dat. of fte they 
3 (neu dat. of @te you 
i^r dat. of fie her 



a^x (euer, eu4, eu4) pers. pron. ye, 

you 
^r (i|re, i|r) poss. adj. their, her, 

its 
Sir (3|re, 9|r) ^öw. oflf/. your 
Uter gen. of fie she, they , 
3trer gen. of @le you 
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im contr, of in and bent 

itntner adv, always, ever, just; 

ivith verbs immer is often best 

rendered by keep; fie ftttnb nix| 

immer she still kept standing; 

er fiiim immer he kept going 
to prep. w. dot, and ace. in, into, 

on, to 
tobem' conj. while, because, as; 

adverbial clauses introduced by 

inbem are often best rendered by 

participial phrases 
inbef'fen adv. in the meantime, 

meanwhile 
ber Snbia'iier (— ) Indian 
bie 3nHa'iier>«JDIama H) mother 

of the Indians 



ber 3«Ua']ier«9a^a H) father 
of the Indians 

tones adv. within 

tod contr. of in and ba« 

bad 3n|litut' (-e) institution 

totereffaut' adj. interesting; biel 
^ntereffonte« many interesting 
things 

tosmi'Men adv. in the mean- 
time 

irgenb adv. some, any; irgenb 
etnxid anything [whatever], 
something [or other]; auf ir« 
fienb eine SßM\t in some way or 
other 

if|t Pres. 3d sg. of effen 

i^ pres. z4 sg. of fein 



3 



{a adv. yes; postpositive to be 
sure, in all probability, you 
see, don't you see, why!, I 
must say, indeed, I tell you, 
surely 

bie Sofib (-tn) chase, hunt; auf 
bie 3aflb fiel^ go hunting 

iagen tr. chase, drive, hunt; intr, 
fein rush, tear 

bad 3^4^ H) v^^T^'i )>or einem 
Ofal^re a year previous, a year 
ago 

bie 3<t^^^^ (-^) season 

iaiooti' adv. yes indeed, certainly, 
of course, surely 

ie adv. ever, just; adj. each; w. 
comparatives the; je (titer, urn fo 
lieber the older, the better 

ieber G^be, iebe«) itidef. pron. 



each, every; ein {eber each 

one 
iebermaim pron. everybody, ev- 
eryone 
iebei9ma( adv. every time 
iebody' adv. however 
iemanb pron. someone, somebody, 

anybody 
iener ({ene, jene«) dem. pron. this, 

that, the former, he, she 
3ette short for ^enriet'ta Etta 
{e^t adv. now 
iubebt intr. rejoice; infin. as noun 

jubilations, glad cries 
inug (iünger, am jünfiften) adj. 

young 
ber Siun^t {-n, -n) lad, youngster, 

youth; neut. pi. young, cubs 
ber 3tt'rt (-«) June 
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bcr ftaffce (-«) coffee 

ble ftaffeetaffe (-n) coffee-cup 

ber ftft^g (-e) cage 

bet fta^n {h) boat, row-boat, 

canoe 
ber ftaifer (— ) emperor 
faiferlidp adj, imperial 
bad ftalb (tr) calf 
ber ftalen'ber (— ) calendar 
fait (Ittlter, am fttlteften) adj. cold 
fam ^e<. t'/ lontnten 
bad Äatner (-e) camel 
ber ftatnU'Ifutee camomile-tea 
ber ftamm (*e) comb 
bie ftammer (-n) chamber 
ber ftaua'tientiogel (^) canary 
(amt pres. of Unnen; fanii fein 

may be 
(annte pret. of fennen 
bie Stüppt (-n) cap 
bie ftarlfhra(e [street in the cen- 
tral part of Berlin] 
bie ftartf (-n) card, playing-card 
ble ftartof 'fel (-n) potato 
ber Ääfe (— ) cheese 
bie AafTe (-n) ticket-office 
bie Stai^ (-n) cat 
foiten ifUr, chew 
foitfen tr. buy, purchase 
ber ftaufmaitu (-leute) merchant 
fatttn adv, scarcely, hardly 
fein (feine, fein) pron, adj. no, not 
any; feiner no one, nobody, 
none, not one, neither; id^ 
f^ide i|m feind I won't send 
him any 
ber ftetter (— ) cellar 
bie SttUtttttppt (-n) cellar-stairs 



ber fteKner (— ) waiter 

fennen (fannte, fiefannt) tr. know, 
be acquainted with 

ber fterl (-e) fellow 

bad ftinb (-er) chUd 

bad IHnberbiKet [biliet'] (-e and 
-«) half-fare ticket 

bad IHnbergefi^t (-er) child-face 

bad ftinbemiftbdyen (— ) nurse- 
maid 

ber ftinbertoagen (— ) baby-car- 
riage 

bad SHnn (-e) chin 

bie fttr^e (-n) church 

bie ftirf^e (-n) cherry 

ber IHrf^enbanm (rt) cherry-tree 

bad ftiffen (—) cushion, pillow 

bie ftifte (-n) chest, box 

fingen Ir. and intr, complain, be- 
wail 

ber ftlang (^) sound 

finng prei. of flingen 

flat adj. clear, evident 

bie Sttafit (-n) class 

ffatfd^ inter j. whack! smack I 

flatf4en intr. clap, patter; er 
flatf^te in bie ^ttnbe he clapped 
his hands 

bad Stiatiitt* (-e) piano 

bad ftfeib (-er) garment, dress, 
clothing; pi. clothes 

fleiben tr. dress 

flein adj. small, little; im fleinen 
in small quantities, retail 

ber ftleine (decl. as adj.) little 
chap, youngster, child, girlie 

bad ftfeinffce (decl. as adj.) small- 
est child, littlest one 
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flettom ifUr. fein climb, damber; 

infin. as noun climbing 
tRm^ßtxn intr. jingle 
Me ftlfamel (-11) beU, door-bell 
ntogeßiigdtog interj. tingalinga- 

lingl 
ntogebt intr, ring; t» ntn^elt the 

bell is ringing, there goes the 

bell; infin. as noun ringing, 

clanging 
nittgen (a, u) inir. ring, sound 
Hng (flüger, am nflgften) adj. 

sensible, wise, clever 
ber ftnabe (-n, -n) boy 
fnatfen tr. and inir. crack, snap, 

creak 
ImiA^ inter j: snap! crack I 
bad ftnie (Ame) knee 
dtiff sttf antmen pret. of ^ufammen» 

fncifen 
ber ftidrilid (-e) infant; shrimp, 

dandiprat, runt 
ber ftiw^ (^) button 
fo^en tr. cook, boil, brew; ge* 

foci^te (Sier boiled eggs 
ber Ä0ffcr (— ) trunk 
ber ftoffertrftger (— ) trunk-car- 
rier, porter 
ber Stvitji cabbage 
bie ftnlile (-n) coal 
bie ftotlftt^ljie (-n) cabbage-soup 
ber ftoKe'ge (-n, -n) colleague, 

companion 
Ioniif4 <^i* comical, funny 
lommen (fam, gefontnten) intr. 

fein come; fomnt mal 1^! come 

here a minute!; famen gelaufen 

came running up 
bie ftom)iaitie' (-i'en) company, 

troop 



bie ftimbiiord' (-tn) confection- 
er's shop 

ber ftimig (-e) king 

bte ftBnigin (-nen) queen 

Idniglidl adj. royal 

Itotes (i4 f<ntn, bu lannft, er fann, 
toir fönnen, il^ fSnnt, fie fönnen; 
fonnte, gefonnt) mod. aux. can, 
may, be able to; know 

fmtffcatic'tfn tr. assert, agree 

ber ftol^f (^) head 

bad ftoirfflffen (— ) pillow 

ber fi9|iff4m€rs (-^^ -en) head- 
ache 

bag ftoi|ifttt4 if^) head-cloth, 
shawl 

fopffi'ber 0^9. head over heels 

ber ftoti (^) basket, hamper 

foften /r. taste 

foften iffif . cost 

bie ftraft (^) strength 

Irftl^en t nlr. crow 

ber Ihr&mer (— ) grocer 

fraitf (fritnfer, am frttnfeften) adj. 
sick, ill 

ber 9tMXt {decl. as adj.) invalid, 
sick person 

bie Ihranf^eit (-en) sickness, ill- 
, ness, disease 

ber Ärctö (-e) circle 

freusen tr. cross 

(rieben (o, o) intr. fein creep 

ber Ätleg (-e) war 

(riegen tr. get, receive; coUoq. for 
befommen 

ber Ittiegdtans (^) war-dance 

fto&i pret. of frieden 

bie Ihrone (-n) crown 

bte M4e (-n) kitchen 

ber Stu&itn (— ) cake 
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ba« Stuä^tnxt^tpt (-c) recipe for cake 
bcr ^ucfucf (-e) cuckoo; ßclj) jum 

^udhid! go to grass! 
bic ^udüd^ufix (-en) cuckoo-clock 
bic ^Ift (*c) cow 
(ttl^I adj. cool 
fulfil adj. bold, hardy, daring, 

courageous 



bcr ^«be (-n, -n) customer 
fttts (flirger, om fürgcftcn) adj. 

curt, short 
bcr Aug (tüffc) kiss 
fttffen (fügte, ßefüfet) /r. kiss 
bte ^u^anb (■^); ÄufelSiönbe toer* 

fen throw kisses 
ber fttttfd^er (— ) coachman 



llk&itln inir. smile 

lad^ett intr. laugh; infin. as noun 

laughter; anbere Iciest jutn Sa« 

d&en bringen make others laugh 

easily 
ber 2ahtn (*) shop, store 
laq pret. of Uegcn 
ho« Samni (*cr) lamb 
bie 2iimpt (-n) lamp 
hai Sa«b (""-er) land, country; auf 

bcm ?anbe in the country; auf 

bad Sanb into the country 
tanben intr. fein land 
tang (longer, om Iftngften) adj, 

long, wearisome 
lange adv. for a long time, long, 

by far 
bie SättöC length; fiel ber Sftnge 

nad^ I)in measured his length 

on the ground 
langfam adj. slow 
Iftngft adv. long ago; fd^on löngft 

for a long time 
(angtoeilig adj. boring, tiresome, 

ennuyant 
(oi8 pret. of lefen 
Ittffe« (id^ laffc, bu löfet, er lägt, »Ir 

laffen, lljir lagt, fie laffen; liefe, 

gelaffen) tr, let, leave, desist, 



cease; cause, make, allow, 
have; lofe nur! never you 
mind! 

(atet'nif4 adj. Latin 

hit Stttet'ne (-n) lantern 

laufen (äu, ie, on) intr. fein leap, 
run, walk [rapidly]; er läuft 
©d^littfc^ul^ he goes skating; 
eine ©tunbe gu laufen an hour's 
walk; infin. as noun running, 
skating 

(ant adj. loud; adv. aloud, out 
loud, noisily 

lauter adv. merely, sheer, noth- 
ing but 

ba^ Seben life 

lebe« intr. live 

leben 'big adj. living, alive; lively 

ber Sebtttd^en (— ) gingerbread, 
spice-cake 

bo« Seber (— ) leather 

bie Sebertaf^e (-n) leather-bag 

leer ctdj. empty, vacant 

legen tr. lay, place 

lelftren tr. teach 

ber Selftter (— ) teacher 

ber Seib (-er) body 

leiben intr. [used only in the ex- 
pression] tote er Wbt wb lebt 
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just as natural as life; his very 
self 

Id4t adj, easy, light, agreeable, 
slight 

leib adv. sorrowful; t9 tut mir leib 
I am sorry 

(eiben (litt, fietttten) tr. endure, 
bear, suffer, allow 

leibcr adv. alas, unfortunately 

bcr Seiermanit (*cr) organ-grinder 

(eife adv. softly, gently 

leiten tr. lead, conduct 

ber Seiter (— ) leader 

lernen tr. and intr. learn 

lefen (ie, a, e) tr. read 

Iet|t adj. last, least; jum le^en« 
mal for the last time 

bie ^boxit pi. people, persons, folks 

ber Leutnant (-4) lieutenant 

bad £i4t (-tr) light, gleam; can- 
dle, lamp 

tt4t adj. light, clear, open, bright 

bad Sid^tMlbtl^eater {—) moving- 
. picture show 

Xvth adj. dear, beloved; lieb l^ben 
be fond of, care for; am liebften 
l^ben like best of all; ben lieben 
langen Sag the livelong day 

bie Siebe love 

lieben tr. love 

lieber compar. of lieb and gem 
dearer, rather, preferably, in- 
stead; er fpielt lieber he prefers 
to play 

liebft superl. of lieb and gem dear- 
est, favorite; am liebften best 
of all, soonest; w. verbs like to 
. . , best 

bad Sieb (-er) song, poem 

lief pret. of laufen 



liegen (a, e) intr. lie, be situated, 

be located 
lieff pret. of loffen 
lieP pres. $d sg. of lefen 
bie Sine (-n) Hly 
linf adj. left 
linfö adv. left, to the left; na4 

linf« to the left 
bie Si^^e (-n) Up 
bad Slter (— ) liter [a measure 

slightly larger than a quart] 
bie Sitfntfanle (-n) Litfass-piUar 

[so named after its originator; 

a column on which advertis- 
ing placards are posted] 
loben tr. praise 
bad SiHt (^^) hole 
ber Soff el (— ) spoon 
bie Sobmwti'tie (-n) steam-engine, 

locomotive 
lod adj. loose; toa^ ift lod? what's 

the matter?; lodt go ahead; et 

mad^te ft4 lod he freed himself; 

er lieg lod he let go 
lofen tr. loosen, untie; eine %af)x* 

forte Ufen buy a ticket 
loi9 '«gelten (ging, gegangen) intr. 

fein come off, go on, start, go off 
loi»'4affen (Id^, lieg, gelaffen) tr. 

let go of, release 
ber Sotoe (-n, -n) lion 
ber Somenfftfig (-e) lion's cage 
bie Somin (-nen) lioness 
Inb ein pret. of einlaben 
bie Snft (^) air, breeze 
litften tr. lift, raise, take off 
bie Sttge (-n) lie, falsehood 
bie Snft desire, pleasure, mirth, joy 
Utftig adj. cheerful, jolly 
ll^nd^en tr. lynch 
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ma&itn tr, make, cause, do; give, 
perform; fie mad^te fi$ auf ben 
^eintkoeg she started for home 

bie J992a(l^t (-»e) might, power 

bte laVlabatlte' [e sileDt] (-n and in 
direct address SO'ledbanted) ma- 
dam 

\>(iA a^abd^en (— ) girl; -2)ienft* 
mäb^eti servant-girl 

tnag Pres, of mögen; id^ ntag e« 
ni^t I don't like it 

ber laVlagen (— ) stomach 

bie WVii)tit (-n) mane 

ber WicX [month of] May 

bie J992aifftSt' (-en) majesty 

bie äRaieftätö'beleibigung l^se-ma- 
jest6, insult to the sovereign 

ber SRader (— ) broker 

mal contr, of einmal' adv. once; 
mal aufftel^en! get up, will you I 

bad WM (-e) time; einmal one 
time, once; bad erfte SD'lal [or 
hfiA erftemal] the first time; bad 
letzte SD^al [or bad let^temal] the 
last time; mit einem SD'lale all 
at once, unexpectedly 

bie Witma' (—d) mamma 

vxwx indef. pron. one, someone, 
we, you, they; people; man 
fagt it is said 

matu^er (mand^, mand^) indef. 
pron. many a, some, much; 
mand^d a great deal 

tnand^mal adv. often, sometimes, 
occasionally 

ber ffftana (*er) man; =(g]^ann 
husband; ^un; 9}'{anne as a hus- 
band ^ 



bad mUmä^ai {—) Utüe fellow 

bie fStatl (— ) mark [a silver-coin 
worth 24 cts.] 

bad matff&d (-e) mark-piece, 
quarter 

ber aWatft H) market 

bie Wladttiatit (-n) grocery, mar- 
ket 

ber fSlaxttpiaii (h) market-place, 
public square 

ber aR&rs (-e) [month of] March 

mttfi pret. of meffen 

bie a^affe (-n) mass; eine SD'laffe a 
lot of, a heap of 

bie ffftantx (-n) wall, stone-wall 

bad fffiaui (ftc) mouth [of an ani- 
mal] 

bie fSlan^ H) mouse 

bad ffftttt (-e) sea, ocean 

ha^ Wlt^i meal, flour 

me(t compar. of biel more; nid^t 
mel^r no longer 

mdii (meine, mein) poss. adj. my, 
mine 

meinen tr. and intr. think, imag- 
ine, mean, intend; remark 

meiner gen. of id^ 

meinetloegen adv. for all I care 

meift superl. of öicl adj. most; am* 
meiften the most 

bie Wltn^t (-n) crowd; eine ganje 
Tltn^t a whole lot 

ber ffftttt^d^ (~en, -en) man, hu- 
man being, fellow 

merfen tr. and refl. notice, ob- 
serve, bear in mind, remember 

merf toftrbig adj. remarkable, curi- 
ous 



210 



VOCABULARY 



meffen (tnigt, ma^, gemeffen) tr, 
measure 

ba« jaWeffcr (— ) knife 

bad fffitttt (—) yard [measure of 
distance] 

meterlang adj. a yard long 

miait' inter j. meowl 

mi4 <^c. of i$ 

Me SRiene (-n) mien, air, look 

ble Wiese (-n) Tabby 

bit 8RU4 mük 

bie midiM^t (-n) milk-bottle 

bie J992U4fra]t (-en) milkwoman 

bie 8RiI44atte (-n) mük-stand, 
milk-counter 

ber SRild^toadeii (— ) milk-wagon 

milb aJj. mild, soft, gentle 

ber mmonik' (-e) mülionaire 

ntinbefteiti^ adv, at least 

bie SRimt'te (-n) minute 

mir (^a/. of td^; a^ ia/. (?/ interest 
so far as I am concerned; mir 
nic^t«, Mr ni^t« without more 
ado; quite coolly 

mifera'bel adj. wretched, dis- 
tressed, shabby 

mit prep. w. dat. and sep. pref, 
with, together, by, in; adv. to- 
gether with, along, also, too; 
-mitßeljien go along 

mit '«bringen (brad^te, gebraut) tr, 
bring along [with one] 

miteinan'ber adv. with one an- 
other 

ba« laVlitglieb (-cr) member 

ber Sflitleiber (— ) sympathizer 

mit'«ne(men (nttnint, nal^m, ge* 
nommen) tr. take along [with 
one] 

^ JBittaj (-e) middajr, noon; 



mittag^ at noon; ^u 90'^tttag effen 

dine 
bad fDKttagdeffen (— ) dinner 
Me aXitte middle, midst 
mitten adv. in the middle, in the 

midst, amidst; mitten bei right 

in the midst of 
ber aRitttoo4 (-e) Wednesday 
mBdpte pret. subj. of mögen should 

like, would like, might 
mögen (t$ mag, bu magft, er mag, 

nnr mögen, il^r mögt, fie mo« 

gen; mod^te, gemo^t) mod. aux. 

may, desire, like, care for, 

can 
ber JDhmat (-e) month 
mimat(i4 f^tv. every month 
ber SRonb (-e) moon 
ber SRimtag (-e) Monday 
morben /r. murder 
morgen adv. to-morrow 
morgen^ adv. in the morning, 

mornings 
ber Sltorgen (— ) morning, morn, 

dawn; eine« SWorgen« one morn- 
ing; am SKorgen, bed iD^orgend 

in the morning; guten Spf^orgenl 

good morning! 
bad J992otorrab (tt) motor-cycle 
mübe adj. tired 
Me Sltttl^ (-n) trouble, pains 
bad ^Sft&flltnxah (-■^) mill-wheel 
ber J992unb (-e) mouth, lips 
munter adj. awake, cheerful, 

merry, lively 
murmeln intr. murmur 
Me SRuftf music 
mufi pres. of muffen 
mSffm (id^ mug, bu mugt, er mug, 

tmr mttffen, i^r inü|t, fie nUiff^; 
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muiU, gemu^) mod, aux. must, 
be compelled to, have to [go] 
ber SRttt courage; frö|Iid^ SDhtted 
in a cheerful humor 



mttÜfi adj, courageous 
bic aWiitter (*) mother 
bad SRfittenten {—) mother dear, 
mammy, mumsie 



91 



na inter j, whyl welll huhl humph I 

nadt prep, w. dot, and sep, pre/. 
after, towards, for, behind, to, 
according to 

ber 9ia&ihat (-9 and -n, -n) 
neighbor; 'iftaäfiax^ Tlax\t Ma- 
rie [who lives] next door 

bte fflatt^ffaiin (-nen) [woman] 
neighbor 

bie 9la46ar>ftraitn|eU neighbor- 
disease 

na^bem' adv. and conj. after- 
wards, after that; after; when; 
adverbial clauses introduced by 
nad^bem are often best rendered 
by participial phrases 

natter' adv, afterwards 

ber fHatt^mitta^ (-e) afternoon; 
na^mittagd, bed ^Ra^mittagd in 
the afternoon; eined 9{a4mtt' 
tagd one afternoon 

nft^ffc superL of naf^ adj, nearest, 
next 

bie 9la4t H) night; bed 9la(i^td at 
night, during the night, nights 

ber 9la4Hf4 (-e) dessert 

nai^td adv. at night, in the night- 
time 

nadt adj. naked, bare 

bie 9labe( (-n) needle, pin 

nal^e (nttl^, am nttd^ften) adj. 
near, close; m^ unb fern far 
and wide 



bie 9lftte nea,mess, proximity; 
presence; (|an| in ber 9lttl^ quite 
close by 

natm pret. of nel^men 

bie 9lfttmaf4ine (-n) sewing- 
machine 

ber 9lame (-nd, -n, -n) name, 
title 

namens adv. by the name of 

nämli4 <^i* same; adv. namely, 
to wit, that is, as a matter of 
fact, you know 

nannte pret. of nennen 

naf4en intr. nibble, eat on the 
sly 

bie IWafe (-n) nose 

na( adj. damp, moist, wet, humid 

natitr'Ii^ adj. natural; adv. of 
course 

neben prep. w. dot. and ace. by, 
beside, close to, near 

nebenan' adv. close by, next door 

nebeneinan'ber adv. side by side 

neffen tr. tease, plague 

ber Jleffe (-n, -n) nephew 

neunten (nimmt, nal^, genommen) 
tr. take, accept, receive 

ber 9leibcr (— ) envious person; 
beffer 9letber aid a^tleiber better 
to be envied than pitied 

ndbif4 (^j' envious 

nein adv. no; interj. mercyl heav- 
ens! 
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(nannte, denonnt) tr. name, 
dub, call 

bet fltptim' Neptune [the water- 
god] 

nett adj, nice, kind, pretty 

nen adj. new; aufd neue, toon neuem 
anew, again ;etn}ad 9leued some- 
thing new 

wndi&i adv. recently, the other day 

xl4t adv, not; fiat ntd^t not at all; 
nid^t me^r no longer; ni^t bod^ 
no he didn't; no you don't; 
ntd^t? am I not? 

Mli^ indef. pron. nothing; nid^t^ 
©d^dnered nothing finer 

nidPeu tr. nod [assent] 

nie adv. never; no$ nie never yet 

nieber adv. down 

niebli4 ^i- neat, nice, pretty 

niebrig adj. low 

niemald adv. never; nod^ niemals 
never yet 

nlemanb inde/. pron. nobody, no 
one 

bad 9lil^ferb (-e) hippopotamus 

nimmer adv. never 

nimmermehr adv. never 

ttirgenbi9 adv. nowhere 

ber fHoafi Noah; fnt iRoa|« ^kburt 
for a dog's age 



no4 (^v. still, yet, as yet; nod^ nie 

never yet; nodj nldjt not yet; 

nodi iemanb somebody else; 

nodi ein another; nodi ettoaS 

some more; nodi lange for a 

long time afterwards 
WHiimal adv. again, over again 
ber 9lotb(en) north 
ber 9lotb|»ol North Pole 
normnr adj. normal, right in 

[his] mind 
bie 9lot (^) necessity, distress, 

need, scarcity, time of need, 

emergency 
nBtig adj. necessary, essential; 

für nötig lialten consider essen- 
tial 
ttottoenbig adj. necessary 
ber 9lonem'lier (— ) November 
bie 9lnmmer (-n) number 
nnn adv. now; nun lange a long 

time ago; inter j. well! why!; 

nun ia! all right, I will; well, 

I'll admit 
nut adv. only, just; anyway; 

won't you?; pray, I beg of 

you; nur fdineQ ttNelter let's go 

on quickly 
bie 9ln( (iRüffe) nut 
niM|Ii4 adj. useful 



O inter j. oh! 

oi conj. whether, if, to see if, I 

wonder if 
oben adv. above, aloft, overhead, 

upstairs; nadi oben upward 
ober adj. upper 



obgleidi' conj. although 

obig adj. above, foregoing, above- 
mentioned 

bad Cbft fruit 

ber Cbftgnrten if) fruit-garden, 
orchard 
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bet CBfhnatft (^) fruit-market 

0lilO0(r conj. although 

über conj, or 

bet Ofen (*) stove 

nffftt adj. open, public, frank 

offnen tr. open 

oft adv. often, repeatedly, fre- 
quently 

o^ne prep. w. ace. and conj. with- 
out, besides 

ba« OI)r {-t%, ~cn) ear 

bcr Cfto'ber (— ) October 

olen tr. oil 

bcr Cmnibni9 (— and -\t) omni- 
bus 

bcr CvUti (— ) uncle 



bic Optx (-n) opera 
bad C)iemtand (-^r) opera-house 
bic Orange [orang'fd^] (-n) orange 
bcr Orang-utan (-t and -«) 

orang-outang 
ba« Or^ef 'ter (— ) orchestra 
0tbentli4 «Jr. orderly, properly 
bic Orbnnng (~cn) arrangement, 
order; Orbnung tnad^ enforce 
order; an bcr Orbnung fctn be 
quite right and proper 
bic Orgel (-n) organ; =3)rcl^orgcl 

hand-organ 
bcr Ott (-C and -»cr) place, local- 
ity 
bad Offcem [or bicOftem pl.\ Easter 



* 



bad $aar (-c) couple, pair; ein 
paar a few, several 

^aannal adv. couple of times 

^acfen tr. pack 

bad $alet' (-c) package 

bcr ^a|pa' (-d) papa 

bad $a|rfer' (-c) paper 

bad ^atabied' (-c) paradise 

bcr $atagra^V (~cn, -en) para- 
graph, section 

bcr ^arf (-c) park 

bcr ^arfanffeter (— ) park-super- 
intendent 

ijiaffen (pa^, gcpagt) intr. suit, be 
convenient 

yaffle 'ten intr. fein happen, occur 

bic $anfe (-n) pause, lull 

bic ^erfon' (-en) person; pi. peo- 
ple 

bad $etro'(ennt coal-oil 



bet $fab (-C) path 

bcr ?PfaW (--c) [trolley] pole 

bad ^fanberfpiel (-c) game of 
forfeits 

bic pfeife (-n) pipe 

pfeifen (pfiff, gepfiffen) intr. whis- 
tle 

bcr pfennig (-e) [coin worth one- 
fourth of a cent] penny, far- 
thing; für einen pfennig a penny's 
worth 

bad Vferb (-e) horse 

bcr ^ferbemnnibud (— and -\t) 
omnibus [drawn by horses] 

bic $|Ianse (-n) plant 

pjlansen tr. plant 

bad $|Iafter (— ) plaster; pave- 
ment 

bic $|Ianme (-n) plum 

pjlfitfen tr. pick 
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bad ^fttiib (-t) pound 

ber ^latl (-h) place, seat; space, 
room; square, small park; 
$Ia4 nehmen (nimmt, tial^, ge» 
nommen) sit down, be seated; 
$Ia4 mad^ make room 

^atlK^ adj, sudden 

bad $oI|ler (— ) cushion, uphol- 
stery 

ber ^ofieii (— ) post, assigned 
place, beat 



bad ¥oftf(rU»t' (-t) postscript 
ber ^oftoageii (— ) mail-wagon 

[for parcels-post] 
|nreu(ifd| oJ/. Prussian 
bad ^rosent' (-e) per cent 
ber ^rfigel (— ) thrashing, drub- 
bing, licking 
bad %vXi irt) desk 
ber %wai irt) point, dot; ?unft 

ad^t promptly at eight 
bie ^tt^^e (-It) doll 



bad Dtmrtier' (-t) quarter, district i|itatfd|eii tr, reel off, twaddle 
bie CUtefle {—) spring, source qner adv, diagonally 



fSt 



bie 9iad|e (-n) vengeance 

bad 9iab (^er) wheel 

ber Slabfal^ter (— ) bicyclist 

ber Stabler (— ) [liter, wheelman] 
messenger-boy 

rang preL of ringen 

ber SRang (^) tier, circle [of 
boxes in a theater] 

ramtte pret. of rennen 

ber 9{aii$en {—) knapsack, school- 
bag 

ra^^ortie'ren tr, report 

rafdl adj, quick, sudden 

ber 9{and| smoke 

raudieit tr. smoke 

red^neit tr, reckon, calculate, do 
sums, solve, cipher 

bie Sle^nung (-en) statement, 
bill 

bad 9{e4t (-e) right, reason; jus- 
tice, law; privilege; rec^t IJ^aben 



be right; red^t geben justify; 
mit gutem 9{ec^t quite properly 
red|t adj, right, regular; adv, 
quite, very; erft rec^t lodgel&en 
begin in good earnest 
red|tö adv. right, to the right; 

nac^ rec^td to the right 
reben tr. and intr. talk, speak, say 
ber fRegen rain; and bem Siegen in 
bie Xraufc out of the frying- 
pan into the fire 
ber tRegenfdiirm (-e) umbrella 
ber Slegentto^fen (— ) rain-drop 
bad 9iegen)iietter rainy weather 
bie 9iegie'nmg (-en) government 
bad SHegimeitt' (-tr) regiment 
regnen intr, rain 
reiben (ie, ie) tr, rub 
rei4 (^dj, rich 

reidien tr. and intr, reach, ex- 
tend; pass, offer, hand 
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reif adj. mature, ripe 

rein adj. clean, clear, pure, sheer, 
downright; rein gar nid^td ab- 
solutely nothing at all 

bie Sieife (-n) journey, travel, 
trip 

reifen itUr. fein travel, journey 

ber 9{eifenbe {decl. as adj.) trav- 
eler 

reiften (rife, ö^nffen) tr. tear, 
snatch 

reiten (ritt, geritten) intr. fein ride 

rennen (rannte, gerannt) intr. fein 
run, race, tear 

re^arie'ren tr. repair 

retten tr. rescue, save, preserve 

bad Smtino'seroiS (-fe) rhinoceros 

rid^tig adj. correct, real, light-, adv. 
rightly, aright; sure enough 

tiefen (o, o) intr. smell 

rief pret. of rufen 

ber [Riefe (-n, -n) giant 

ber gUing (-t) ring 

ringen (a, u) tr. wring 

ringi^nm' (ringdlj^erum' and ringd« 
umlSier') adv. roundabout, all 
around 



ber 9iprf (*e) coat 

rol^ adj. rough, crude 

roflen tr. and intr. fein roll; 

skate 
ber 9{oflfd|n]t (-e) roller-skate 
ber [RoSfdintl&ufer (-) roUer- 

skater 
bie 9ioflf4n]^seit season for roller- 
skating 
bie 9iofe (-n) rose 
ba« mMdn (— ) little rose 
rot (generally röter, am röteften) 

adj. red 
bie [Rttbe (-n) turnip 
r&tfen tr. move, tug [at], pull; 

intr. fein move, proceed, draw 
ber mütfen (— ) back 
ber tRttf (-e) shout, call 
mfen (ic, u) tr. and intr. call, 

shout, cry, exclaim; summon 
ml^en intr. rest. 
ml^ig adj. quiet, peaceful; nur 

rul^ig! don't worry! 
rül^ren tr. stir, move, beat; touch; 

refl. bestir one's self, be busy 
mnb adj. round 
ber [R&ffel (— ) trimk, proboscis 



S 



ber @aal (©ale) apartment, draw- 
ing-room, parlor 

bad @acd|arin' saccharin [a white 
crystalline solid, intensely 
sweet] 

bie 8ad|e (-n) thing, afifair, mat- 
ter, cause, business 

faftig adj. juicy 

fagen tr. say, tell; toa^ fie nid^t fa« 
gen! what are you giving me! 



fait pret. of fel^ 

bie Saline cream 

bad @alatdl (-e) salad-oil, olive- 
oil 

bad @als (-e) salt 

famnteln tr. gather, collect 

ber (Bam^ta^ (-e) Saturday; see 
(^onnabenb 

ber 8anb sand 

©an« (©to uninfl. adj. Saint, St. 
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fat prei, of ft^ 

fauber adj, dean, neat, pretty 

falter adj. sour, vexed, angry, 

glum, morose, peevish 
bte @d|ad|tel (-n) box 
bad ®d|af (-e) sheep 
fdiaffeil tr. work, make, get, do, 

procure 
f^ameit refl. be ashamed 
fdiatf (f^ürfer, am Mttrf^) adj. 

sharp, pointed, keen 
fdiattig adj. shady 
fdianen inir. look, behold 
bad @d|aii!el^ferb (-t) hobby- 
horse 
ber @d|crf (-t flfk/ -«) [bank] 

check 
bie @d|eibe (-n) pane; slice 
f^eibeit (ic, Ic) inir. fein depart, 

part 
ber Sd^ein radiance, shine, ap- 
pearance 
fdieinen (ie, ie) itUr. shine; seem, 

appear 
f^efleti ifUr. ring 
ber B^tim (-e) rogue, rascal, sly- 
boots 
f^elteit (i, a, o) tr. scold 
fd^enfeit tr. give, present; pour 
fdieit adj. shy, timid, bashful 
fd|itfen tr. send; refl. be proper, 

be fitting 
fd^iebeit (o, o) tr. shove, push 
f djien pret. of fdieinen 
ba« ®d|ifF (-e) ship, vessel, boat 
bte @4Ia4t (-^) battle 
ber Sd^Iaf sleep, slumber 
f^Iafen (fi, it, a) intr. sleep 
fd^Iftfrig adj. sleepy, drowsy 
ber @cl^Iafi (-h) stroke, shock, 



blow, beat; »SBagenfc^Iag cab- 
door 
fdllageit % vl, a) tr. strike, hit, 

beat 
bie Sdtlagfaltite whipped cream 
fd|(aiif adj. slender, slim 
f4(au adj. sly, cunning 
fd|Ie4t adj. bad; hard; ed geljit 

fcl^Iecl^t things are going wrong 
f dlftef pret. of f d^Iafen 
fdpHclfett (fd^Iofe, öefd^loffen) ^r. 

close, shut, lock 
fdlttmm adj. bad, ill, evil; bad 

©d^Iimmfte the worst of all 
ber 6d|tttten (— ) sled, sleigh 
ber 8d|ttttfd|it]^ (-e) skate; ed^Iitt* 

fc^ul^l laufen go skating 
fd|lo( pret. of fd^Iiegen 
fd|(ud|Stit intr. sob 
fd|Iug pret. of fd^Iagen 
ber 8d|iit( (©d^Iüffe) close, end 
fdimetfen itUr. taste [good] 
f^melseit (i, o, o) intr. fein melt 
ber 84m^S (-«^/ -<n) pain, ache, 

grief 
fd^mui^g <m(;. dirty 
fd^naffeit tr. buckle 
f (titaitf en tn/r. puff, pant 
ber 8d|nee snow 

ber Sd^neemaitit (-^r) snow-man 
fdineiben (fd^nitt, gefd^nitten) tr. 

cut, carve; ein faured ©efidjt 

fdineiben make a wry face 
ber ^d^neiber (— ) tailor 
f d^neieit intr. snow 
fd^neff adj. quick, swift; fo fd^nett 

ed gel^t as fast as they can 
ber ©dineftsug (^) express-train 
fdlidtt pret. of fdineiben 
ber ®d|itlttlait(t garlic 



VOCABULARY 



217 



f4ob pret. o/fd^ieien 

bie @d|o^Itt'be (-n) chocolate 

bte @d|o(oIa'beitfaitce [^o^e] (-n) 
•chocolate-sauce 

fd^on adv» already, not later than; 
used with pres. to express past 
action still incomplete td^ ttKtrte 
fd^on I've been waiting; soon, 
nevertheless, anyway, even, 
don't fear, never you fear, all 
right, fast enough, yet, prob- 
ably, by all means 

fdlBn adj, pretty, fine, beautiful; 
interj. all right ! ; ettood ^d^dnered 
anything finer 

ber @d|ontfleinfefier (— ) chimney- 
sweep 

bet 8d|0ff (-h) lap; bosom 

fdjoft pret. of fd^iefeen 

bcr @d|rrdf (-e) terror, fright, 
shock; also written bet ©d^tedfen 

fdirrdfttdt adj. awful, terrible 

bcr Sd^tei (-e) cry, shriek 

((treiben (le, ic) tr. write 

fdireieit (ic, I) intr, cry, shout, 
shriek, call 

f d^rieb pret. of fd^rctbcn 

bcr ©d^ritt (-c) pace, tread; fdncn 
©d^ritt iDcitcr not another step 

bcr ©d^nlt (-c) shoe 

bic @dtu(arbeit (-en) home-work, 
study 

bte ®d|n(b (-en) debt, fault, 
blame, guilt; tott trägt bie 
©d^ulb? whose fault is it? 

f d^nlben intr. owe 

bic Sd^nle (-n) school 

bic @d|ttlter (-n) shoulder 

bic @(tür5e (-n) apron 

bic @d(ttffel (-n) plate, dish 



ber @d|n|ler (— ) cobbler, shoe- 
maker 

bcr Sd^ufteriunge (-n, -n) cob- 
bler's boy 

bcr Sdini^maiitt (-Icutc) policeman 

fd|)oa(t (fd^tt>ttd^/ am fd^tDttd^ften) 
adj. weak 

bic 8d|)oaIbe (-n) swallow 

fd^loamm pret. of fd^nHntnten 

fd^loang pret. of fd^toingcn 

bcr ^d^loans {h) tail 

fdlttiats adj. black, dark 

fd|)oeigen (ic, ic) intr. be silent, 
say nothing, keep still 

bad 8d|)oein (-c) pig, hog 

bic @d|)oeis Switzerland 

fdlttier adj. hard, difhcult, heavy, 
deep, weighty, slow 

bie ^a^totfta (-n) sister 

bad ®d|)oe{terd|eii (— ) little sis- 
ter 

fdltoimmen (a, o) intr. fein swim 

fdimingen (a, u) tr. swing 

fed|il num. six 

fedlft num. sixth 

fed|ilttit^an$ig num. twenty-six 

fediseltn num. sixteen 

bad ®eban' [city of] Sedan [near 
which a decisive battle of 
the Franco-Prussian War was 
fought, Sept. I, 1870] 

bcr ®eeIB)oe (-n, -n) sea-lion 

fel^eii (ic, a, c) tr. see 

fc^t adv. very, quite, sorely, ex- 
ceedingly 

bic @elfc (-n) soap 

fein poss. adj. his, its, her 

fein (id^ bin, bu bift, cr ift, toir finb, 
i^ fcib, fie finb; toax, geiDcfen) 
intr. fein be, exist 
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feit prep. w. dot. and conj. since, 
for, from 

feitbem' adv. since, since then, 
ever since 

bte Seite (-n) side, page [of a 
book];2ur <Beite one side, aside; 
nad^ aUen leiten in all direc- 
tions 

bie Sefun'be (-ti) second 

felbe adj. same 

felber indecl. pron. self; adv. in 
person, even 

felbft indecl. pron. self, myself, 
thyself, etc.; adv. even 

felbftgebatfen adj. made by one's 
self, home-made 

felbftfttlMfi adj. independent 

feUg adj. blessed, blissful; late 
[lamented] 

feiten adj. rare, unusual 

btc @etnmel (-n) roll [of bread] 

fenben (fanbte, gefanbt or weak) tr, 
send 

bcr ©enf (-e) mustard 

fenlen tr. lower; refl. fall 

feigen tr. set, seat, place, put; refl, 
sit down 

feufsen intr. sigh 

fid| refl. and recipr. pron. one's 
self, himself, herself, itself, 
themselves, each other, one 
another; öor fid^ ^)tn under his 
breath, to himself 

fidget adj. sure, secure, safe, cer- 
tain 

fie (il^rcr, ii)nm, fie) pers. pron. 
they 

fit (H)Xtt, iijx, fie) pers. pron. she, it 

@ie (31S)ter, S^ntn, ©tc) pers. 
pron. you 



fieben num. seven 
ftebenmal adv. seven times 
ftebjig num. seventy 
fieftt Pres, ^d sg. of fc]S)en 
bie ©igtiarfd^eibe (-n) signal- 
disk [which gives the engineer 

the sign to start] 
ftttb Pres. pi. of fein 
itngen (a, u) tr. sing 
{ittfen (a, u) intr. fein sink, fall, 

drop 
ber ©inn (-e) mind, feeling, sense, 

thought, purpose; nad^ meinem 

©inn according to my notion 
ber ®i^ (-e) seat 
fxi^tn (fa6, fiefeffen) intr. sit 
fo adv. and conj. so, thus, in such 

a way, in like coin, as, then; 

fo ein such a, a sort of, that 

sort of; fo tttoa^ that sort of 

thing, something of that sort; 

fo bag so that; fo atted about all; 

ad^ fo! you don't say sol; fo! 

well! indeed! there! that's the 

way! 
fobalb' conj. as soon as 
foe 'ben adv. just now 
ha^ ©oftt (-8) sofa 
fofott' adv. at once, immediately 
fogat' adv. even, what is more 
fogleid^' adv. at once, right away 
bcr ©oftii H) son 
folan'ge conj. as long as, while; 

[the adv. is written fo lange] 
fold^er (fold^e, fold^ed) adj. such; 

fold^ ein such a; ein fold^e^ Xier 

such an animal 
bcr ©olbat' (-en, -en) soldier 
bcr ©olba'tenl^elm (-e) soldier's 

helmet 
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foffeil {Pres, indie. foQ, foQft, foO) 
mod. aux. shall, be to, be said 
to, be going to 
bet Sommer (— ) summer 
fonberbar adj. strange, peculiar 
fonbtrn conj. [after negative] but 
ber @oitnabeitb (-t) Saturday; 

see ©atndtag 
bie @im]t( (-It) Sim 
ber Smtittag (-e) Sunday 
fonfl adv. and conj. else, or, other- 
wise, than; formerly, usually, 
ordinarily; fonjt nic^td nothing 
else; fonjt ein some other; fonft 
ettoad anything else 
bie @orge (-n) care, anxiety 
forgeil itUr. worry, fear, take care 

[of], care for, look after 
bie @orte (-n) sort, kind, make 
fotiier conj. as much as 
foloeit' conj. as far as 
bie @|»arbii4fe (-n) savings-box, 

bank 
f^aren tr. save [up] 
f^atfam adj. saving, economical 
ber @|>at (-h) joke, fun; mad^t 
©paB für iel^in SD^arl gives you 
ten marks' worth of pleasure 
f^ftt adj. late, tardy 
ber @^at| (-en, -en) sparrow 
f^asie're« itUr. fein walk; fpajieren 
gel^ go out walking; {parieren 
fal^ren take a ride 
ber Sl^asier'gang (^) walk, 
stroll; einen ©pogiergang mad^ 
take a stroll 
ber @|>asier'|liN( («e) walking- 
stick, cane 
ber @|>etf bacon 
\t^nttM tr. shut up, lock up 



ber @|H(fie( (— ) looking-glass, 
mirror; quiet surface 

bad @|HeJ[ (-e) game, play; beim 
@))iel at play; über bem ©piele 
while pla3ring 

f|He(en tr. and intr. play 

bie @|Helf adienbube (-n) toy-shop 

bad @|pie(stttg (-e) toy 

f|H^ if. sharpen; prick up 

ftnradi pret. of \pxtafm 

f (nraiig pret. of {)>dn0en 

ftnredieii (i, a, o) intr. speak, say, 
teU 

bie @)PTee [a river that flows 
through Berlin] 

ber ®)PTeng)oageii (— ) sprinkling- 
cart 

ber ©inreiigioagemitaiitt (-leute) 
sprinkling-man 

f^nringeii (a, u) intr. fein jump, 
leap, spring, run 

ber @|mtn8 (^) leap, jump 

@t a(6fev. 0/ @an(t 

ber Staat (-e«, -en) state 

bie @tabt (^) city 

ftftbtifdl adj. city-, municipal 

ber Staff (rt) stable, stall 

ftanb ^6/. of fteben 

ber Stftnber (— ) stand; »©djirm» 
baiter umbrella-stand; rack 

bie Stange (-n) pole, stake, rail, 
perch, roost 

ftar b ^6/. of fterben 

ftarf (ftttrfer, am ftttrlften) adj. 
strong, heavy, great; bad ift 
mir ein loenig ftarf that's com- 
ing it a little too strong 

ftatt prep. w. gen. instead of; 
ftatt beffen instead of which 

ftedien (i, a, 0) tr. sting, prick 
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fttätM {weak, or w. pret. ftal) /r. 

stick, put; ifUr, stick [fast], be, 

be hidden, remain; load fttdt 

harm? what's inside of it? 
ftel^eii (ftanb, geftanben) itUr. 

stand; »anftel^ suit, become; 

"fein be; »gel^ go; toie \U\)t*^? 

how goes it?; ftel^ bleiben 

stand still 
ftetleK (ie, a, o) tr. steal 
fteifien (ie, ie) intr. fein climb, rise 
bet Stets (-e) stone 
bie Stelle (-n) place, position; 

auf ber ©telle on the spot 
ftetten tr, put, place, set; eine 

Stage fteQen ask a question 
fterben (i, a, o) intr, fein die 
ber ©terbenbe (ded. as adj,) one 

about to die, d3ring person 
fttt§ adv. always, ever, continu- 
ously 
bet (Bt ^ottl^atbi^tiumel Tunnel 

of the St. Gotthard 
ber Stiefel (— ) boot, shoe 
frteg pret. of fteigen 
ftiel^It pres. sd sg. of ftel^Ien 
frtefi pret. of ftogen 
ftiE adj. still, quiet, calm, soft 
bie Stimme (-n) voice, vote 
fHrbt pres. sd sg. of fterben 
bie Stinte (-n) forehead 
ber Stocf (^) cane, stick 
bad StoAoetf (-e) story, floor 
ftols adj. proud 
ftoffeu {Ö, ie, o) tr. push, strike, 

nudge; mit bem guge ftogen kick 
ber Stoffsal^n (^) tusk 
bie Strafe (-n) punishment; bei 

©ttafe under penalty [of] 
ba« Straf gefei^budi (tr) penal code 



bie Strafe (-n) street, road; bie 
©tra^e l^nab down the street 

bie Straftenbal)« (-en) street- 
railway; street-car 

ftttdtn tr. stretch, reach out 

ber Stteid) (-t) prank, trick 

fhreidieln tr. stroke 

fhreicten (i, i) tr, strike, stroke, 
spread, push, brush, beat, 
strum, play; intr, fein move, 
sweep, wander 

fhretteii intr. go on a strike 

ber Streit (-t) dispute, wrangle, 
conflict 

fhreng adj. severe, strict 

fhridi pret. of ftreid^ 

bad Strol) straw 

ber Strol)l)nt (t) straw-hat 

ber Sttmn (*e) river, stream, 
current 

ber StntmM (t) stocking 

bie Stube (-n) room, chamber 

ber Stubenuadibat (-0 and -n, -n) 
person in the adjoining room 

bad Stiirf (-t) piece 

ber Stubent' (-<n, -en) student 

bie Stuben'tenlatte (-n) student's 
[identification] card 

ftubie'ten tr. study 

ber Stul)I (-t) chair 

ftumm adj. dumb, mute, silent, 
sullen 

bie Stunbe (-n) hour; dass; 
hour's journey 

ftunbenlang adv, for hours 

ber Sturm (t) tempest 

fHtrmen intr. storm; ed ftütmt in 
einem fott it is storming in- 
cessantly 

ftörjen intr, fein plunge, rush 
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fudieit tr. seek, search, look for; 

«Derfud^ try, attempt 
bad Bvi!b»Statol\na South Carolina 



bad ^tOßpcidtaui pot-herb, soup- 
vegetable 
fiig adj, sweet 



bie Jlafel (-n) table, board; - 
©d^reibtafel tablet, slate 

bcr %a^ (-t) day; eine« Xage« one 
day; ben gangen ^ag the whole 
day; guten £ag! good day!; ein 
£ag urn ben anbeten one day 
after another; Jeben Jag every 
day; in ben Jag ISiinein leben live 
from hand to mouth 

tftglidi adj, daily 

ba« Xai (*er) valley, vale 

ber Xaitt (— ) dollar [silver coin 
worth three marks or 72 cents] 

ber Xanntahaum (^) fir-tree 

ber 2^attit4&ufer [title of a famous 
opera by Richard Wagner] 

bie Xanit (-n) aunt 

ber Xan^ (-h) dance 

tan^ ifUr, dance; beim Jangen 
while dancing 

tapfer adj. brave; ta|)fer brauf lod 
at a great rate 

bie S^afdie (-n) pocket 

bad S^afdientttdt (tc) handker- 
chief 

bie JIaffc (-n) cup 

bie Xaftt (-n) key [of a piano] 

tat prei, of tun 

taitfenb num. thousand 

ber [also bad] Xdl (-e) part, share, 
portion 

bie Xelegta'^l^enftange (-n) tele- 
graph-pole 



bad Xtltpt^on' (-t) telephone 

ber XtUtt (—) plate 

teuer adj. dear, precious, high, 

expensive 
bad S^l^ea'ter (— ) theater 
tief adj. deep, profound 
bad Xivc (-e) animal 
ber Xl^tt (— ) tiger 
bie ITinte (-n) ink 
tidtte'teit itUr. warble, carol 
ber Xito'ltt (—) Tyrolean 
ber Xm i-t) table; ju JiW bitten 

invite to dinner 
ber Xi\äiltt (— ) carpenter, joiner 
bie Xoäittt i^) daughter 
ber Xoh i-t) death 
toff adj. crazy, mad; tolled 3^g 

mad tricks 
ber Xon (-h) tone, note, sound 
bad Xm (-e) gate; gum Jot l^naud 

out of the gate 
tot adj. dead 

ber 2^ote (ded. as adj.) dead per- 
son, death 
tot^fd^Iagen (tt, u, a) tr. strike 

dead, kill 
traf pret. of treffen 
tragen (ft, u, a) tr. carry, bear, 

wear 
bie Xr&ne (-n) tear 
trat pret. of treten 
bie Xtauht (-n) grape 
trauen intr. w. dot, trust 
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ber Xrattnt (t) dream 

irftttnteit ifUr. dream 

tranrig adj. sad, moumfiil, mel- 
ancholy 

trelfeii (trifft, traf, getroffen) /r. 
strike, hit, meet 

trdbeil (le, ie) tr. drive, do, carry 
on; infin, as »^«ii doings, carry- 
ings on 

treteii (tritt, trat, getreten) iiUr. 
fein tread, step, walk, go, 
come; mit Sügen treten trample 
on, kick 

tren adj. faithful, true, loyal 

triifen (a, u) tr. drink; gum Xxin^ 
!en to drink out of 

tritt Pres. $d sg. of treten 

trotfen adj. dry, stale 

bie Xtommti (-n) drum 

bie Xtom^e'te (-n) trumpet 

troi^ prep. w. gen. and dot. in spite 
of 



tt9i^tm' adv. for all that, al- 
though, in spite of that 

tntg prei. of tragen 

ber Ztn^ (-«) trust [a combina- 
tion in restraint of trade] 

bad Xn^ (tr) doth; -^afd^tud^ 
handkerchief 

tiditig adj. able, competent, 
thorough 

tnn (tat, getan) tr. and intr. do, 
act, put, make; [tun is used 
dialecticaUy, but not in stand- 
ard German, as an auxiliary 
of tense]] tut laäftn does laugh; 
tut bir nid^td won't hurt you; 
tut mir leib am sorry- 

ber Xwmti (-«) tunnel 

bie Sriir(e) (-n) door 

bag Xnmfnnftftfttf (-e) gymnastic 
feat 

bie Xütt (-n) paper-bag 

ber Xtipfiu^ typhoid-fever 
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fibel adj. evil, bad; aud^ nid^t Übel 

not half bad 
itber prep. w. dat. and ace. over, 

more than, above, across 
itberaff' adv. everywhere 
nberfal^'ten (a, u, a) tr. drive over, 

run over 
fiberl^au^t' adv. generally, on the 

whole, anyway 
fiberle'gen tr. and refl. consider, 

think over 
übermorgen adv. day after to- 
morrow 
nbetrafdit' part. adj. surprised, 

astonished 



fibtig adj. remaining, rest; left 
itbrig'bleiben (ie, ie) inir. fein be 

left, remain 
bie Viiiß (-en) hour, clock, o'clock, 

watch 
nm prep. w. ace. around, about, 

at, for; adv. [w. )U before an 

infin.] in order to, to; um il^n 

\)/fX round about him 
urn '«breiten refl. turn around 
nml^er' adv. around, about 
um'^^fel^ten intr. fein turn around 
nmfmtll' adv. gratis, for nothing 
nnb conj. and; unb loenn even if 
Itnerl^ort' adj. unheard of 
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itttgefftl^t adv. about, nearly, al- 
most 
itngefd^itft adj. awkward, unskilful 
unglaubUd^ adj. incredible 
bad Unglittf bad luck, misfortune, 

calamity 
ttnglntflid^ adj. unlucky, unhappy 
ber ttnglntfiSf aft H) mishap, piece 

of bad luck, accident 
bad Unl^eil mischief, evil, harm 
btc Uitifonn' (-en) uniform 
bad ttmredit wrong; unred^t l^aben 

be wrong 
unreif adj. unripe, immature 
uitrul^ig adj. agitated, restless 



unS dat. and ace. of Xm 

unfd^ulbig adj. innocent 

ttiifer (unfcrc, utifer) poss. adj. our 

Itnten adv. down below, down- 
stairs 

unter prep. w. dat. and ace. un- 
der, below, beneath, among, 
midst 

unter^^gel^en (ging, gegangen) intr. 
fein descend, set 

bie Untergrunbbal^n (-en) under- 
ground-railway, subway 

ber Unterfd^ieb (-e) difference 

nfm. dbhrev. of unb fo loeiter and 
so forth 



» 



ber SBttter (*) father 
bad S^äterd^en (— ) daddy 
Uerartet part. adj. antiquated 
Uerbie'ten (o, o) tr. forbid 
t^er biet 'ben (te, ie) itUr. fein re- 
main 
k^erbot' pret. of öerbieten 
ber S^erbte'd^er (— ) criminal 
k^erbrin'gen (Derbrad^te, Derbrad^t) 

tr. pass, spend 
k^erber'ben (i, a, o) tr. destroy, 

ruin, spoil 
k^erbie'nen tr. earn, gain, deserve 
Hergab' pret. of öcrgeffen 
Herge'ben (i, a, e) tr. forgive, par- 
don 
k)erge'beniS adv. in vain 
tier gef 'fen (öergifet, tiergafe, öergef* 

fen) tr. and intr. forget 
bad SBergnit'gen pleasure; tft bad 
ein ^Uergntlgen! isn't that jolly! 



tiergnugt' adv. happily, content- 
edly 

Uerbaf 'ten tr. arrest 

ber SBerfauf ' (*e) sale; ftel&t gu 5?er* 
lauf bereit is ready to sell 

k)er(au'fen tr. sell 

kierlan'gen tr. ask, require, de- 
mand 

kierlaf'fen (t)er(tt^, Derlieg, t)erlaf' 
fen) tr. leave, quit, abandon 

k^erlie'tcn (o, o) tr. lose 

uermlf'fen (öemiifetc, öermifet) tr, 
miss, lose track of 

bad S^emtö'gen (— ) fortune 

k^emtu'ten itUr. suppose, conjec- 
ture, surmise 

uernei'geu refl. bow 

tierttitnf'tig adj. reasonable, sen- 
sible 

k^er^af'fen (üerpagte, Derpagt) tr, 
let slip, miss 
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Herta 'ten (tt, ie, a) tr, betray, dis- 
close, divulge 
)ierfd|ie'beit adj, various, different 
toerfd|lota'beit (a, u) inir, fein dis- 
appear, vanish 
Herfei^'e« /r. return, retort 
Hcrfi'dicni tr, assure, aver, assert 
lierfinre'dieii (i, a, o) tr, promise 
Herfte'l^eii (oerftanb, oerftanben) tr, 

understand 
tmrftt'dieil tr. try, attempt, tempt 
t^enw'gliufeit intr, fein meet with 

an accident, be injured 
toertoirrt' part. adj. confused 
toer^d'^en (ie, ie) tr. pardon, for- 
give, excuse 
ber abetter (-«, -n) cousin 
krfel (me^, meift) adj. much, 
many, a great deal; nid^td Mt» 
nothing much 
Irtelleidit' adv. probably, perhaps, 

possibly 
tMmtfit* adv. rather 
tiier num. four 
Irtert num. fourth 
l>iersel)]t num. fourteen 
bcr SBogeJ (*) bird 
bad 9$oK (-^r) folk, people 
bad ^oim\th (-tr) folk-song 



HoS adj. full 

kioSeii'beit tr. complete 

tma contr. of Don and bent 

turn prep. w. dat. of, from, by, 
concerning; Don toeitent from 
afar 

iMnr prep. w. dat. and ace. before, 
ago, forward, in front of; be- 
cause of, from; Dor fid^ IJ^in 
straight ahead 

kiaraii' adv. ahead 

Horbei' adv. past, gone 

tiorgeftcni adv. day before yester- 
day 

kunrl^er' adv. previously, first, 
sooner 

toar''fommeit (lant, gelomnten) intr, 
fein occur; seem, appear 

kior'slefe« (ie, a, e) tr. read aloud 

ber SSormUtag (-e) forenoon; bed 
^omttttaed in the afternoon 

Horn adv. in front, forward; gan^ 
Dome way up in front; Don 
Dome all over again 

Hor&'ber adv. past, by, gone 

kior&'ber«gel)en (ging, gegangen) 
intr. fein pass; int ^orttbergel^ 
in passing 

Hortoftrtd adv. ahead, forward 



m 



toaäl adv. awake 

btc SBa^e (-n) guard, sentry; 

station 
madden intr. be awake, watch, 

wake 
toad^fen (ft, u, a) intr. fdn grow 
bie föaffe (-n) weapon, arm 



ber föagen (— ) wagon, car, car- 
riage 

toagen intr. dare 

ber SBagenfdilag (^) carriage- 
door 

loal^r adj. true; nid^t Uxtl^? isn't 
that so? doesn't it? didn't he? 
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etc.; fo nml^r tc^ lebe as true as 

I live 
toäl^reiib prep, w. gen. and conj, 

during, for, in the course of; 

while 
bet aSalb ("»er) forest, wood 
bet föalser (— ) waltz 
bie 8Ba«b (-^) wall, partition 
toanbern intr. fein wander, walk 

about 
toanbte pret. of toenben 
bie föange (-n) cheek; see fSadt 
toatm interr. adv. when 
bie föanne (-n) tub 
toat pret. of fein 
loarb pret. of tt)erben 
toftre pret. subj. of fein were; toie 

tottre e« mit einem a<)fel? how 

would you like an apple? 
bie SBare (-n) ware, goods 
toarf pret. of toerfen 
toatm (toiirmer, am n)ttrmften) adj, 

warm 
toamtn tr. warn, caution 
toarten intr. wait; Uxirte nurl you 

just wait! 
ber föftrter (— ) keeper, attendant 
toamm' adv. why, what for, 

wherefore; toarum toolj)!? why, 

do you suppose? 
toa^ interr. and ret. pron. what, 

that, which, that which, a 

thing which; -hwrum why; 

h)ad aud^ whatever; ad^ ttKidl 

nonsense!; what of it?; toa^ 

nut whatever; I wonder what; 

toad nid^t aUe« paffiert! isn't it 

odd, what will happen! 
\oa§ [short form of ettoa«] indef. 

pron. some, something, any- 



thing, a little; toad anbered 
something else 

bie SBftfdie washing, wash, [soiled] 
linen 

toafdieit (ft, u, a) tr. and intr. wash 

toa^ fttr (ein, eine) interr. and rd. 
pron. what sort of, what kind, 
of, what 

ba« SBafTer (— ) water 

totdtn tr. wake, rouse 

toeber adv. neither 

ber 8Bcg (-t) way, road, path; am 
SBege by the wayside; bed SEBe« 
ged gel^ be walking along 

tocfi adv. away, off, aside; tt)eg ift 
er! off it flies! 

ioegeit prep. w. gen. [sometimes 
postpositive] on account of, be- 
cause of 

toeg'^loerfeit (i, a, o) tr. cast aside 
throw away 

totf^ adj. sore, aching; loelji tun 
(tat, getan) hurt, pain, ache, 
grieve; o loel^! alas! ah me! 

bad SBelb (-tr) woman, creature 

loeid^ adj. soft, 3ielding, tender, 
comfortable 

bie SBeil^nacl^te« pi. Christmas 

ber föei^naditömarit (^) Christ- 
mas-fair 

loeil conj. because, since 

bie SBeile space of time, while, 
spell 

toeineit intr. weep, cry 

toeife adj. wise; ber SBeife (ded. 
as adj.) wise man 

toeift pres. of toiffcn; toeife ber ^im» 
mcl! Heaven knows!; bie todi 
ed beffer she knows better 

toeift adj. white 
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loeit adj, wide, broad, open, spa- 
cious; far; fd^on toett baDoit 
while still some distance away 

lociter adv, further, farther, on, 
forth; inter j. proceed 1 go on!; 
alfo tt)dter! but, to proceedl; 
ol^ne toettered without more 
ado; [with verbs ttxiter is often 
best rendered by continue to]; 
er {)>idte loeiter he continued to 
play 

loeUer*fal|reii (tt, u, a) intr. fein 
continue on the way 

loeldier (loeld^, Xotlfy^) interr, 
and ret, pron. which, what, 
who, that which; whichever, 
whatever; tt)el(5e(«) some, any 

bte V&tii (-en) world, earth; Xoa» 
in aQer 9Be(t what in the wide 
world; urn aQe^ in ber ^Itl 
for heaven's sake! 

ber föeUfriebe(n) world-peace 

mem dat. of Xofx 

toenben (manbte, gemanbt or weak) 
tr,j inir.y and refl. turn, change 

totidq adj. little, few; nid^t loenig 
not a little; loentge a few 

loeitiger compar. of toenig less, 
minus 

toenlgfte»^ adv. at least 

loenn conj. whenever, if, when; 
totan aud^ even if 

loer interr. and rel. pron. who, he 
who, the one who, somebody; 
iDer aud^ whoever 

toerben (t(i( toetht, bu toirft, er totrb, 
toir toethcn, ii)x tovchet, fie n)erben; 
koarb or touxht, getoorben) intr. 
fein become, grow, get; pass, 
aux. be; fiä. aux. shall, will; 



toa9 toirb and bir nod^ iverben? 
what on earth is going to be- 
come of you?; bann toerben'd 
\Do\H tdnt 9tmen fein then it 
probably isn't pears you want 

toerfen (i, a, o) tr. throw, cast, 
hurl 

loert adj. worthy, worth, valued 

toeffen gen. of totr 

ba« föetter weather; alle SBetterl 
confound it I 

toid^tifi adj. weighty, important 

tuie adv. and conj. how, what, as, 
as if, like, just as, the moment 
that; tote ift mir! what has 
happened to me! 

loieber adv. again, anew, a second 
time 

loieberl^o'Ieit tr. repeat 

SBiener indecl. adj. Viennese 

bie SSHefe (-n) meadow 

loielrter interr. pron. how much, 
how many; ber toieknelte ift 
l^te? what day of the month 
is it? 

loilb adj. wild, defiant, untamed, 
fierce, uncontrollable 

\M pres. of tooQen 

ber SSinb (-e) wind 

toinbelloeidt adj. soft as jelly, 
limp as a dish-rag 

toinben (a, u) tr. wind, bind 

ber SSinfel (— ) angle, comer, 
nook 

loinfen intr. wink, beckon, make 
a sign, wave, nod 

ber 8Binter (— ) winter 

loir (unfer, und, und) pers. pron. 
we 

loirb pres. ^d sg. of toerben 



VOCABULARY 



227 



toirft pres, 3 J sg, of toerfen 

niir(ti4 o^v- really/ actually 

toifTen (td^ toeig, bu tpei^, er toei^ 
toir toiffcn, i^r toifet, fie toiffcn; 
toufete, gctoußt) intr, know; ic( 
iDtt^ nod^ I still remember; 
toei^t bu iDC«? let me tell you 
something; toiffeti ®tel oh, sayl 

loo adv. and conj. where, when, 
wherever, since 

bie föod^e (-n) week; gtoeiinal bte 
SBod^ twice a week 

looimrd^' adv, by what, in what 
way 

tool^er' adv, whence, from what 
source 

tool^ilt' adv. whither, where to, 
wherever 

)00l)l adv. well, comfortable; per- 
haps, probably, I wonder, I 
suppose, do you suppose, I 
dare say, it is true; fel()en ^te 
tool^I? aha, do you see? 

lool^neti intr. dwell, live 

bte SBol^tmitg (-en) dwelling, resi- 
dence 

bte SBolfe (-n) cloud 

tooffen (id^ xtkVi, bu xM\i, er \M, 
nHr tooOen, il^r tooKt, fie toollen; 
tooQte, 0eh)oQt) mod. aux. will, 
want, desire, propose, mean, 
intend, be about to, be going 
to, claim to, want to go; load 
loiK er benn? what can he pos- 
sibly want? 

loomit' adv. with what, in what, 
wherewith, with which; toontit 
tonn idj bienen? what service 
may I be to you? 



toonadi' adv. after what 

looran' adv. whereon, by what, 
of what, whereat; et )ou^ 
toum, h)oran er koar he scarcely 
knew what he was doing 

tooranf adv. for what, on what, 
whereupon 

looraui^' adv. from what, out of 
what, out of which, whence 

toorin' adv. wherein, in what 

ba« 8Bort word; pi. SOi^örter [un- 
connected or detached words] 
and SOi^orte [connected or co- 
herent words]; ^u )3GBort font« 
men find utterance 

tooirtt'ber adv. whereupon, about 
what, concerning which 

loorun'ter adv. under what 

loooon' adv. of which, of what, 
about what 

looOor' adv. before what, at what 

tooju' adv. for what purpose, 
what for, why 

toud|i9 prei.'of toad^fen 

tounberbar adj. wonderful 

tonitbent refl. wonder, be amazed 
[at] 

ber SBitnf4 i^) wish, desire 

loitltfdieit ifUr. wish, want, desire; 
(teg ntd^td )u kDünf(i^n übrig was 
simply perfect 

lottrbe pret. of toethtn 

bad SBürmdieii (— ) small worm; 
little creature 

bie SShttfi (-h) sausage 

bte föursel (-n) root; coUoq.^ 
gelbe 9{üben carrot 

louf d^ prä. of koaf d^ 

touffte prä. of koiffen 
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ial^Ieit iiUr, pay 

i&^Ieil tr. count, number; boast 
of 

ber S^^^ (*<) tooth 
iftrtttdi adj, tender, fond 
§. 8. abbrev. of junt ^f)iiel for 
example 

bie 8^4^ (-J*) toe 

^I^K »«m. ten 

Seificn /r. show, exhibit; »n/r. 
point out; w. auf point at; refl. 
appear in public 

bie 8^* (-«n) time, hour; gur 3«t 
in the time (of); Dor alten 3^ten 
many, many years ago 

bie S^tung (-en) newspaper 

ber S^tungi^initge (-n, -n) news- 
boy 

bad (also ber) S^timeter (— ) 
centimeter [two-fifths of an 
inch] 

Serbte'^eit (i, a, o) tr, break to 
pieces, shatter, smash 

bad 3^0 (~^) material, stuff, 
cloth, clothes; bummed 3<^ 
nonsense 

$ieic« (iod, gejouen) tr. draw, 
raise, pull; ben $ut )te^n take 
off one's hat; intr, {ein move, 
go, sweep 

Slemlidi adv, rather, pretty, tol- 
erably, fairly 

bie 3ifi<tYtt'te (-n) cigarette 

bie S^^^t'tt (-n) cigar 

ba« 3iwin^ (— ) room 
sog pret. of itcl^ 
joologifd^ adj. zoological 
jontig adj. angry 



Sil prep, w. dot. to, at, by, for; 
adv. too, to, dosed, up, shut 

ber S^^^ sugar 

Suerft' adv. at first, first of all 

Suf&lßg adv. by chance, as it hap- 
pened 

Sufrie'ben adj. content, satisfied 

Su'^friereii (o, o) ifUr. fetn freeze 
[over] 

ber 8tt8 (^) pull, move; gasp; 
draught; trait, feature, ex- 
pression; train 

ber S^^Wi^tx (— ) conductor 

Stt'^lliHrtii ifUr. listen 

Sulei^t' adv. at last, last of all 

sunt cofUr. of gu and bem 

Su'«mad|eit tr. dose, shut 

bad 8ttitbl)o(s l*tt) match 

bie 3ttit8( (-n) tongue 

Smr cofUr. of gu and ber 

Sitrfitf ' adv. back 

SitriUf'^falireii (ft, u, a) intr. fein 
go back 

Sufam'meii adv. together 

Sufam'meii«(«eifeii (fniff, gefniffen) 
tr. bite together, compress 

Su'^fdiattfit intr. w. dat. watch, 
witness 

ber 3nf4<tntr (— ) spectator 

ber 3ttf4<^ttc^tt]tiit (^) audito- 
rium 

$u'»{d|Iage]t (ft, u, a) tr. slam shut 

Stt'^fdjllcfte« (f4Io6, gef^Ioffen) tr. 
close, lock 

ptiiitV adv. too much 

SKtMnr' adv. before, previously 

SUtoei'Ien adv. sometimes, now 
and then 
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Sloansig num. twenty $to6itnS adv. secondly 

5loar ad9. indeed, certainly, it is bie 3^^^^^ ("i^) damson plum 

true, to be sure bk 3^^^'^^! (r«) onion 

}tt»ei num. two S^4^ ^«^* u'- <^<i^- ^^ ^c. be- 
ber 3^^^! (■-) doubt tween 

ber 3tt^0 H) twig, branch ber 3toH4^<^ (-^) intermission 

Stoeimal adv. twice }tt»BIf num. twelve 

ba« 3loeirab (^ bicyde ber 3l|Iin'bcrl|]tt (t) silk-hat, top- 
Sloeit »Mm. second hat 
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